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I. 

rorstemt — forstemt. 

Forstemt er Instrumentet, hvorpaa der var 
blevet spület saa mange hundred og atter hundred 
lystige, gribende, muntre, elskovsfulde, sorgfulde, 
klagende og harmfulde Melodier. Forstemt er 
det Sind, der havde folt saa rent, taenkt saa 
sundt, bevaret saa sikker og overlegen en Lige- 
vaegt, saa fast et Maadehold «midt i selve 
Lidenskabens Malstrom, Storm og Hvirvelvind». 
Hans Levevisdom er bleven Vaemmelse ved Livet, 
hans Tungsind finder det Vaerste ud af Alt, hans 
Skjemt er blevet bitter Spot og hans Vid er 
uden Skam. 

Der havde vaeret den Tid, da han for sit 
Oje saa Gr0nt, Vaarens Gront, Livets egen friske, 
saftige Farve; saa kom den Tid, da han saa 
Alting m0rkt, saa Livets Skygger laegge sig 
over det Lyse og Skjonne, viskende dets Farver 
ud; nu er Tiden kommen, da han ser Sort, ja 
vaerre end Sort, ser det Laves Smudsighed daekke 
m. I 



Jorden med sit Dynd, maerker, at det fylder 
Lüften med sin Stank. 

Shakespeare havde til Ende bragt sin f0rste 
Store Jordomsejling om Tilvaerelsen og Menne- 
skene. En uhyre ^Edrueliggjorelse havde vaeret 
Folgen. Forhaabninger og Skuffelser, Attraa og 
Tilfredsstillelse, Livsglaede og Festfolelse, Med- 
lidenhed og Deltagelse, Kampstemning og Triumf, 
opr0rt Forbitreise, begejstret Harme, fortvivlet 
Rasen, Alt hvad der havde fyldt ham, var nu 
smeltet og oplost i Foragt. 

Foragten bliver den staaende Stemning hos 
ham, en storstilet Menneskeforagt, der ruUer 
med Blodet i hans Aarer, Foragt for Fyrster 
og Menigmand, for Heltene, som kun er Slags- 
brodre og Pralhanse og des fejgere, jo mere 
ber0mte de er, for Kunstnerne, der kun er 
Smigrere, Snyltegjaester og 0jentjenere hos En- 
hver, i hvem de ser en Kunde og en Beskytter, 
for Oldingene, hvis ^Ervaerdighed kun er det 
gamle Vrovls Salvelse eller den gamle Slyngels 
Hykleri, for Ungdommen, der er l0s og bl0d 
og lader sig narre, for Enthousiaster, der er 
Tossefaar, og Idealister, der er Fae, for Maendene 
i Almindelighed, der enten er raa og ondskabs- 
fulde eller dumt sentimentale nok til at give sig 
i Kvinders Vold, og for Kvinderne, hvis KJ0ns- 
egenskaber er holdningslos Svaghed, l0sagtig 
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Sanselighed, Ustadighed, Falskhed og Logn. 
En Daare den, der stoler paa dem eller lader 
sine Handlinger afhaenge af dem. 

Det er kommet langsomt hos Shakespeare. 
Vi have folt det komme. Det begynder i 
Hamlet, men endnu saa uskyldigt i Sammen- 
ligning med den stigende Bitterhed sidenhen. 
Det er som et Pust, som en Hvisken, dette: 
«Svaghed, dit Navn er en Kvinde» — til Ofelia. 
Ofelia er mere sart end egentlig svag, og hun 
er aldrig falsk, end mindre trol0s; selv den 
svage Dronning Gertrud kan naeppe kaldes falsk. 

Der var Uvilje og Harme i det Fejdebrev 
til det moralske Hykleri, som fik Navn af Lige 
for Lige; der var Alvor nok deri til at Komiken 
glipper, men ikke Bitterhed nok til at umulig- 
gj0re den forsonlige Slutning. Sorgespillet i 
Macbeth fik en trostefuld Udgang; de gode 
Magter sejrede tilsidst. I Othello var der kun 
en eneste skadelig Karakter; farlig i stör Stil, 
men kun en; Othello, Desdemona, Emilie osv., 
de er alle grundgode. I Lear er det ikke 
Bitterhed, ikke Menneskeforagt, men den störe 
Medf0lelse, den uhyre Medlidenhed , som be- 
hersker og gjennemtraenger Alt. Shakespeare har 
her udstykket sit eget Jeg for ligesom i mange 
Skikkelser at gjennemlide Jordelivets Ra^dsel; 
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hat! har ikke samlet sig i Haan for at spotte 
eller demme. 

Forst nu begynder hos ham denne Haaneos 
Gnindtone at ansiaas. Her folger et Tidsnim 
af nogle Aar, hvor hans Vaesen indsnevres og 
traekker sig sammen i Afsky for Menneskene 
og, saavidt det kan skjonnes, i en dertil svarende 
umaadelig Selvfolelse. Det er, som havde der 
vaeret 0jeblikke, hvor han har folt en Foragt 
for sine Omgivelser af Hoffet som af Folket, 
for sine Rivaler, sine Fjender, sine Venner og 
Veninder, men forst og sidst for Hoben — der 
har gjort ham naesten vild. 

Vi se det spire i Antonius og Kleopatra. 
Hvilken Daare denne Antonius, der giver sit 
gode Navn og et i tre Verdensdele grundfaestet 
Herredomme til Pris blot for at vaere en kold 
og hed Kokette nair, der er gaaet fra Haand 
til Haand og hvis Vaesen spiller i alle Regnbuens 
Farver. Vi se det snart i fuldeste Blomstring i 
Troilus og Cressida. Hvilken Daare denne 
Troilus, der godtroende som et Barn knytter 
sig helt med Sjael og Sanser til en Cressida, 
det klassiske, typiske Hundyr, Upaalideligheden 
i Kvindeskikkelse, hvis Troloshed er bleven et 
Ordsprog, falsk, flagrende, flygtig som Skum 
paa Vand! 

Shakespeare har naaet det Udviklingstrin nu. 
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paa hvilket Manden f0ler en Trang til at afklaede 
Kvinden den Glans, romantisk Naivetet og sen- 
suel Tiltraekning har omgivet hende med, og 
fornemmer en Tilfredsstillelse i udelukkende at 
se Kj0nnet i hende. Sympathien med Elskoven 
og Opfattelsen af Kvinden som Elskovens vaerdige 
Gjenstand gaar paa dette Stadium samme Vej 
som alle de andre Sympathier og Illusioner. 
Alt er Forfaengelighed, siger Kohelet, og Shake- 
speare nu som han. Som i alle Kunstneraander 
havde der i hans vaeret en saeregen Blanding af 
Svaermeri og Cynisme. Nu udskiller han for en 
Tid Svaermeriet, og Cynismen bliver tilbage. 

En saadan gjennemgribende iEndring i en 
stör Personligheds hele Sindelag og Hu har 
naturligvis havt sine Aarsager, maaske en enkelt 
Grundaarsag. Vi spore dens Virkninger uden at 
kjende den selv ; men vi maa fors0ge at orientere 
OS med Hensyn til dens Beskaffenhed. Lever- 
rier kom 1846 til det Resultat, at Forstyrrelserne 
i Uranus 's Bane frembragtes ved en bagved den 
staaende Planet, som hverken han eller nogen 
anden havde set; men han bestemte dens Plads, 
og Galle fandt tre Uger efter paa det angivne 
Sted Neptun. Desvaerre er Shakespeare 's Historie 
saa m0rk og alle Himmelegne saa frugtesl0st 
efterforskede efter Aktstykker til den, at der 



ikke her er stört Haab om Opdagelsen af noget 
nyt Lys. 

Alt hvad vi kunne gJ0re er at lade Blikket 
l0be rundt hans Livs Horisont og iagttage hvor- 
ledes engelske Forhold og Tilstande i disse Aar 
formede sig omkring ham. I enhver Tid findes 
der Stof , til opmuntrende og nedslaaende Erfaring 
og Betragtning; men 0jet er ikke til enhver 
Tid lige tilbojeligt til at se det, som opmuntrer 
eller som nedslaar. Vi kunne vaere fuldt for- 
vissede om, at Shakespeare 's Blik nu har for- 
maaet at opspore og dvaele ved hvad Stygt og 
Trist, hvad Smudsigt og Frastodende Samtiden 
fremb0d. Hans Tungsind har sogt sin Naering 
deri; hans Bitterhed har forstaaet at suge Gift 
og atter ny Gift af enhver Giftplante, der groede 
längs Randen af hans Livsvej; hans Livslede og 
Menneskeforagt er svulmet og voxet for hver 
ny Erfaring. Og der var i hine Aars Begiven- 
heder og Tilstande visselig Stof nok til at suge 
Uvilje, Afsky og Ringeagt af. 



II. 

Der var for Shakespeare i hans Stilling intet 
Andet at gJ0re end at holde sig saa naer op til 
Kongen og Hoffet som muligt. Men Kongens 
uhyggelige og Hoftets fordaervelige Egenskabcr 



traadte tydeligere frem for hvert Aar, der gik. 
Kongen yndede at lade sig sammenligne med 
Kong Salomo for sin Visdom; han lignede 
ham i 0dselhed og Henrik III af Frankrig i 
Modtageligheden for mandlig Skjonhed. Hans 
Lidenskab for hans skiftende Yndlinge minder 
om Edward II's for Gavestone i Marlowe's Drama. 
Han var, hedder det i et Skrift fra Datiden, 
saa folsom for et smukt Ansigt og velformede 
Lemmer hos en Mand som nogen Skolet0s. De 
Samtidige drog i den Anledning Paralleler mellem 
ham og hans. Forgjaengerinde, der ikke faldt ud 
til hans Fordel. Elisabeth, hed det, var ugift, 
elskede kun Vaesener af det andet Kj0n, kun 
fortjente Maend, lod sig endda ikke beherske af 
disse osv., James derimod, der var gift, gik op 
i Lidenskab for den ene Mignon efter den anden, 
og disse Maend var uduelige, fraekke Personer, 
som han indsatte i Rigets h0Jeste Vaerdigheder, 
gav rig Lejlighed til at udbrede Fordaerv, og af 
hvilke han fuldstaendigt lod sig beherske. * I 
vore Dage har Swinburne (i sit Essay om 
Chapman) stemplet James som «en Konge der 
forenede nordisk Ondskabsfuldhed (virulence) og 
Pedanteri med de vaerste Italieneres vaerste 



*) Se The Court and Times of James the First, illu- 
strated by authentic letters. 2 voll. 
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Egenskaber i det vacrste Tidsnim af Italiens^ 
£)ecadence». Stammede han i Virkeliglieden 
baade paa üaedrene og modrene Side fra Skot- 
land? Hans Ydre, der lidet mindede om bans 
dejlige Moder, erindrede end mindre om den 
skJ0nne Henrik Damley, og hos de Samtidige 
raadede en Tvivl. Man troede ikke da paa den 
moderne forskjonnende hegcnöe, at Damley' s 
Skinsyge havde vasret i^jundet; man ansaa 
ikke, som det i vore Dage er sket, hin italienske 
Sangers og Privatsekretaers stygge Ansigt for 
umuliggj0rende en blidere Folelse fra Maria Stuarts 
Side. E>en skotske Salomo blev af den djaerve 
og spogefulde Henrik IV af Frankrig aldrig be- 
naevnet anderledes end som Salomo, Son af 
David [Rizzio]. 

E)en begejstrede Folkestemning, der var slaaet 
Kong James imode ved hans Tronbestigelse, var 
hurtigt veget for afgjort Upopularitet. Atter og 
atter, paa Snese af forskjellige Punkter stedte 
han an mod engelsk Folkebevidsthed og Rets- 
bevidsthed og Sommelighedsfolelse. 

Medens hans livsglade Dronning, der tumlede 
sig i Hoffestligheder og tilbragte sine Dage med 
at udklaede sig til Maskeballer, havde sine Ynd- 
linge, havde Kongen sine, og en Tid lang 
samlede Majestaetemes Yndest sig i en Familie. 
Dronningen kastede sin Velvilje paa den aeldre 



Broder, Jarlen af Pembroke, Shakespeare's Ven, 
Kongen sin paa den yngre, hvem han gjorde 
til Jarl af Montgomery og Ridder af Hosebaands- 
ordenen. Men hvad enten han ikke hos denne 
modte den Overensstemmelse i Sindelag, han 
havde ventet, eller det Indtryk, Montgomery 
havde gjort paa ham, fortraengtes af et andet 
staerkere, vist er det at han allerede i Aaret 1603 
kastede sin Tilbojelighed med voldsom Styrke 
paa en tyveaarig Yngling, der efterhaanden skulde 
blive Storbritanniens maegtigste Mand. 

Det var den unge Skotte Robert Carr, der 
i det Aar tiltrak sig Kongens Opmaerksomhed, 
fordi han kom til at braekke sit Ben under et 
Fald ved en Turnering, hvor James var tilstede. 
Han havde som Dreng vaeret Page hos Kongen 
hjemme i Skotland, havde dernaest S0gt sin Lykke 
i Frankrig, saa vaeret i Tjeneste hos Lord Hay. 
Kongen gav saerlig Befaling til at han skulde 
plejes paa Slottet, sendte ham sine egne Laeger, 
bes0gte ham ofte under hans Sygdom, slog ham 
til Ridder, udnaevnte ham til sin Kammerherre 
(gentleman of his bed-chamber) saasnart han blev 
rask, og vilde stadigt have ham om sig. Han 
gjorde sig endog den Umag at laere ham Latin. 
Trin for Trin steg saaledes den unge Mand, indtil 
han fik sin Plads blandt Landets aeldste Adel. 
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Hvad der saerligt udaeskede den offentlige 
Mening, var at Carr var en Skotte; thi det 
vrimlede af skotske Eventyrere i Kongens Om- 
givelser, og Skotteme blev endnu betragtede som 
et fremmed Folk. Allerede det nye Navn Stor- 
britannien vakte Uviije, det at den glorvaerdige 
Benaevnelse England ikke mere maatte vaere et 
Navn. Skotsk Mont blev gyldig paa engelsk 
Grund, og engelske Skibe skulde have baade 
St. Andreas- og St. Georgs -Korset i Plaget. 
Englaenderne fandt sig forfordelte; de frygtede 
for «at Skotter skulde krybe ind i engelsk Lord- 
skab og i engelske Ladiers Alkover», som det 
hedder i et Skrift fra Datiden, og der stod 
stadige Kampe i Parlamentet om Tildeling af 
Indf0dsret til Skotter. Francis Bacon forte da 
gjerne Kongens Sag. Man indvendte beskedent 
og bibelsk, at det vilde gaa som med Abraham 
og Lot. Da deres Familier forenedes, blev de 
uens, og det endte med: Gaa du tilhojre, saa 
gaar jeg tilvenstre. James erklaerede (1607), at 
det var ikke hans Mening at give England Ar- 
bejdet, Skotland Frugten (to give England the 
labour and sweat, Scotland the fruit and sweet). 
Men en Kjendsgjerning var det, at Skotter 
stadigt, naar Kongens Lidenskab blev vakt, var 
de for Englaenderne foretrukne. 

Det gjaldt for James om at forsyne Ynd- 
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lingen med Jordegods. Han bar sig ad dermed 
paa folgende Maade: Da Alt styrtede sammen 
om Raleigh, fik denne Indtaegterne af sin Ejendom 
Sherborne Gods sikrede Lady Raleigh, og sin 
aeldste Son indsat som Arving til det efter hans 
D0d. Men faa Maaneder derefter allerede op- 
dagedeKong James' Jurister en Formfejl i Skj0det, 
der gjorde det ugyldigt. 0jeblikkeligt skrev 
Raleigh fra sit Faengsel til Salisbury og anraabte 
Kongen om ikke at berove hans Familie dens 
Velfaerd for en Afskriverfejls Skyld. Kongen 
gav gode Lofter, tilsagde Raleigh Oprettelsen 
af et nyt og rigtigt Skjode. Snart derefter 
haabede den fangne Stormand endog at opnaa 
sin Frihed, idet han indbildte sig, at Christian IV 
under sit Bes0g i England 1606 vilde tale hans 
Sag. Men da Lady Raleigh i den Anledning 
kastede sig paa Knae for James i Hampton 
Court, gik Kongen hende forbi uden at sige et 
Ord. Fra 1607 af var Kongen besluttet paa at 
bemaegtige sig Raleighs Gods til sin Yndling. 
I 1608 fik Raleigh Opfordring til at bevise sin 
Ret og Adkomst dertil. Han havde jo kun det 
ugyldige Skj0de. Med begge sine smaa Sonner 
ved Haanden kastede Lady Raleigh sig ved 
Juletid anden Gang paa Knae for James i Au- 
dienssalen og bonfaldt Kongen om at give dem 
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et n)^ Skjode uden nogen Formfejl; men Alt 
hvad han svarede hende, var paa hans Skotsk: 
/ maun hae the lond, I maun hae it for Carr^ 
og det siges, at den stolte Kvinde da tabte al 
Taalmodighed, sprang op og anraabte Gud om 
at straffe Ranet af hendes Ejendom. Raleigh 
selv forsogte en mere politisk Fremgangsmaade, 
idet han 2. Januar 1609 sendte Carr et Brev, 
hvori han bonfaldt ham om ikke at tragte efter 
Besiddelsen af Sherbome; han fik naturligvis 
intet Svar, og den 10. i samme Maaned blev 
Ejendommen overdraget Carr som Gave. Det 
maa beklages, at Raleigh, der ellers privat ikke 
lagde Dolgsmaal paa sin Mening om Kongens 
Mignon'er, nedlod sig tfl at skrive Brev til Carr 
som til «En, han ikke kjendte personligt, kun 
af haederligt Ry» (one whom I know not, but 
by honourable fame). 

Lady Raleigh modtog som Erstatning en 
Sum Penge, der dog ingenlunde svarede til 
Sherbome 's virkelige Vaerdi, og Raleigh vedblev 
at vaere Fange. Det er h0Jst betegnende, at 
han Aar efter Aar blev holdt i sit Faengsel i 
Tower lige til han i Aaret 1616 paany vakte 
sin kongelige Fange vogters Pengebegjaerlighed. 
Det var Haabet om, at han skulde finde de 
forventede Guldminer i Guiana, som i 1616 og 
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17 for en Stund aabnede hans Faengsels Dor.*) 
Da han ikke fandt dem, greb man et Paaskud 
til hans Henrettelse. 



m. 

Kongens Interesse for alt gejstligt Vaesen 
og alle theologiske Stridssporgsmaal var ikke et 
Gran ringere end hans Interesse for hans Favo- 
riter. Han )^rede offentligt tidt og mange Gange 
den naiveste, selv for Datidens Kulturtrin komiske 
Overtro. Saaledes hedder det spottende i et 
Brev fra Sir Edward Hoby til Sir Thomas Ed- 
mondes (19. Nov. 1605): «Kongen sagde i sin 
Parlamentstale, at meget af hans bedste Lykke 
var haendt ham paa en Torsdag. Saerlig frem- 
haevede han sin Befrielse fra Gowry [Brodrene 
Ruthven] og dette sidste [Krudtsammensvaergel- 
sen] og bemaerkede, at begge Gange var Dagen 
den 5. i Maaneden, sluttede derfor med at Parla- 
mentssamlingen bürde begynde en Torsdag» . Naar 
James stottede sin Gejstlighed i dens Fordringer, 



*) Sir Walter Raleigh was freed out of the Tower the 
last week and goes up and down seeing sights and places 
built er bettered since his imprisonement. Urev fra John 
Chamberlain til Sir Dudley Carleton 27 Marts 16 16. Smlgn. 
iovrigt: The Court and Times of James the First. — Gar- 
diner: History of England II, 43. — Gosse: Raleigh 172. 
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var det dog mindre af religi0se Grunde end 
fordi han herved styrkede sin kongelige Magt 
og efter Evne skaffede den Laere Udbredelse, 
at alle Sp0rgsmaal i sidste Instans skulde afgjores 
af hans personlige Visdom og Indsigt. 

Der bestod et spaendt Forhold mellem de 
almindelige og de gejstlige Domstole. De verds- 
lige Dommere nedlagde jaevnligt Forbud mod, 
at de gejstlige gik videre i visse Retssager, for 
de havde bevist, at disse henhorte under dem. 
Kleresiet stred imod, paastod, at de to Arter Dom- 
stole var uafhaengige af hinanden og at de gejst- 
liges Ret stammede direkte fra Kronen. 1605 
klagede ^Erkebispen af Canterbury til Kongen over 
Dommerne, og disse appellerede til Parlamentet. 
Füller, et Parlamentsmedlem, der havde vaeret 
en af Puritanernes forste Talsmaend, forsvarede 
paa den Tid to af theologiske Grunde Anklagede, 
der var blevne slemt mishandlede af den gejstlige 
Domstol The high commission og negtede at 
denne — en pavelig Myndighed, som han kaldte 
den — havde Ret til at paalaegge Boder eller 
faengsle. Han selv blev da for sine ubesindige 
Ytringer holdt faengslet til han underkastede sig. 
Men Spergsmaalet om de verdslige Domstoles 
Ret overfor de gejstlige vedblev at gjaere i Sin- 
dene. Kongen holdt paa de sidste, fordi de 
ud0vede en Myndighed, Parlamentet ikke künde 
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kontrollere; Lord Overdommeren Coke stod paa 
de forstes Side. Men da han en Dag ligeoverfor 
James brugte det Udtryk, at Kongen bürde re- 
spektere Landets almindelige Lov og huske paa, 
at den gejstlige Jurisdiktion var fremmed, knyt- 
tede James rasende Naeverne imod ham og vilde 
have slaaet ham (som i sin Tid Henrik V i sine 
unge Aar slog sin Faders Lord Overdommer), 
hvis ikke Coke forskraekket var faldet ned for 
ham og havde bedet om Tilgivelse. 

Kongens ivrige Rettroenhed bragte ham til 
at optraede som theologisk Polemiker. En Pro- 
fessor theologiae i Leiden ved Navn Conrad 
Vorstius havde efter hans Opfattelse gjort sig 
skyldig i Kjaetterier; de var af saa betydningslos 
Art, at de i hine Dage i Holland ikke foran- 
ledigede nogen Protest mod hans Laerervirksom- 
hed, skj0nt st0rste Delen af de hollandske Theo- 
loger var ivrigt rettroende; det beroede paa, at 
de hollandske Statsmaend og Patricierne i KJ0b- 
mandsstanden var stemte for Taalsomhed i Reli- 
gionen. Men James rettede saa grove og liden- 
skabelige Angreb paa dem derfor, at man for 
ikke at miste den engelske Alliance n0dtes til 
at give Vorstius hans Afsked. 

Netop som James var i fuld polemisk Hede 
mod Vorstius, blev saa to ulykkelige Maend 
Eduard Wightman og Bartholomew Legate over- 
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beviste om at naere kjaetterske Meninger. Den 
sidste tilstod endog at vaere Arianer og i flere 
Aar ikke at have bedet til Jesus. James var 
Fyr og Flamme; Elisabeth havde ladet to Kjaet- 
tere braende, hvorfor da ikke han? Den offent- 
lige Mening saa kun Retfaerdighed, ingenlunde 
Grusomhed deri. I Marts 1612 blev de begge 
levende braendte. 

Det var den meget skrivende James's Vane 
at udstede Proklamationer. En af hans forste 
advarede mod Jesuiternes Overgreb og angav 
dem en Dato, inden hvilken de alle skulde have 
rommet hans Riger og Lande, en anden an- 
befalede paa det mest Indtraengende Ensartethed 
i Religion d. v. s. fuldstaendigt Faellesskab i 
Ceremonier. En dristig Praest ved Navn Burges 
holdt i den Anledning snart derefter (allerede 
1603) i Kongens Naervaerelse en Praediken mod 
Ceremoniers Betydning. De lignede, sagde han, 
hin romerske Senators Glas, der ikke var en 
Mands Liv eller Livsophold vaerd. Senatoren 
havde indbudt Augustus til en Fest, men denne 
horte ved sit Komme et frygteligt Skrig: man 
vilde käste en Slave i Fiskeparken. Han havde 
slaaet et kostbart Glas itu. Kejseren befalede 
da at standse Exekutionen og spurgte Senatoren, 
om han havde Glas, der var vaerd en Mands 
Liv. Han svarte, at han havde Glas, der var 
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vaerd en Provins. Augustus vilde se dem, og 
lod dem da alle slaa i Stykker: Bedre at de 
alle gaa til Grunde end en Mand. — Jeg over- 
lader Anvendelsen til Deres Majestaet. 

Men Proklamationerne vedblev ustandseligt, 
og snart blev det en Yndlingssysselsaettelse for 
James, ved Proklamationer at forbyde Handlinger, 
der ikke stred mod Loven. Da Misforn0jelsen 
derover bredte sig, fandt man det n0dvendigt 
at raadsp0rge Lord Overdommeren. Saaledes 
forelagdes der i 1610 Cokfe de to Sp0rgsmaal, 
om Kongen ved Proklamation künde forbyde 
Opf0relsen af nye Huse i London (man havde 
udstedt en KundgJ0relse derimod i den naive 
Hensigt at forhindre «Overudvikling» af Hoved- 
staden) og om han künde forbyde Fabrikationen 
af Stivelse (man havde ved Kundgj0relsen villet 
forhindre Anvendelsen af Hvede til anden Brug 
end som F0de). Svaret faldt saaledes, at Kongen 
ikke künde skabe Forbrydelser ved Proklama- 
tioner eller gJ0re Handlinger strafbare ved Stjerne- 
kammeret, som ikke lovligt henh0rte under denne 
Domstols Myndighed. For nogen Tid oph0rte 
da den Art KundgJ0relser, i hvilke der paalagdes 
Boder eller truedes med Faengsel. 

Dog snart blev Misstemningen mellem Kongen 
}ßfSket saa staerk, at den f0rte til fuldstaendigt 
mdlem James og den anden Regeringsmagt 
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Underhuset, der ikke vilde finde sig i, at han 
egenmaegtigt paalagde og inddrev Skatter for 
at kunne bortodsle Penge efter Lyst og Lune. 
James forlangte af Underhuset 500,000 Pund til 
at betale sin Gjaeld med. Han led under det 
Sprog, der i Parlamentet fortes angaaende hans 
og hans YndUnges 0dselhed; der vilde endog, 
meddelte et kraenkende Rygte Kongen, i Under- 
huset blive sagt, at han bürde sende Skotterne 
blandt sine Omgivelser hjem til det Land, hvor- 
fra de vare komne. Han tabte Besindelsen, ud- 
satte Parlamentet og oploste det i Februar 161 1. 
Det var Begyndelsen til den Strid mellem Kronen 
og Folket, der strakte sig gjennem Resten af 
hans Levetid, foranledigede den störe Revolution 
under hans S0n og forst afsluttedes, da 78 Aar 
derefter begge Huse tilbod Wilhelm af Oranien 
Storbritanniens Trone. 

Forgjaeves var Kongens Indkomster voxede 
fra Aar til Aar, ogsaa ved ulovlig Indtaegt. Intet 
forslog. Endnu i Februar 161 1 fordelte han til 
sex Favoriter, deriblandt fire skotske, 34,000 
Pund. I Marts udnaevnte han Carr til Viscount 
af Rochester, gjorde ham altsaa til Peer af Eng- 
land. For forste Gang i Englands Historie tog en 
Skotte Saede i Lordernes Hus, endda en Skotte, 
der havde gjort sit Yderste for at ophidse Kongen 
mod Underhuset. 
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I sin Pengenod fandt man ved Hoffet paa 
det Middel at saelge Baronetvaerdigheden. (Se 
ovenfor II, S. 396 ff.) Enhver Ridder eller Esquire, 
der havde godt Rygte og ejede Land til en Vaerdi 
af 1000 Pund om Aaret, künde blive Baron, ifald 
han var villig til at betale Statskassen den Sum 
1080 Pund i tre aarlige Rater, 0: en Sum, som 
var stör nok til at underholde 30 Infanterister 
(i Irland) i L0bet af tre Aar. Synderlig Lindring 
i Noden bragte denne Foranstaltning ikke ; dertil 
var 0dselheden for stör og Eftersp0rgselen efter 
Titelen ikke tilstraekkelig. 

Ved Aaret 161 4 endelig var man naaet saa 

vidt, at man trods det umaadelige Salg af Kron- 

godserne hverken vidste ud eller ind af Penge- 

nod. Kongen skyldte da 680,000 Pund bort, 

ikke at tale om en staaende aarlig Underbalance 

af 200,000 Pund. Garnisonerne i Holland var 

ved at gJ0re Mytteri af Mangel paa Sold ; Flaa- 

dens Matroser havde heller intet faaet. Faest- 

ningerne forfaldt uden at blive istandsatte, og 

Englands Gesandter i Udlandet skrev forgjaeves 

hjem efter deres Lon. Man besluttede sig da 

til at sammenkalde et Parlament paany; men 

trods det skamloseste Valgtryk kom Underhuset 

ind med et maegtigt Flertal af Oppositionsmaend. 

Der var meget at klage over, bl. A. saadanne 

Forholdsregler som at Kongen havde betalt Lord 

2* 
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Harrington, der havde forstrakt harn med 30,000 
Pund til hans Datters Bryllup, ved at o verlade 
ham Eneret til at slaa Kobberpenge, eller at 
Regeringen havde indrommet Eneret paa Glas- 
fabrikationen eller givet et Selskab Eneret paa 
Handel med Frankrig. Da Overhuset negtede 
at forhandle med Underhuset om en faelles Frem- 
gangsmaade, og da Biskop Neile, en af de 
vaerste 0jentjenere, Kongemagten i Lordernes 
Hus besad, tillod sig nogle fornaermende Ytringer 
med Underhuset, br0d der en saadan Storm los 
i dette Hus, at et Medlem, en ung Adelsmand, 
kaldte Hofmaendene Silkepudler (Spaniels) overfor 
Kongen, Ulve overfor Folket, og et andet gik 
saa vidt som til at minde skotske Favoriter om 
Muligheden af, at den sicilianske Vesper künde 
finde Efterligning paa engelsk Grund. 

James, som ved lange Aabningstaler havde 
S0gt at vinde Underhuset for sine 0nsker, ind- 
saa nu, at der intet var at haabe for ham af 
denne Forsamling og oploste i Juni Maaned 
Parlamentet. 

For om muligt at komme ud af Gjaelden og 
raade Bod paa de Udgifter, Regeringen og Hof- 
holdningen slugte, fandt man da ved Hoffet paa 
den Udvej at ivaerksaette et voldsomt Tryk paa 
de private Borgere for at faa dem til med til- 
syneladende Frivillighed at sende deres Penge 
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til Kong James. Det var Biskopperne, der be- 
gyndte med at tilbyde Kongen deres bedste S0IV- 
t0J og ypperste Kostbarheder ; deres Exempel 
blev fulgt af alle dem, der künde haabe og 
vente sig Begunstigelser af Kongemagten ; en stör 
Maengde Personer sendte Penge til Juvelhuset 
i Whitehall til Kongens Brug. Meningen var, 
at James skulde lade udgaa et Opraab til hele 
England om yderligere at folge Exemplet. I 
Begyndelsen saa det ud, som vilde Selvbeskat- 
ningen indbringe noget Klaekkeligt. Da Kongen 
bad City om et Laan paa 100,000 Pund, svarede 
Byen — meget forskjelligt fra, hvad den i sin 
Tid havde svaret Elisabeth — (se ovenfor I, 
S. 33), at den hellere vilde give 10,000 Pund 
end laane 100,000. I Lobet af lidt over en 
Maaned indkom 23000 Pund. Men saa standsede 
Pengestrommen. Forgjaeves skrev Regeringen til 
alle Grevskaber, alle Embedsmaend osv. om at 
rette Opfordringer til Borgerne. Overalt svarte 
man Sheriffen, at Kongen sikkert ingen Vanske- 
lighed vilde have ved at faa Penge, ifald han 
sammenkaldte et Parlament. I fulde to Maaneder 
indkom i Alt 500 Pund. En ny Appel blev da 
fors0gt og nyt Tryk 0vet uden at dog det for- 
0nskede Resultat blev naaet. 

Betegnende er det, at den stakkels Raleigh, 
som i sit Faengsel horte om disse Forhold og 
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som var uden tilstraekkelig Forbindelse med Om- 
verdenen, i den Anledning forfattede sit Skrift 
«Parlamentets Praerogativer» som godt Raad til 
James, der af ham troedes personligt uskyldig i 
de Misbrug, hans Ministre udovede i hans Navn. 
Han haabede naivt sin Frihed som L0n for dette 
Skrift, der naturligvis undertryktes. 

En anden F0lge af den Misstemning, der 
bemaegtigede sig Folket, var den bekjendte 
Peacham'ske Retssag, under hvilken en Mand, 
der folte dyb Harme over Embedsmaends og 
Gejstliges Opforsel og som undertiden havde 
benyttet sig af et umaadeholdent Sprog, blev 
underkastet gjentagen Tortur paa Grund af et 
ved Husunders0gelser hos ham fundet Haand- 
skrift til en aldrig holdt eller trykt Praediken. 
Bacon selv nedlod sig til at ophidse Bodleme 
under Torturen. Denne var nemlig vel afskaffet 
i den almindelige Ret, men opfattedes ikke desto 
mindre som med Rette anvendelig i politiske 
Sager. 

James var personligt grusom, som han bl. A. 
viste sig ved sine hyppige Benaadninger paa 
Skafottet. Han lod Maend som Cobham, Grey, 
Markham udstaa Dodsangsten og saa vente to 
Timer med 0xen over Hovedet, for de erfarede 
Aarsagen til, at Henrettelsen blev udsat. Men 
Tidsalderen var grusom som han. Gjenncm alle 
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de engelske Breve, der er offentliggjorte fra hine 
Aar, gaar uafladelige Meddelelser om Haengning, 
Halvhaengning , Tortur paa Pinebaenken, Rad- 
braekning og Halshugning uden at derved nogen 
Sindsbevaegelse ytres, og hver Gang En d0er, 
udtales ufravigeligt Mistanken om Giftmord. Selv 
da Kongen mister sin Son, mistaenkes han haard- 
nakket for af Skinsyge paa Sonnens Popularitet 
at have ryddet ham af Vejen. Og som man 
ved ethVert Dodsfald var overbevist om, at der 
havde vaeret Giftblandere paa Spil, saaledes mis- 
taenkte man ved enhver Lidenskab eller hvert 
Sygdomstilfiaelde Trolddom. Troldmaend og 
Troldkvinder var Gjenstand for Ford0mmelse 
og Foragt, men man troede paa dem; selv en 
Mand som Philip Sidney's Ven Fulk Greville, 
Lord Brook, der under James indtog en Stilling 
som Skatkammerkansler, troer i sit Skrift «Fem 
Aar af Kong James Regeringstid» paa den Trold- 
dom, han med Haan taler om. 



IV. 

Tonen ved Hoffet var i det Hele saare slet, 
Forholdet mellem de to KJ0n l0sagtigere end 
man skulde tro under en Konge, der i Alminde- 
lighed ikke agtede paa Kvinder. Saedeme var 
grove, Sprogbrugen raa. Vi se i Statsmanden 
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Sir Dudley Carleton 's Breve Beskrivelsen af en 
Brudenats Eventyr, som ender med at Kongen 
i sin Natdragt gaar til Brüdens Seng oni Mor- 
genen for at vaekke hende og bliver en god 
Stund hos hende (in or upon the bed. Chuse 
which you will believe). I offenlige Kundgj0relser 
betegner James sin Dronning som «our dearest 
bedfellow». I den halvt taabelige, halvt obscone 
Brevvexling mellem James og Carr's Efterf0lger 
Buckingham undertegner denne sig Your dog 
(Deres Hund), og James tiltaler ham Dog Steenie. 
Saaledes kaldte James endog den alvorsfulde 
Cecil «lille St0ver» (Utile beagle). Ja da Dron- 
ningen skriver til Buckingham for at bede ham 
anraabe Kongen om Raleighs Liv, tiltaler hun 
ham My kind Dng. 

Med Vaerdighedbo var ogsaa al Sommelighed 
sat tilside. Selv den aeldre Disraeli, der er Kong 
James' principielle Forsvarer og Beundrer, til- 
staar, at Hoffets Saeder var forfaerdelige, at disse 
Hoffolk, der tilbragte deres Tid i Lediggang og 
ganske urimelig Overdaadighed, var plettede med 
infame Laster. Han selv anforer Drayton's Linje 
af The Moon-calf om en Gentleman og en Lady 
i disse Krese: 

He's too much Woman and She's too much Man. 

Han negter heller ikke Sandheden af den sam- 
tidige Arthur Wilson 's Karakteristik. Wilson 
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fortaeller, at mange unge adelige Fr0kener, hvem 
deres Foraeldres yppige Liv bragte i Forlegenhed, 
betragtede deres SkJ0nhed som en Kapital, kom 
til London for at stille sig til Salg, opnaaede 
Store Pensioner for Livstid og derefter blev gifte 
med fremragende og formuende Maend og ansete 
for forstandige, galante Damer, ja for heroiske 
Aander. Maendenes Tale ved Hoffet var saa 
frivol, at man hyppigt h0rte den Vending, mindre 
hovisk udtrykt: «Jeg vilde heller, man skulde 
tro, jeg n0d den Dames Gunst, skj0nt jeg ikke 
gjorde det, end virkelig nyde den, naar Ingen 
vidste deraf.» 

Gondomar, den spanske Gesandt, spillede 
paa den Tid en umaadelig Rolle ved James' den 
F0rstes Hof Don Diego Sarmiento de Acuna, 
Greve af Gondomar, var en af Spaniens ypperste 
Diplomater. Han manglede vel Statsmandsblik, 
forsaavidt han indbildte sig, at England vilde 
kunne drives tilbage til Katholicismen, men han 
var en Mester i Evne til at behandle Menneskene, 
forstod at imponere ved urokkelig Fasthed, at 
vinde ved m0nstervaerdig Smidighed, at tie og 
tale til rette Tid og i0vrigt at tjene sin Herres 
Sag ved forstandige Midier. Han havde sin fri 
Adgang til James saa godt som nogen engelsk 
Hofmand, og indyndede sig bl. A. hos harn ved 
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en Maengde morsomme Indfald og ved at tale 
galt Latin, saa Kongen künde rette harn. 

Naar denne Mand red eller kjorte til sit Hus, 
stod de fornemme Damer paa Vagt paa deres 
Altaner for at hendrage hans Opmaerksomhed 
paa sig og det synes, siger selv Disraeli, at 
hver eneste af disse Damer havde solgt sin 
Gunst for en h0J Pris. Der var adskillige blandt 
disse fornemme Damer, fortaeller Wilson, som 
gjorde Fordring paa at vaere Skjonaander (Wits) 
eller som havde smukke D0ttre eller Niecer, der 
drog staerkt Bes0g til deres Hus. En Anekdote, 
der har gjort betydeligt Indtryk paa Samtiden som 
en god Historie og der fortaelles mange Steder, 
er denne: Da Gondomar en Dag i Drury Lane 
passerede en smuk Enkes, en Lady Jacob 's Hus 
og hun viste sig for at modtage hans Hilsen, 
bojede han sig, men undredes over at hun til 
Gjengjaeld kun bevaegede sin Mund, idet hun 
aabnede den paa vidt Gab. Han studsede ved 
Lady'ens Uh0flighed, men taenkte sig, at hun 
maaske ved et Tilfaelde var kommen til at gäbe; 
da det Samme gjentog sig den f0lgende Dag, 
sendte han en af sine Kavalerer til hende for 
at lade hende vide, at Englands Damer ellers 
var naadigere imod ham end til at .gjengjaelde 
hans Artighed paa saa fornaermende Maade. 
Hun svarte, at det var sandt, at han havde 
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vundet Adskilliges Yndest for en h0J Pris, men 
hun havde villet vise ham, at hun havde en 
Mund, der vilde stoppes saa vel som Andres. 
Han sendte hende 0Jeblikkelig en Foraering. 

Kvinderne fulgte her kun Maendenes Exempel. 
Den engelske Gesandt i Madrid, Lord Digby, 
havde laenge indset og benyttet sig af at det 
var muHgt for en forholdsvis biUig Penge at 
komme under Vejr med den spanske Regerings 
Hemmeligheder. I Maj 1613 opdagede han saa 
paa denne Maade, at der fra Spanien betaltes 
Aarpenge til en hei Raekke hojtstaaende Person- 
ligheder i England. Han saa til sin Skraek, at 
blandt Spaniens Pensionister var den engelske 
Admiral Sir William Monson, og til sin Raedsel, 
at iblandt dem havde til sin Dodsstund vaeret 
den nys afdode engelske Lord-Skatkammer- 
Kansler, Jarlen af Salisbury. I December Maaned 
kom han i Besiddelse af den hele Liste, var 
lynslaaet ved paa den at laese Navnene paa Maend, 
hvis Retskaffenhed han aldrig havde mistaenkt 
og som sad inde med de hojeste Regerings- 
embeder, forlangte derfor, da han ikke vovede 
at betro Hemmeligheden til Papiret — Brev- 
sikkerheden var saare ringe da — Orlov for 
personligt at overbringe denne sorgelige Med- 
delelse til Kong James. 
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V. 



En Begivenhed indenfor Kongehuset, om 
hvilken Gardiner har brugt det Udtryk, at den 
i vore Dage vilde vaekke hele den britiske Be- 
folknings Harme fra den ene Ende af Kongeriget 
til den anden, viser paa en Gang Kongens 
Hjertel0shed og den retl0se Tilstand ved Hoffet, 
som i Folket. 

Arabella Stuart var Kong James' Kusine; 
hun havde fra Elisabeths Tid en Apanage, som 
senere var bleven foroget ; hun boede paa Slottet 
og omgikkes Dronningens Damer. Hendes Breve 
aabenbare en elskvaerdig og gjennemfin Kvinde- 
sjael, uber0rt af nogensomhelst politisk iErgjerrig- 
hed. Hun vilde, siger hun i et Brev til sin 
Onkel Shrewsbury, «modbevise den tilsyneladende 
Umulighed af at en ung Kvinde künde bevare 
sin Renhed og Uskyld midt blandt de Galskaber, 
med hvilke Hoflivet omringede hende». Hun 
har her ved bl. A. sigtet til den evige Maskerade, 
hvori Dronning Anna tumlede sig med sine 
Damer «torklsedte som SoNymfer eller Nereider 
i forskjellige Dragter til de Betragtendes Hen- 
rykkelse» (Arthur Wilson 's History of great 
Britain 1653). Hun holdt sig tilbage fra hele 
denne Hvirvel af Forlystelser. Forskjellige frem- 
mede Potentater bejlede til hendes Haand og 
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fik Afslag; hun vilde ikke gifte sig med en Mand, 
huh ikke kjendte. Ikke desmindre foranledigede 
det falske Rygte, at hun vilde aegte en eller anden 
fremmed Magthaver, der i hendes Navn künde 
gJ0re hendes Rettigheder til den engelske Trone 
gjaeldende, ved Juletid 1609, at James lod hende 
faengsle og staevne for Raadet. Da Misforstaaelsen 
oplystes, forsikrede Kongen hende udtrykkeligt, 
at han intetsomhelst vilde have imod hendes 
iEgteskab med en af hans Undersaatter, og hun 
blev hurtigt sat i Frihed. 

Faa Uger efter laerte hun den Mand at kjende, 
der vandt hendes Hjerte og til hvem hun knyttede 
sig med en Lidenskab og en Troskab, der minder 
om Imogen's for Posthumus i Shakespeare' s 
« Cymbeline» . Det var den unge William Seymour, 
S0n af en af Englands forste Aristokrater Lord 
Beauchamp. I Februar Maaned naaede han til 
hendes Vaereiser og fik hendes Lofte. Kongens 
Ord til Arabella gjorde de Elskende trygge med 
Hensyn til deres Fremtid. AUigevel var den 
unge Prinsesses Valg saa uheldsvangert som 
muligt. Thi Lord Beauchamp var som S0n af 
Jarlen af Hertford og Catharine Grey Arving 
til Suffolk-Linjens Tronrettigheder. Vel var 
Lordens seldste Son endnu ilive og William 
Seymour altsaa i 0jeblikket umulig som Kongs- 
semne, men den aeldste S0n künde d0 barnlos, 
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gjorde det ogsaa virkelig. Og Suffolk-Linjens 
Rettigheder var endda godkjendte ved en lovlig 
Parlamentsakt, mfedens det Parlament, som havde 
anerkjendt James, var inkompetent til at forandre 
Tronf0lgen. Overfor disse Kjendsgjerninger lod 
Kongen det ganske ude af Betragtning, at hverken 
Seymour eller Arabella eller overhovedet noget 
Menneske i England taenkte paa at berove ham 
Tronen til Fordel for det unge Par. Begge de 
to Unge blev staevnede for Raadet og forhorte. 

Seymour maatte love at ville opgive enhver 
Tanke om Forbindelse med Arabella. I tre 
Maaneder undlod han at se hende, men i Maj 
1610 lod Parret sig hemmeligt vie. Da dette 
i Juli kom James for 0re, blev han greben af 
den vildeste Forbitreise; Arabella blev sat i 
Forvaring i Lambeth, Seymour i Tower. 

Forgjaeves forsogte Arabella at r0re Kongens 
Hjerte. Men der herskede i London stör Sym- 
pathi for de Elskende, og hemmelige Sammen- 
komster blev tilladte af Fangevogteme. ßrev- 
vexlingen imellem dem blev imidlertid opdaget, 
og til st0rre Sikkerhed fik Arabella Befaling til 
at rejse til Durham og stille sig under Bispens 
Bevogtning; da hun va^grede sig ved at forlade 
sit Va^relse, blev hun bragt afsted med Magt. 
Hun blev saa syg, at hun fik Lov til at standse 
etsteds undervejs. Derfra undslap hun forklaedt 
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som Shakespeare's unge Kvinder paa Rejse. Hun 
trak et Par franske Buxer over sit Skjort, tog 
en Mandsjakke og h0je rodbrune St0vler paa, 
lagde en Mandsparyk med lange Lokker over sit 
Haar, satte en sid, sortHat paa sitHoved, kastede 
en sort Kappe over sig og fa^stede en Kaarde ved 
sin Side. Saaledes forklaedt undslap hun til Hest 
til Blackwall, hvor et fransk Skib ventede paa 
hende og Lord Seymour, der ivserksatte sin Flugt 
fra Tower paa samme Tid. Ved et Tilfaelde 
forhindredes deres Sammentraef, og Arabellas 
utaalmodige Ledsagere fordrede, trods hendes 
Protester, at man skulde benytte 0jeblikket og 
tage afsted. Da Seymour naeste Dag ankom, 
erfor han til sin Skuffelse, at Skibet allerede 
var afsejlet, men opnaaede dog selv at blive 
sat over til Ostende. Faa Mile fra Calais fik 
Arabella imidlertid sit Skibs Kaptajn bevaeget 
til at ligge nogle Timer stille for at give Sey- 
mour Lejlighed til at indhente Skibet eller for 
om muligt at faa Efterretninger fra ham. Her 
overraskedes hun da af en engelsk Krydser, der 
fra Dover var udsendt til Forfolgelse af Flygt- 
ningen. Hun bragtes til Tower. Da hun ans0gte 
om Naade, svarte James brutalt, at da hun havde 
smagt den forbudne Frugt, maatte hun betale 
Boden for sin Ulydighed. Hun mistede af For- 
tvivlelse Forstanden og dode i Elendighed efter 
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fire Aars Faengsling. Forst efter hendes Dod 
blev det hendes Mand tilladt at vende tilbage 
til England. 

VI. 

Under alt dette var Robert Carr Englands 
sande Regent. Han var den erklaerede Favorit; 
enhver Ansogning rettedes til harn, enhver Be- 
lonning kom fra harn. Efter Jarlen af Dunbars 
Dod blev han Chef for Kongens hemmelige 
Raad (the Cabinet of his secret Counsels) og 
udnaevntes til Lord High Treasurer af Skotland, 
hvad der gav ham Glans i hans Fodeland. Han 
blev gjort til Baron af Brandspech og, som alt 
berort, til Viscount af Rochester og snart derefter 
til Ridder af Hosebaandsordenen. Han modte 
ingen afgjorende Modstand ved Hoffet hos nogen 
Anden end den unge Prins Henrik, Nationens 
Yndling, som ikke led hans anmassende Hold- 
ning og som desuden en Tid lang var hans 
Medbejler til en skjon og farlig Kvindes Gunst. 
Efter Prinsens Dod blev Rochester mere almaegtig 
end nogensinde. Som Prificipal Secretary mod- 
tog han den kongelige Post og sendte Svar 
afsted, mange Gange uden at raadsporge Kongen 
eller Raadet, eller hvis Kongen vidste derom, 
saa havde hans Kjaerlighed fremkaldt en saadan 
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Tillid hos ham, at han billigede Alt. , I 1613 
fik Carr et nyt Navn, idet Viscounten af Ro- 
chester blev forfremmet til Jarl af Somerset, og 
i 16 14 endeUg udnaevnte Kongen ham til Lord 
Overkammerherre «fordi han elskede ham h0jere 
end nogen Mand paa Jorden» (because he loved 
him better than all men living). Midlertidigt 
udnaevntes han desuden til at bestyre Stillingen 
som Lord Seglbevarer og som Befalingsmand 
over de fem Havne (Warden of the Cinque Ports) 
d: over dem paa Kysten overfor Frankrig. 

Fra denne H0jde var det, at han styrtede 
brat, og de Omstaendigheder , der fremkaldte 
hans Fald, udgj0re maaske den i psykologisk 
Henseende interessanteste Episode under James' 
Regering, ligesom Intet gjorde et dybere Indtryk 
paa de Samtidiges Sind og optager en storre 
Plads i deres Breve og Skrifter, disse Breve, i 
hvilke Shakespeares Navn aldrig naevnes, og 
disse historisk-polemiske Skrifter, der ikke synes 
at ane hans Existens. 

Det havde h0rt til James' iErgjerrighed fra 
hans Ankomst til England at bringe Spaltningen 
og Fjendskabet mellem de st0rste Familier til 
at oph0re. Til den Ende 0nskede han bl. A. 
at gifte Essex's S0n og Arving ind i den Familie, 
der havde styrtet Faderen i Elendighed og drevet 
ham i D0den, og i Januar 1606 blev derfor den 

m. 3 
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fjortenaarige Jarl af Essex viet til den tretten- 
aarige Lady Frances Howard og altsaa bragt i 
Slaegtskabsforhold til de maegtige Familiär Howard 
og Cecil. Januar 1605 (1606) skriver Mr. Pory 
til Sir Robert Cotton: «Brudgommens Holdning 
var saa alvorlig og yndefuld, som havde han 
sin Faders Alder.» 

Tidsalderens Kirkevaesen tilstedte den Art 
Bryllupper mellem Born, men dens Sommelig- 
hedsfolelse bevirkede dog, at Brud og Brudgom 
0jeblikkeligt blev adskilte fra hinanden. Den 
unge Essex blev senere sendt paa Udenlands- 
rejser, og forst da han var over atten Aar 
gammel, vendte han hjem og kraevede sin Brud. 
Han var anlagt til Fasthed, havde en noget 
tung og uforstyrreligt rolig Natur; den S3^en- 
aarige Frances Howard derimod var af et stor- 
mende lidenskabeligt Naturel og haardnakket i 
sine Sympathier som i sin Uvilje. Hun var slet 
opdraget af en raa og havesyg Moder, tidligt 
fordaervet ved Beroringen med det lastefulde Hof. 
Hun kastede strax fra forst af sit Had og sin 
dybeste Afsky paa sin unge Brudgom, hvem 
hun forst afslog at leve sammen med, men hvem 
hun derpaa, tvungen af sine Slaegtninge, for 
nogen Tid ledsagede til hans Landgods ved 
Chartley. 

Hun havde imidlertid i lige Grad tiltrukket 
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sig den unge Prins Henry's og Yndlingen Ro- 
chesters Opmaerksomhed, men grundede — som 
det hedder i en samtidig Beretning — snart 
mere Haab paa Rochester end paa den unge 
Prinses uvisse og udsigtslose Kja^rlighed, hvad 
der jo ikke künde andet end foroge Hadet mellem 
Kongens S0n og Kongens Ven. Fra det 0jeblik 
af, da hun havde valgt Rochester med al sit 
hede Sinds Lidenskab, gjaldt det for hende dels 
om at forhindre aegteskabeligt Samkvem mellem 
sin Husbond og sig, dels om at kunne bevise 
Rochester sit ensomme Levned for at berolige 
Elskerens Skinsyge. 

Hun henvendte sig da forst til en Fru Turner, 
en Laeges Enke, der efter at have f0rt et ud- 
skejende Liv var endt som klog Kone, og 
anmodede hende om Midier, der künde frem- 
kalde kjonslig Afmagt hos Lord Essex. Hun 
gav ham dem ind, men da de ikke virkede efter 
0nske, sendte hun Fru Turner folgende, under 
den senere Pr«ces fremlagte Brev, der er offentlig- 
gjort af Fulk Greville: 

Sode Turner! Som du hidtil har vseret det, saaledes 
er du endnu alt mit Haab om noget Godt i denne Verden. 
My Lord er saa vel ved Magt som han nogensinde var og 
har klaget over mig til min Broder Howard . . . Dette gJ0r 
mig gal, siden jeg ledes ved ham mest af alle Maend, efter- 

3* 
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som han er den eneste Hindring for at jeg nogensinde kommer 
til at glaedes ved ham, hvem jeg elsker.*) 

Da Jarlen klagede for anden Gang, henvendte 
de sig i Faellesskab til Doctor Forman, en i 
hine Dage anset Troldmand og Kvaksalver, hvis 
Optegnelser om Skuespil vi ovenfor have anfort, 
(se II, S. 362), og anraabte ham om Midier til 
at fremkalde Uvilje hos Jarlen overfor hans Hustru 
(frigidity quoad hanc). Han var villig, udf0rte 
Fixfaxerier med Voxdukker osv. Da det ikke 
virkede paa Essex, sendte Lady Frances Trold- 
manden dette Brev: 

Sode Fader! Skjent jeg altid har fundet Jer rede til 
at staa mig bi, maa jeg dog endnu engang kneve Jer Hjaelp, 
hvorfor jeg bonfalder Jer om at huske, at I holder Dorene 
liikkede og holder Lorden [Rochester] tilbage hos mig og 
bevarer mig hans Kjaerlighed; jeg har ikke Grund til andet 
end Tillid til Jer, skjont al Verden er imod mig ; dog Himlen 
svigter mig ikke; mange er de Plager, jeg dojer, min Hus- 
bonds Knarvornhed, mine Fjenders Gjenstridighed og min 
Livsskjaebnes 0delaeggelse, med mindre I ved Jer Visdom 



*) Sweet Turner, as thou hast been hitherto, so art thou 
all my hopes of good in this world: My Lord is lusty as 
ever he was, and hath complained to my brother Howard, 
that hee hath not layne with mee, nor used mee as his wife. 
This makes mee mad, since of all men I loath him, because 
he is the only obstacle and hinderance, that I shall never 
enjoy him, whom I love. 
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forer mig midt ud af dette Vildnis, hvad jeg anraaber Jer 
om for Guds Skyld. Fra Chartley. 

Eders varmt elskende Datter 

Francis Essex, *) 

Ved Begyndelsen af Aaret 1613 haendte det 
nu, at et Fruentimmer ved Navn Mary Woods 
anklagede Lady Essex for at have villet bestücke 
hende til at rydde Jarlen af Vejen ved Gift. 
Men Sagen fik ingen Folger, og strax derefter 
fattede Lady Essex et nyt Haab; der var nemlig 
nu gaaet tre Aar siden hendes Mands Hjemkomst 
fra Udlandet, og hvis det künde lykkes hende 
at overbevise Retten om, at hendes iEgteskab 
endnu ikke var blevet fuldbyrdet, var der en 
Mulighed for at faa det erklaeret ugyldigt. Hun 



*) Sweet Father, although I have found you ready at 
all times to further mee, yet must I still crave your helpe, 
wherefore I beseech you to remember, that you keepe the 
doores close, and that you still retaine the Lord with mee 
and his aflfection towards mee; I have no cause but to be 
confident in you, although the world be against mee; yet 
heaven failes mee not; many are the troubles I sustaine, the 
doggednesse of my Lord, the crossenesse of my enemies, and 
the Subversion of my fortunes, unlesse you by your wisdome 
doe deliver mee out of the midst of this wildernesse, which 
I entreat for Gods sake. From Chartley. 

Your affectionate loving daughter 

Francis Essex. 
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vandt sin Fader og sin ganske samvittighedslose 
Onkel, den ma^gtige Lord Northampton for sig 
og fik denne sidste — der i hendes Historie 
kom til at spüle en lignende Rolle som Pandar 
i Troilus og Cressida — til at fremstille For- 
holdet saaledes for Kongen, at Essex var af- 
maegtig og at hun, hvor laenge hun end havde 
vaeret gift, ikke havde havt Glaeden af at vaere 
Kvinde eller Hustru. Da Kongen stadigt elskede 
Rochester lige hojt og fandt Fornojelse i at 
fuldstaendiggjore deres Lykke, hvem han elskede, 
laante han Lady Frances* Talsmaend villigt 0re. 
Disse tog sig des varmere af Sagen, jo mere de 
indsaa, hvor fordelagtig en Familieforbindelse 
med Rochester, hvem de hidtil havde modt som 
Modstander, künde vaere for deres Planer. Og 
ved et Mode af begge /Egtefolkenes Venner — 
Jarlerne af Northampton og Suffolk for Essex, 
Jarlen af Southampton og Lord Knollys for 
Lady Essex — fik man Forholdet ordnet. Essex 
var absolut uvillig til at afgive nogen Erklaering, 
som vilde forhindre ham i at indgaa nyt iEgte- 
skab; derimod indrommede han at vaere ude af 
Stand til at vitrc denne bestemte Dames /Egte- 
mand. Der hiev da nu nedsat en Kommission 
af Gejstlige og Jurister til at undersoge Sagen. 
Denne udnaevnte et Udvalg af 6 Jordemodre 
og ti gudfrygtige adelige Matroncr, der havde 
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fodt B0rn, til at undersoge dels hvorvidt Lady 
Frances som Kvinde var normal, dels om hun, 
som hun paastod, var Jomfru. Ladyens Blu- 
faerdighed var saa stör, at hun betingede sig 
Ret til ved Unders0gelsen at have sit Ansigt 
daikket med et Sl0r, hvad selvfolgelig gav An- 
ledning til det Rygte, at en anden Dame var 
bleven understukket. Unders0gelsen, der faldt 
ud efter Klagerindens 0nske, overbeviste neppe 
andre end dem, der foretog den, og gav An- 
ledning til saare megen grovkornet Skjemt. 

Med ikke ringe Fraekhed lod Lady Essex 
gjennem sin Advokat for denne Kommission 
haevde, at Jarlen var ber0vet sin Mandskraft ved 
Trolddom, skJ0nt hun vel vogtede sig for at 
hentyde til sig selv eller Dr. Forman som Ophav 
til denne Trolddom; adskillige Medlemmer af 
Kommissionen var forud rede til at erklaere 
^gteskabet for en Nullitet; det gjaldt for dem 
alene om at komme Kongens og Favoritens 
0nsker im0de; men ^rkebisp Abbot, en uaf- 
haengig Mand, betragtede det for det F0rste 
som ganske usandsynligt, at Trolddom künde 
have den angivne Virkning, og mente dernaest 
at man ved at im0dekomme Ladyen skabte et 
Praecedens, som enhver barnl0s Hustru künde 
benytte sig af. Stemmerne kom da til at staa 
lige, og Abbot bad derfor Kongen om at tillade 
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hans Udtraeden; men i Stedet udnasvnte James 
to nye Medlemmer, to Biskopper, og saaledes 
blev med 7 Stemmer mod fem iEgteskabet er- 
klaeret for en «NuUitet». Folgen var, at Abbot 
for en Tid blev Englands populaereste Mand, 
medens Biskop Neile, der forud var foragtet, 
kun blev det i endnu hojere Grad, og Biskop 
Bilson af Winchester, om hvem man havde 
troet bedre, sank i Foragt og blev en Latter- 
lighed. Da Kongen belonnede ham ved at give 
hans Son Riddertitlen, fik denne hele Storbritan- 
nien over 0genavnet cSir Nullity Bilson». 

Under hele sin Carriere og nu sidst under 
Forholdet til Lady Essex havde Rochester havt 
en Fortrolig og en dygtig Raadgiver i en ung 
Mand ved Navn Overbury. Denne, der havde 
hjulpet Rochester med Affattelsen af hans Kjaer- 
lighedsbreve til Lady Frances og vidste altfor 
megen Besked om de hemmelige Sammenkomster 
imellem de Elskende i Paternoster Row, Hammer- 
smith osv., som han selv havde ordnet, gav 
sig, da han forstod, at Rochester vilde lade 
Forholdet udmunde i et -^gteskab, til med 
Lidenskab at fraraade dette, rimeligvis fordi 
han, der havde lagt sig ud med Howard-Familien, 
ved Forbindelsen saa sig truet i sin Existens. 
Han var vant til, at hans Herre i Et og Alt 
rettede sig efter hans Raad, og blev nu Rochester 
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saa besvaerlig, at denne besluttede, med Lempe 
eller Vold at skille sig af med ham. Man lod til 
den Ende Kongen forstaa, at det hed sig, Hans 
Majestaet blev ledet af Rochester, men Rochester 
igjen regieret af Overbury ; og for paa en haederlig 
Maade at blive ham kvit tilbod James ham da en 
Gesandtskabspost i Udlandet. Men Overbury, 
som forstod, at dette var en mildere Form for 
Forvisning, og hvis ^rgjerrighed bandt ham til 
England, sogte forst forgjaeves at unddrage sig 
-£ren, afslog den saa rentud. Dette opfattedes 
af James som et Brud paa den undersaatlige 
Lydighed, og paa sin Yndlings Raad lod han 
Overbury til Straf arrestere og saette i Tower. 
Det skete efter Samraad mellem Rochester og 
Northampton, der var lige ivrige efter at faa 
Overbury bragt til Side, idetmindste indtil Bryl- 
luppet var kommet i Stand. Rochester spillede 
et dobbelt Spil, idet han stadigt lod den Fangne 
i Tower vide, at han af al Magt virkede for 
hans Frigivelse og gav ham Raad med Hensyn 
til, hvorledes han skulde forholde sig, medens 
han samtidigt anvendte sin hele Indflydelse paa 
at lade ham forblive, hvor han var. Det gjaldt 
for ham om at forgj0gle Overbury, at denne 
bestandig skyldte ham Taknemmelighed ; thi i 
modsat Fald udsatte han sig for at han, ifald 
han en skjon Dag blev losladt, robede Alt det. 
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hvorom det var Rochester magtpaaliggende at 
han skulde tie. 

Der var fra f0rst af givet Befaling til, at 
Overbury ikke maatte komme i Forbindelse med 
Nogensomhelst udenfor Faengslet, en Befaling, 
hvis Aarsag forstaar sig af sig selv. Men da 
Towers Kommandant (the lieutenant of the Tower) 
Sir William Waad, der var en haederlig Mand, 
forstod dette saa bogstaveligt, at han ogsaa af- 
viste Rochesters Bud, blev han under et Paa- 
skud afskediget og erstattet med den smidigere 
Sir Gervase Helwys; fra nu af var Rochester 
vis paa, at hans Breve og Sendelser kom Over- 
bury i Haende. 

Men Lady Frances Essex, der som Kvinde 
ikke var for halve Forholdsregler, vilde vaere 
grundigt og en Gang for alle af med Overbury 
og besluttede i sit stille Sind, at han aldrig 
levende skulde forlade Tower. Til den Ende 
henvendte hun sig paany til sin Raadgiverske 
Fru Turner, der var til Rede med Oplysninger 
om, hvad Material vare der maatte anses for tjen- 
ligst til Hensigtens Opnaaelse. Dog det gjaidt jo 
isaer om at sikre sig den Mand, til hvis umiddel- 
bare Varetaegt Fangen var betroet ; Lady Frances 
henvendte sig derfor til Sir Thomas Monson, 
Vaabenmesteren ved Tojhuset i Tower, og fik 
gjennem ham Helwys bevaeget til at afskedige 
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Overbury's hidtilvaerende Opsynsmand og i dennes 
Sted ansaette en vis Richard Weston, der tid- 
ligere havde vaeret i Fru Turners Tjeneste og 
som var bleven brugt til at bringe Kjaerligheds- 
breve mellem Ladyen og Rochester. 

Denne Mand fik snart fra Fru Turner en 
Tilsigelse om at m0de hos Lady Essex i White- 
hall og modtog af denne en lille Flaske, hvis 
Indhold skulde gives Overbury i hans Mad, 
medens Weston samtidigt selv fik Tilhold om 
ikke at smage paa Vaedsken. Ved et Tilfaelde 
traf han paa sin Vej med Giften til Overbury's 
Faengselsvaerelse Helwys, og da han ansaa denne 
for indviet i Hemmeligheden, talte han uden 
videre til ham, om hvorledes han vilde baere 
sig ad med at give Fangen Mixturen ind i hans 
Suppe. Forskraekket overtalte Helwys ham til 
at t0mme Flasken i Rendestenen, men var dog 
altfor angst for den maegtige Familie Howard 
til at vove en Angivelse. Weston fortalte da 
efter Helwys' Raad Lady Essex, at Giften var 
bleven indgivet Fangen og at dennes Helbred 
led derunder. I Virkeligheden var Overbury 
i Faengslet meget lidende; det tog staerkt 
paa hans Helbred, at hans Haab om Frigivelse 
bestandig blev skuffet, og han havde endda — 
naivt — anmodet Rochester om at sende ham 
Braekmidler, for at Kongen, naar han horte, han 
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var syg, künde stemmes til Medlidenhed. Det 
er uvist, hvad Art Medikamenter Rochester sendte 
harn eller om han har havt nogen Viden om 
Lady Frances' Foretagende. Det synes som om 
hun har handlet paa egen Haand. 

Da Overbury trods sin stadige Skranten ved- 
blev at vaere i Live, fortsatte Ladyen sin Virk- 
somhed. Rochester sendte uafladeligt Overbury 
Taerter, Geleer og Vin og indsmuglede i Ret- 
teme sine Breve til ham. Lady Essex blandede 
Gift i det Alt og anede ikke, at Helwys, som 
nu var paa sin Post, ikke tillod at noget deraf 
kom til den Fangne. Men Lady Essex, som 
tabte Taalmodigheden, saa sig da om efter et 
probatere Middel end denne Gift i Maden, som 
virkede med saa irriterende og forbausende Lang- 
somhed. Hun erfor, at en fransk Apotheker i 
Laegens Fravaerelse tilsaa Overbur>' og bestak 
nu en Apothekerdreng til at give den Syge et 
forgiftet Klyster. Dagen efter at have faaet 
denne Indsprojtning dode Fangen i Tower. Nort- 
hampton lod det Rygte udsprede, at Sir Thomas 
Overbury ingenlunde var bleven strengt bevogtet, 
men havde levet et udsva^vende Liv i Faengslet, 
som Folge deraf havde faaet en smitsom Sygdom 
og var dod deraf. Ragtet blev troet, men vakte 
dog Tvivl ; man finder Spor af denne Tvivl i de 
Samtidiges Breve. I et Brev fra John Chamber- 
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lain til Sir Dudley Carleton fra 14. October 161 3 
hedder det om Overbury's Dod, at den siges 
foraarsaget ved «en Kjonssygdom — eller noget 
Vaerre» (the — or something worse). 

Saaledes var da den sidste Hindring bort- 
ryddet af den Vej, der forte det glimrende Par 
til Altret. Lady Frances var lykkelig, og saare 
langt fra som Lady Macbeth at fole Samvittig- 
hedsnag. Kongen var fuld af Hensyn til hende. 
Det var for at hun ikke skulde miste sin Titel 
af Grevinde, at Rochester blev forfremmet til 
Jarl af Somerset. Brylluppet blev fejret d. 26. 
Dec. 161 3 med umaadelig Prägt. Brüden havde 
den Dristighed at optraede som M0 med udslaaet 
Haar ned over Skuldrene. Det hedder i et Brev 
fra John Chamberlain til Mrs. Alice Carleton 
(30. Dec. 161 3): «Hun blev gift med oplost 
Haar og ledet ind i Kapellet af sine Brudesvende, 
en Hertug af Sachsen, der er her, og Jarlen af 
Northumberland, hendes Grandonkel.» Hun blev 
viet i det kongelige Kapel, paa samme Sted 
og af samme Biskop som forste Gang. Baade 
Kongen og Dronningen og ^rkebispen var til- 
stede, desuden enhver af Hojadelen, som vilde 
staa sig med Kongen og hans Yndling; der var 
Ingen Undtagelser; og alle bragte de rige For- 
aeringer. Ogsaa Gondomar forstod at vise sig 
opmaerksom mod det saa h0Jt begunstigede Par 
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og sendte som Brudegave pragtfulde Smykker. 
Londons City, Vovehalsenes KJ0bmands-Kom- 
pagni (The Merchant Adventurers), det ostindiske 
Kompagni, Toldforpagterne sendte hver sin Gave 
af aedelt Metal til en hoj Vaerdi. Ja Gaverne 
af Guld, S0IV og Juveler strommede endnu dagligt 
ind i den f0rste Halvdel af Januar 16 14. Bacon 
vilde, skJ0nt personligt ingen Beundrer af Somerset, 
naturligvis ikke holde sig tilbage. Det hedder 
meget betegnende i et Brev fra John Chamberlain 
til Sir Dudley Carleton allerede af 23. Dec. 161 3: 
«Sir Francis Bacon forbereder for at haedre 
dette Bryllup et Maskespil, som vil staa ham i 
to tusind Pund, og skJ0nt han har faaet Tilbud 
om nogen Hjaelp dertil af Underhuset og isaer 
fra Generalfiskalen (Mr. Solicitor) Sir Henry 
Yelverton, som vilde bidrage med 500 Pund, 
vil han dog afholde Udgifterne alene.» Faa Aar 
derefter er det Bacon, som f0rer Sagen angaaende 
Giftmord imod Somerset. 

En Dags Tid efter Brylluppet sendte Kongen 
Bud efter Londons Lord Mayor og opfordrede 
ham til at foranstalte en Fest for Lord og 
Lady Somerset. Borgermesteren S0gte forgjaeves 
at undskylde sig med Mangel paa et tilstraekkelig 
stört Lokale. Kongen selv foreslog ham et, og 
det blev da bestemt, at Gjaesterne skulde bevaege 
sig i Procession fra Westminster til City, Herreme 
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tilhest og Damerne tilvogns. Brüden fandt sin 
Vogn smuk nok til Anledningen; dog da hun 
ikke var tilfreds med sine Heste og sendte Bud 
til Lord Winwood om hun maatte laane hans, 
svarede denne, at det ikke sommede sig for saa 
stör en Dame at anvende noget Laant og bad 
hende modtage Hestene som Foraering. 

Macaulay har sammenlignet dette Hof med 
Nero's. Swinburne har for at blive i Sammen- 
ligningen sagt om disse Hojtideligheder, at her 
festligholdtes Bryllup mellem Sporus og Locusta. 
Som Bacon fejrede dette Bryllup, saaledes besang 
Chapman det. Han havde allerede rettet to af 
de Hyldingssonetter , der ledsagede de sidste 
Sänge af hans Oversaettelse af Iliaden, til Viscount 
Rochester med rent overspaendte Lovord om 
dennes heroiske Dyder. Nu skrev han til For- 
herligelse af Brylluppet sin Andromeda liberata 
og, da man angreb ham derfor, det yderligt 
naive Forsvar: A Justification of Perseus and 
Andromeda. 

Samlivet med Lady Frances künde ingen 
gunstig Indflydelse have paa Somersets Karakter. 
Intet var nu kostbart nok for ham. Nye Moder 
indfortes af ham for at han künde vedblive at 
behage baade sin Herre og sin Dame og for at 
den Yndest, hvori han stod, künde blive stedse 
mere 0Jensynlig. Den naivt moraliserende Da- 
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tids-Historiker Wilson klager bittert over hans 
Optraeden med krollet, kruset, duftende Haar, 
glatraget Hud, blottet Hals, gule Baand paa 
Klaededragten osv. Han traengte nu ikke mere 
til at anmode Kongen om Jordegods eller Penge. 
Undersaatterne forsynede ham rigeligt. Enhver 
Ans0ger betalte Tribut til Somerset. Hvor meget 
han ad denne Vej fik ind, er uberegneligt, men 
han gav ikke mindre ud end 90,000 Pund (efter 
vor Tids Maalestok: 8, 100,000 Kroner) om Aaret. 
Det maa siges til hans Fordel, at han ikke som 
Kongens senere Yndlinge S0gte at b0je Loven, 
og at han nu og da viste ^delmodighed ; men 
de Fordringer, hans Slaegtninge Howard 'erne 
stillede til ham, 0delagde ham. Raadets ypperste 
Medlemmer, deriblandt Shakespeares Beskytter 
Pembroke, saa med Uvilje, at han, Parvenu'en, 
stemte Kongen for deres Medbejlere. 

I 1614 dukkede saa den naeste Yndliug op. 
Det var en ung, meget smuk, meget kraftig og 
livlig Mand ved Navn George Villiers. Han 
forfremmedes Skridt for Skridt, ikke altfor hur- 
tigt, for at ikke Somerset skulde fole sig saaret. 
Men Villiers' Naervaerelse ved Hoffet var Somerset 
ubehagelig, og han straebte derfor ved enhver 
Lejlighed at ydmyge ham, behandlede ham med 
kold Uforskammethed og lod sig snart af sin 
Hidsighed og sine Almagts-Vaner rive hen til 
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at behandle James paa en lignende overlegen 
Maade. Kongen viste ham til Rette, og det 
kom til en Forsoning mellem dem; men hvor 
truet, isaer af de Fjender, der ivrigt befordrede 
Villiers' Forfremmelse, Somerset f0lte sig, og 
hvor langt han var fra, ikke at vaere sig nogen 
Br0de bevidst, kan ses deraf, at han nu an- 
modede Kongen om at udstede en almindelig 
Pardon for ham, (en saadan, som Wolseley 
i sin Tid havde erholdt af Henrik VIII) der 
indeholdt Tilgivelse for omtrent alle de Over- 
traedelser, der lod sig taenke, deriblandt Mord 
— som han angav, for det Tilfaelde, at hans 
Fjender efter Kongens Dod skulde ville gjore 
Fors0g paa at forf0lge ham med uretfaerdige og 
falske Anklager. Kongen var villig, men Lord 
Ellesmere afslog at forsyne Aktstykket med det 
Store Segl. Forgjaeves overfusedes han af Kongens 
Vrede. Han kastede sig paa Knae, men satte 
ikke Seglet under. 

Kort derefter havde Somerset havt Brug for 
den fuldstaendige Absolution, han havde villet 
sikre sig. Hin Apothekerdreng, der havde myrdet 
Overbury, blev alvorligt syg i Vlissingen og 
lettede sit betyngte Sind ved at lade Lord Win- 
wood Mordet vide. Helwys blev forh0rt, Weston 
forh0rt, og snart var baade Lord og Lady So- 
mersets Navne inddragne i Sagen. Saasnart 

m. A 
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Somerset erfor, at han var mistaenkt, forlod han 
Kongen, med hvem han opholdt sig i Royston, 
og tog til London for at retfaerdigg30re sig. 
Kongen var paa det Tidspunkt grundigt traet af 
sin forrige Yndling og fuldt optagen af den ny. 
For at give en Forestilling om James' Forstil- 
lelseskunst skildrer Arthur Weldon (Court of 
King James S. 102) som 0jenvidne, hvorledes 
Kongens Afsked med Somerset gik for sig: 
«Da Jarlen kyssede hans Haand, haengte Kongen 
sig om hans Hals, oversavlede hans Kinder og 
sagde: For Guds Skyld! Naar skal jeg se dig 
igjen? Paa min Sjael, jeg vil hverken kunne 
spise eller sove, indtil du kommer igjen. . . Saa 
lagde han sig om hans Hals: For Guds Skyld, 
giv din Frue dette Kys fra mig. Paa samme 
Maade 0verst paa Trappen, midt paa Trappen, 
og ved Trappens Fod. Men Jarlen var ikke i 
sin Vogn, for Kongen sagde disse Ord: Jeg ser 
aldrig hans Ansigt igjen.» 

Man gjorde kort Proces med de underordnede 
Anklagede. Weston, Fru Turner, Helwys og 
Apothekeren Franklin blev hurtigt erklaerede for 
skyldige og haengte. 

Da Grevinden blev faengslet, vidnede hun 
blot om sin Husbonds Uskyld. Han selv gik 
i Faengsel med Hosebaandsordenen og St. Georgs 
Ordenen om sin Hals. For han bragtes i Forhor 
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truede han med, at hvis man drog ham frem 
for Domstolen, vilde han r0be Hemmeligheder, 
der indeholdt en Anklage mod Kongen — hvad, 
som Datidens Breve vise, almindelig blev op- 
fattet som havde han paa Kongens Opfordring 
givet Prins Henry Gift. Senere opgav han dog 
denne Anklage og forte ikke uden Vaerdighed 
Sit Forsvar; han naegtede enhver Delagtighed i 
Giftmordet. Grevinden viste sig mindre sikker 
foran Skranken. Sälen var overfyldt af Tilhorere 
og blandt dem var Jarlen af Essex, der den 
forste Dag havde Plads ligeoverfor hende. Da 
Anklagen blev hende forelaest, blegnede og 
skjaelvede hun; da Weston's Navn blev naevnet, 
skjulte hun sit Ansigt bag sin Vifte. Da hun 
efter Saed og Skik blev adspurgt, om hun er- 
kjendte sig for skyldig, var der intet andet for 
hende at gjore end at svare Ja. Hun var der- 
med dodsdomt og paa Sporgsmaalet, om hun 
havde noget Yderligere at tilfoje, svarte hun, at 
hun intet vilde sige for at forringe sin Brode, 
men bad Kongen om Benaadning. Ogsaa So- 
merset blev enstemmigt erklaeret for skyldig. 

Kongen benaadede dem begge; han künde 
ikke godt sende den Mand til Skafottet, der 
saa laenge havde vaeret hans fortroligste Ven, 
og heller ikke godt lade Lord Skatkammer- 
kanslerens Datter henrette. Men skjont Somerset 
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med megen Fasthed fremturede i at haevde sin 
Uskyld, holdtes han selv ligesaa vel som hans 
Frue vedblivende i Faengsel. 

I Breve, som er skrevne af de Samtidige 
under Processen, er der lige saa megen Tale cm 
Sir George Villiers som om Somerset: Han har 
vaeret daarlig i nogen Tid, og man har frygtet 
Smaakopperne ; hvis han havde faaet dem, 
havde det vaeret ude med Kongens Hengiven- 
hed for ham (not without a suspicion of the 
smallpox, which if it had fallen out, actutn 
erat de atnicitiä)*). «Da det faldt heldigt ud, 
skal han nu gjores til en stör Mand, Ridder af 
Hosebaandsordenen osv.» Han blev som be- 
kjendt snart Mundskjaenk, Kammerherre, Over- 
staldmester, Marquis af Buckingham, Storsegl- 
bevarer og udovede sin fordaervelige Indflydelse 
endnu helt ind i Karl I's Regeringstid. 

I hoj Grad betegnende for James' Karakter 
er det, at han nu var ligesaa ivrig for at skafTe 
Villiers Raleigh's gamle Jordegods, Sherbome, 
fra den faengslede Somerset, som han i sin Tid 
havde vaeret for at skaffe Somerset det fra den 
faengslede Raleigh. Det maa i hans Fore- 
stilling vaere blevet som en Art Morgengave, 
der tilkom den i hans Gunst netop stigende 



•) Court and times of James the First I 399. 
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Yndling. Det blev Somerset betydet, at han 
künde erholde fuldstaendig Pardon med Tilbage- 
givelsen af al hans Ejendom, ifald han vilde 
sikre sig den nu almaegtige Villiers' Beskyttelse 
ved at afstaa ham Sherborne. 

Da han med Haardnakkethed afslog det, 
forblev han med sin Lady i Tower fulde sex 
Aar. *) 

vn. 

Det var for at give et samlet Billede nod- 
vendigt at forfolge Begivenhedernes Gang helt 



*) Arthur Wilson: The History of Great Britain, being 
the life and reign of King James the First. 1653. — Sir A. 
Weldon: A Cat may look upon a King. London 1652. — 
The author of Memoirs of Sophia Dorothea: The Court and 
times of James the First, illustrated by authentic letters. 
2 vol. London 1848. — Fulk Greville: The five years of 
King James. — Secret history of the Court of James the 
First. Edited by Sir Walter Scott. 2 vol. Edinburgh 181 1. 
— An Inquiry into the literary and political character of 
James the First. By the author of Curiosities of Literature. 
I^ndon 181 6. — Samuel R. Gardiner: History of England 
from the Accession of James I to the outbreak of the civil 
war. Vol. IL London 1883. — Edmund Gosse: Raleigh. 
London 1886. — The Court and Character of King James. 
Written and taken by Sir A. W[eldon], being an eye and 
ear vitnesse. London 1650. — Aulicus Coquinarise: A 
Vindication in Answer to a Pamphlet eniituled The Court 
and Character of King James. London 1650. 
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ned til de Aar, da ydre Haendelser ikke mere 
indvirke paa Shakespeares Sind, i ethvert Til- 
faelde ikke gJ0re hans Sind produktivt. Han 
d0er i det Aar, da Lady Arabella udaander i 
Tower og da Skandalen fra Somerset-Processen 
begynder at gaa i Glemme. Det er desuden 
selvfolgeligt en Umulighed at paapege det en- 
kelte besternte Traek, der har gjort saerligt Ind- 
tryk paa hans sjaelelige Liv. Hvad man med 
Sikkerhed kan paastaa, er kun, at Tidsalderens 
almindelige Atmosfaere, den offentlige Aand, 
den raadende Saedelighedstilstand, som den her 
er skildret, ikke har kunnet lade sig uden 
Vidnesbyrd i hans netop paa dette Tidspunkt i 
hojeste Grad modtagelige og pirrelige Gemyt. 
Har han, som vi haevdede, nu havt en Periode, 
i hvilken hans Tungsind var tilbojeligt til at se 
det Vaerste allevegne og i hvilken hans Livs- 
erfaring havde et Hang til at slaa over i For- 
agt; har han i disse Aar havt et sygeligt Hang 
til at suge Gift af alle Planter og Afsky for 
Menneskene ud af enhver lagttagelse og Op- 
levelse, saa have Samfundsforholdene netop da 
budt Tilb0jeligheden til Menneskeforagt den 
rigeligste Naering. 

I det rent Udvortes kan Shakespeares Liv 
paa dette Tidspunkt ikke have udvist nogen 
Katastrofe. Naar han i 1607, 43 Aar gammel, 
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mellem 5 og 6 om Eftermiddagen efter Theater- 
forestillingens Oph0r satte sig i en af Thems- 
baadene og lod sig ro over paa den anden 
Flodbred, saa S0gte han neppe mere saa hyp- 
pigt som i sine unge Dage til Tavernen; han 
lod sig ro hjem, hvor hans B0ger og hans Ar- 
bejde ventede ham. Han laeste meget, satte 
sig ind i de samtidige Digteres Frembringelser, 
fordybede sig paany i sin Plutarch, studerede 
Chaucers og Gowers gamle Vaerker, grublede 
over Thomas Morus's Utopia. Han arbejdede 
som saedvanligt meget. Hverken Pr0verne om 
Formiddagen eller Skuespilleriet i Middags- 
timerne formaaede at traette ham; han gjennem- 
laeste gamle Theater -Manuscripter for at se 
hvad han ved ny Behandling af samme iEmne 
künde faa ud deraf eller bruge af dem, og han 
optog henlagte Haandskrifter af sine egne og 
gjennemarbejdede dem paany. 

Ved Siden deraf passede han sine Forret- 
ninger, passede at haeve Indtaegterne af sine 
Huse i Stratford, passede at inddrive Tienden 
sammesteds, som han jo — efter i syv Aar at 
have sparet til KJ0bet — i 1605 havde tilkj0bt 
sig, passede de Processer, hvori denne Over- 
tagelse af Tienderetten indviklede ham. Han 
havde jo nu naaet sit Maal i Livet, forsaavidt 
Velstand var hans Maal. Dog aldrig havde han 
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folt sig saa mod i Hu og i den Grad fomum- 
met Tilvaerelsens Tomhed. 

Saalaenge Shakespeare var helt ung, havde 
den almindelige Samfundstilstand og andre Men- 
neskers Vaesen og Vaerdi nodvendigvis sys- 
selsat ham mindre. Dersom han ikke selv som 
Skuespiller havde tilh0rt en ringeagtet Kaste 
og dersom han ikke havde havt den fremryk- 
kende Puritanisme at kjaempe med, saa vilde 
han have vaeret tilfreds med Omgivelserne, som 
de formede sig. Nu saa han skarpere de sande 
Konturer af den Tid og den Verden, som nu 
engang var bleven hans, og klarere de evige 
Skr0beligheder i Menneskenaturen, som til en- 
hver Tid blot ventede paa et gunstigt Klima for 
at udfolde sig. 

Det sidste Arbejde, som havde ligget 
faerdigt paa hans Bord, var «Antonius og 
Kleopatra». Deri havde han nylig for anden 
Gang givet sit Indtryk af «Verdensundergangen» 
dramatisk Form. ^ 

Gaves der nu et Sidestykke til denne Krig 
om Orienten, som jo i Virkeligheden var en Krig 
for Kleopatras Skyld — en Krig fort alle Middel- 
havslandene over for Besiddelsen af en l0sagtig 
Kvinde.^ Ja, der gaves et. Der var hin be- 
romteste af alle Krige i Verden, den gamle 
trojanske Krig, begyndt i Anledning af Helenas 
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Bortforelse, sat i Gang af en «Hanrej», ud- 
kjaempet om en «T0Jte» — de Udtryk han ret 
snart vil lade en skjaeldende Buffo, hvem han 
benytter, bruge saa at sige i hans eget Navn. 
Der var Stof til en Tragikomedie af ret bitter Art. 

Fra Bamdomsaarene af havde man fyldt 
hans og alle Andres 0ren med denne Begiven- 
heds Herlighed og Ry. Alle de optraedende 
Personer var Monsterskikkelser paa Heltemod, 
H0Jmod, Visdom, ^rvaerdighed, Venskab og 
Troskab — som om sligt gaves! For forste 
Gang i sit Liv folte han en Lyst til ret af 
Hjertet at vraenge, at raabe sit Baeh! vende 
Vrangsiden ud — Sandhedssiden ! 

Menelaus og Helena, hvilket komisk Par! 
Himmel og Jord saetter det elendige Stykke 
Hornkvaeg i Bevaegelse, Tusinder af Mennesker 
lader han slagte, blot for at faa sin havarerede 
Skj0nne igjen*). Men Menelaus laa for lavt 
for hans Satire; aldrig havde han selv folt som 
han. Det vilde heller ikke more ham at tegne 
en Kvinde, der som Helena ganske ligefrem 



*) Det er den samme Stemning, Heine et Par hundrede 
Aar senere givcr Luft i Strofen: 
O König Wiswamitra, 
O welch ein Ochs bist du, 
Dass du so viel kämpfest und btissest, 
Und Alles für eine Kühl 
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havde forladt en Mand for en anden, en ^gte- 
mand for en Elsker; der var jo intet af det 
egentligt Kvindeliges Dobbelthed deri. Den Be- 
vaegelse fra den ene til den anden, som her 
alene var af Interesse, var jo i dette Tilfaelde 
endt og forbi; Helenas Skjaebne var afgjort for 
Krigen begyndte; der var intet Spil, ingen 
indre Mangfoldighed i hendes Skikkelse, intet 
Drama i Forholdet mellem hende i Troja og 
Menelaus udenfor. 

Men der gaves i hin gamle Historie om 
Troja, som Sagn og middelalderlige Folkeboger 
havde overbragt ham den, Ugesom en Reduk- 
tion, en Fremstilling i formindsket Maalestok, 
af det Grundforhold, hvorom det Hele drejede 
sig; der var jo Cressida, Helena selv forynget, 
og Troilus, Taaben, der elskede hende og 
hvem hun lod i Stikken, og omkring dem alle 
de andre Monsterbilleder paa Finhed, Visdom 
og Kraft, det hojstaervaerdige gamle Vrovlehoved 
Nestor og den snedige Raevepels Ulysses osv. 
Her var noget, der aeggede ham til Fremstilling. 
Her var Forhold og Sammenstod, som gjorde 
ham produktiv. 

Shakespeare havde ingen Interesse af at 
tegne den sejerrige bellätre Prins Paris; han 
havde selv aldrig folt som han, saalidet som 
han havde folt som Menelaus. Derimod havde 



59 

han mangen god Gang folt som Troilus, det 
skikkelige Skind, det haederlige Fjols, som var 
uskyldig nok til at tro paa kvindelig Bestandig- 
hed i Elskov. Og han kjendte saare vel, saare 
vel, Lady Cressida med det yndefulde Vaesen, 
det lette Vid, det varme Blöd, talende den 
aegte Lidenskabs og (for et ikke altfor lydhort 
0re) ogsaa den aegte Blufaerdigheds Sprog, hun, 
som hellere vil attraas end tilstaa, hellere elskes 
end elske, som siger Ja med et d0ende Nej 
paa Laeben og blusser op ved mindste Tvivl 
om hendes Vaerd og hendes Troskab. Ikke at 
hun er falsk — o Nej! falsk, hvorledes falsk? 
vi tro paa hende, som hendes Elsker tror paa 
hende og som hun tror paa sig selv — indtil 
hun forlader ham for at drage til Graekerlejren 
og neppe har vendt ham Ryggen, for hun 
kommer for Skade at tabe sit Hjerte til den 
forste, hun moder, og kommer for Skade at 
svigte og svige ved den forste Prove, hvorpaa 
hendes Bestandighed og Troskab bliver sat. 

Hele hans Liv igjennem havde disse to 
Skikkelser sysselsat hans Fantasi. Allerede i 
sin Lucretia havde han naevnet Troilus ved 
Siden af Rektor blandt de trojanske Helte. I 
Kjebmandeii s femte Akt havde han ladet sin 
Lorenzo sige: 
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I en saadan Nat 
Steg Troilus vist op paa Trojas Mur 
og sukked ud sin Sjael mod Grsekerlejren, 
der gjemte Cressida. 

I Henrik F (II i) havde han ladet Komikeren 
Pistol regne Dorthe Lagensplitter til Cressida's 
Slaegt, dog kun for at gj0re Dorthe dobbelt 
latterlig ved Sammenstillingen med den unge 
trojanske Piges verdensberomte Ynde. I Start 
Besvcer for Ingenting havde han ladet sin 
Benedict (V 2) kalde Troilus «den forste Be- 
nytter af Koblere»; i Som Jer behager (IV 1) 
ladet sin Rosalinde skjemte med ham og dog 
give ham en vis Anerkjendelse. Hvor Rosalinde 
protesterer mod at Nogen nogensinde skulde 
vaere dod af Kjaerlighed, siger hun nemlig: 
«Troilus fik sin Hjerne slaaet ind af en graesk 
Kolle; han gjorde imidlertid hvad han künde 
for at do iforvejen, og han er et af Kjcerlig- 
Iiedens Menstre.^ I Helligtrekonger saften (Uli) 
og i Naar Enden er god (II 1) havde han 
ladet Narren og Lafeu spoge med Pandarus's 
berygtede Iver for at skaffe Troilus den attraaede 
Skjonne. 

Langsomt, langsomt som Hamletsagnet, men 
^'ennem et endnu langt storre Tidsrum og 
underkastet langt flere Bearbejdelser var dette 
Stof groet Shakespeare imode. Dog i hans 
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Fantasi havde det hidtil levet saaledes som det var 
blevet behandlet af hans Landsmaend, forst og 
fremmest af Chaucer, der (omtrent 1360) i sin 
Troilus and Creseide havde oversat, bearbejdet 
og udvidet Boccaccio 's skjonne Digtning Filo- 
Strato. Men hverken Chaucer eller nogen af 
de andre Englaendere, der havde oversat eller 
gjenfremstilt Stoffet — som Lydgate, der (1460) 
gjengav Guido delle Columne's Historia Trojana, 
eller Caxton, der (1471) udgav en Oversaettelse 
af Raoul Le F^ vre 's Recueil des histoires de 
Troyes — havde her fundet nogetsomhelst 
^mne til Satire. Saerligt havde ingen af de 
tidligere Bearbejdere havt noget vaesenligt at 
udsaette paa Cressida's Karakter. Ikke Digterne 
engang. Chaucer stotter sig i alt Vaesenligt til 
Boccaccio. Men denne, der forste Gang former 
Stoffet til et digterisk Hele, havde ingenlunde 
til Hensigt at stille sin Heltinde Griseida i et 
ugunstigt Lys. Han vil, som han udtrykkeligt 
erklaerer, i Skildringen af Troilus's Lidenskab 
for hende give sin egen Kjaerlighed til sin 
Elskede (sikkert den fornemme Fiammetta) et 
digterisk Udtryk. Ganske vist optog han efter 
den gamle Trouvere Benoit de St. Maure (Hi- 
stoire de la guerre de Troie, omtr. 1160) det 
Traek, at Griseida (hvortil han forvandler Benoit 's 
Briseida), da hun tvinges til at forlade Troja i 
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den slemme Forforer Diomedes's Selskab, efter- 
haanden lader sig vinde af hans Efterstraebelser 
og bliver sin Troilus utro. Ganske vist har 
han i Anledning af denne Utroskab en Stanze 
om unge Kvinders Foranderlighed. *) Det lod 
sig jo heller ikke vente, at Boccaccio skulde 
hylde Kvinden paa Knae i platonisk Kjaerlighed 
og from Tilbedelse som Dante eller Petrarca 
havde gjort. Beatrice havde vaeret et mystisk, 
Laura et jordisk Ideal, Griseida er en ung Dame 
fra Hoffet i Neapel, som det dengang var, en 
ung, elskvaerdig og skrobelig Kvinde af KJ0d 
og Blöd. Men netop kun skrobelig, ingenlunde 
slet, end ikke farlig, og meget langt fra at 
vaere nogen Kokette. Boccaccio glemmer ingen- 
sinde, at Digtningen er tilegnet hans Elskede 
til Minde om, at ogsaa hun engang (som 
Griseida) drc^ bort fra det Sted, hvor de b^ge 
opholdt sig (Neapel nemlig), til et Sted, hvor 
han ej turde folge hende. Han siger rent ud, 



•) Giovine donna e mobile, e vogliosa 
E negli amanti molti, e sua bellezza 
Estima piü che allo specchio, e pomposa 
Ha vanagloria di sua giovinezza; 
La quäl quanto place vole e vezzosa 
E piü, cotanto piü seco l'apprezza: 
Virtü non sente, ne conoscimento, 
Volubil sempre come foglia al vento. 
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at han i Udmalingen af Griseidas Yndigheder 
har givet et Portraet af sin Elskedes, men ad- 
varer tillige med sommelig Takt mod at drive 
Parallelen for vidt. 

Chaucer finder saa lidt som Boccaccio i de 
to Elskendes Forhold noget at satirisere over 
eller at agte ringe. Han vil efter Evne frem- 
stille deres Elskov saa uskyldig og berettiget 
som muligt. Han udmaler deres Kjaerligheds- 
fryd med en naiv og henrykt Dvaelen ved 
Enkeltheder, som viser, hvor langt han er fra 
at forarges eller spotte.*) Ja, han forivrer sig 
end ikke over Cressidas Frafald fra Troilus; 
hun er undskyldt; hun tover og skjaelver for 
hun begaar sin Brode; Utroskaben hidfores jo 
ved Forholdenes, ved haarde Omstaendigheders 
overvaeldende Magt. 

Der er hos disse udmaerkede aeldre Digtere 
Intet, slet Intet, som kan sammenlignes med 
den lidenskabelige Hede, det Had, det Nag, 
den graensel0se Bitterhed, hvormed Shakespeare 



*) Her armes smale her streghte bak and softe 
Her sides longe fleshly smothe and white 
He gan to stroke; and good thrift bad ful ofte 
Her snowish throte her brestes rounde and lite: 
Thus in this hevene he gan him to delite 
And then withal a thousand times her kiste 
That what to don for joie unnethe he wiste. 
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nu fremstiller og forfolger sin Cressida — en 
Sindsstemning, der er saa meget mere paa- 
faldende, som han ingenlunde skildrer hende som 
uelskvaerdig, smudsig, fordaervet eller forstokket, 
endsige pervers, men blot holder hende fast som 
fladbundet, let og letfaerdig, l0s og losagtig, 
sanseaeggende og behagesyg, klogt beregnende 
og i tankel0s Lystenhed koket. 

I Gründen gjor hun lidet, der egner sig til 
at d0mmes med Strenghed. Hun er f. Ex. kun 
at regne for et Barn, en Begynderinde, i Sammen- 
ligning med Kleopatra, der dog ikke fordomtes 
altfor ubarmhjertigt. Men Shakespeare har her 
skjaerpet og tilspidset alle Omstaendigheder saa- 
ledes, at Cressida bliver odios og kun fremkalder 
Uvilje. Omslaget fra Elskov til Forraederi, 
Glemselen af Troilus for Diomedes foregaar i 
det Shakespeare' ske Drama med en Pludselighed 
og Hast som hos ingen tidligere Digter. Og 
hvor Shakespeare laegger en af Skuespillets Per- 
soner den Dom i Munden, som han vil at Til- 
skueren skal faelde over Cressida, forbauses man 
over den hadefulde Bitterhed, som kommer til 
Orde. Et enkelt Sted er isaer maerkvaerdigt. 
Det er Scenen (IV 5), hvor Cressida ankommer 
til den grseske Lejr, fort af Diomedes, og alle 
Graekernes Konger hilse paa hende med et Kys. 
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Cressida har paa dette Tidspunkt endnu aldeles 

intet forbrudt. Hun har af ren og heftig Kjaer- 

lighed til Troilus tilbragt en eneste Nat med 

ham, som Julie tilbragte en Nat med Romeo; 

tilmed overtalt af Pandarus, som Julie var under- 

stottet af Ammen. Nu modtager og besvarer 

hun de Kys, hvormed de graeske Hovdinge 

byde hende, den fra Troja Bortf0rte, Velkommen. 

Vel at maerke, der var for hin Tids Sommelig- 

hedsbegreber i England intet Paafaldende i en 

saadan Velkomsthilsen. I William Brenchley 

Rye's «England as seen by foreigners in the 

days of Elisabeth and James the First» findes 

under Overskriften « England og Engelskmaendene» 

folgende Optegnelser af Samuel Kiechel, KJ0b- 

mand fra Ulm (1585): «Naar en Fremmed er 

indbudt som Gjaest i en Englaenders Hus, mod- 

tages han af Husets Herre, Frue eller Datter og 

bydes velkommen af dem — han har da ogsaa 

en Ret til at tage dem i Favn og kysse dem, 

hvilket er Landets Saedvane, og hvis En ikke 

gJ0r saadan, bliver det betragtet og lagt ham 

til Last som Vidnesbyrd om Uvidenhed og 

daarUg Opdragelse. > Ikke desmindre udbryder 

her Ulysses, Skuespillets overlegne Person, der 

ved f0rste Blik gjennemskuer alle de andre, i 

Anledning af disse Kys, som Cressida besvarer: 
in. 5 
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Fy, for Pokker! 
hun taler jo med 0je, Kind og Laebe, 
ja med sin Fod; Letfaerdigheden titter 
ud af hvert Ledemod og hver en Muskel. 
O disse Kvinder med de glatte Tunger, 
altid slagfaerdige, som byde flux 
Tilnaermelsen Velkommen, for den kommer, 
og lukke deres Tankers Bog vidt op 
for hver let pirret Laeserl de maa kaldes 
et jasket Bytte for Belejligheden, 
Vellystens Dotre. 

Saaledes vil Shakespeare have sin Heroine be- 
tragtet; det er utvivlsomt hans eget sidste Ord 
om hende. 

Umiddelbart for hende havde han jo malt 
Kleopatra. Naar man nu har i frisk Minde, 
hvilken Holdning han nys i sit Drama indtog 
overfor -^gypterdronningen, hvem han dog vil 
stemple som den farligste af alle farlige Koketter, 
saa kan man ikke andet end forbauses over Af- 
standen, over den Straekning, han aandeligt har 
gjennemlobet siden da. 

Der laa, som vi have iagttaget, fra forst af 
i Shakespeare's Gemyt et dybt, ganske over- 
ordentlig Hang til Beundring, til underdanig 
Beundring kan man sige. En stör Del af den 
strommende Lyrik i hans Repliker udspringer 
fra denne Kilde. Husk hans Ydmyghed overfor 
hans Helte, overfor Henrik V f. Ex., hans til- 
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bedende Holdning overfor den unge Ven i 
Sonetterne osv. Man gjenfinder denne Trang 
til at give Beundringen et lyrisk, ekstatisk Ud- 
tryk endnu i Antonius og Kleopatra. Shakespeare 
vil visselig ikke gJ0re Propaganda for hin ned- 
brydende Fristerinde, men med hvilken Skjon- 
hedsglans har han ikke omgivet hende! Hvilke 
Lovord har han ikke odslet paa hende! Hun 
staar som i en Gloriesky af de forskjelHgste 
Personligheders Beundringsudbrud. Der var paa 
det Ti dspunkt, da Shakespeare undfangede og 
nedskrev denne störe Tragedie, endnu saa meget 
af det romantiske Svsermeri tilbage i ham, at 
— hvad han end gjorde for ud over det Histo- 
riske at nedsaette Kleopatra — faldt det ham 
dog naturligt at lade hende leve og do i Skjonhed. 
Lad vaere hun er en Troldkvinde, men hun for- 
tryller. 

Hvilken Sfaereforskjel her! Den kan ud- 
trykkes med ^t Ord: Shakespeare, der havde 
vaeret en Kvindedyrker, viser sig her som Miso- 
gyn. Stemninger, der var glemte siden hans 
tidlige Ungdom, er paany komne op i ham, 
have vundet hundredfold i Styrke, og hans 
Indre strommer over af Kvindeforagt. 

Hvad er der haendt ham? og er der over- 
hovedet haendt ham noget? hsendt ham noget 
Nyt? Paa hvad og hvem har han taenkt? Taler 

5* 
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han ud fra nye, friske Erfaringer eller er det 
de gamle Erfaringer fra Sonettiden, de samme, 
han benyttede til Udforelsen af Kleopatras Billed, 
som under det stadigt fortsatte Grubleri over 
det dengang Oplevede, have antaget en ny 
Karakter for hans indre 0je, er begyndte at 
surne, at blive bitrere og bitrere, at forraadne? 

Der gives to Typer af Kunstneraander. Der 
er dem, som traenge til mange, brogede Op- 
levelser, uophorligt skifte Modeller og hurtigt 
give enhver nyoplevet Begivenhed et digterisk 
Udslag. Og der er andre, som behove for- 
bausende faa ydre Oplevelser for at befrugtes, 
men hvem et eneste Livsforhold, tilegnet med 
den mest energiske Inderlighed, kan give Stof 
til en Rigdom af vexlende Frembringelser og 
vexlende Skikkelser i dem. Soren Kierkegaard 
blandt Skribenter, Max Klinger blandt bildende 
Kunstnere er störe Exempler paa den sidste 
Type. 

Til hvilken af dem har Shakespeare bort? 
Hans Mangesidighed og Rigdom er utvivisom. 
Alt t>'der paa, at han har brugt en Mangfoldighed 
af Modeller, om end hele Grupper af hans Kvinde- 
skikkelser, som ovenfor antydet, jaevnlig lade sig 
fore tilbage til en Grundtyp>e, altsaa rimeligvis 
til en enkelt Model. Man er, naar et enkelt 
bet\'dningsfuldt Forhold i en Digters Liv er 
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blevet Verden bekjendt, tilb0jelig til at f0re alt, 
hvad der i hans Digtning overhovedet künde 
have Hensyn dertil, tilbage til Indtrykkene der- 
fra. Saaledes vilde en Tid lang Kritiken og 
Laeseverdenen i Frankrig haardnakket gjenfinde 
Erindringen om Alfred de Musset's Oplevelser 
med George Sand i alle de Digtninge af ham, 
hvori han gav dyb Sorgmodighed eller Klager 
over Forladthed Udtryk. Paul de Musset har 
i sin Biografi af Broderen ikke desmindre oplyst, 
at Decembernatteriy der tager sig ud som et rent 
Supplement til Digtet Majnatten, hvilket drejer sig 
om George Sand, er skrevet over ganske andre 
Minder og henvendt til en ganske anden Kvinde, 
og at ligeledes den Kvindeskikkelse, som tiltales 
i Brevet til Lamartine og i hvem man i sin 
Tid almindeligt saa den beromte Digterindes Per- 
sonlighed, intetsomhelst har med hende at gJ0re. 
Der er da ikke det Ringeste i Vejen for at 
det, tiltrods for at denne sidste Shakespeare 'ske 
Kvindefigur tager sig ud som en blot Variant 
af Kleopatratypen , kan vaere nye, svidende 
Indtryk af kvindelig Ustadighed og Uvaerdighed, 
som har bragt Shakespeare 's Galde til at lobe 
over i «Troilus og Cressida». Vi er altfor uvidende 
om Digterens Livsforelse til at kunne udtale 
nogen Formening derom. Alt, hvad vi kunne 
sige, er at friske Erfaringer, nye Oplevelser ikke 
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er ubetinget nödvendige som Forklaringsgrund. 
Der er en svag Mulighed for, at det forste Ud- 
kast til Skuespillet skriver sig allerede fra 1603, 
altsaa netop fra det Tidspunkt, som betegnes 
ved den eneste os bekjendte Katastrofe i Shake- 
speares indre Liv, og det er da sandsynligt, at 
idetmindste i dette forste Udkast den merke 
Dame atter var Modellen. Men selv bortset derfra 
kan det, som antydet, haende, at i en frembrin- 
gende Aands indre Liv en Oplevelse gj0r Fyldest 
for flere, idet en Erfaring, som i forste 0jeblik 
tog sig helt pathetisk, ja rent elegisk eller tragisk 
ud, under den rivende indre Udvikling, der finder 
Sted hos Geniet, kan komme til fuldstaendigt at 
skifte Karakter: Han har vaandet sig under den 
og den har suget hans Hjerteblod; den har 
efterladt ham som en slagen Mand paa hans 
Livsvej ; han har sogt at fremstille den i alvorlige, 
vaerdige Former; saa er den for ham selv med 
et kommen til at staa som burlesk; han har 
med Et set sin Ulykke ikke som en grusom 
Skjaibne, men som velfortjent Straf for umaadelig 
Dumhed, og med en bitter Galgenhumor har han 
fundet Trost i en Haanlatter — som den, hvis 
Disharmonier saa skja^rende runger os imode fra 
Troilus og Cressida. 

Shakespeare kan taenkes at have begyndt 
med at beundre den Elskede, med at klage over 
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hendes Haardhed og Kulde, svaerme for hendes 
Fingre, forbande hendes Trol0shed og fole sig 
Vanviddet nser i Sorgen over den falske Stil- 
ling, hvori hun har bragt ham — Sonetternes 
Standpunkt. Han har dernaest vistnok efter 
Aaringers Forlob, da Feberen havde udraset, men 
Mindet om Fortryllelsen stadigt var lige levende 
i hans Sind, kunnet fremstille den Elskede som 
maerkvaerdigt Saersyn, Dronning og Zigojnerske, 
tiltraekkende og frast0dende, oprigtig og falsk, 
dristig og svag, en Sirene og en Gaade — 
Standpunktet i «Antonius og Kleopatra». Og 
maaske har han saa derefter, da Livet med Et 
har aedrueliggjort ham, da han er bleven kjölnet 
som man pludseligt kjoles i forhaerdende Er- 
faringers Is, ganske ligefrem folt det vanvittige 
erotiske Svaermeri for en Svaermeri saa lidet 
vserdig Gjenstand — denne Tilstand, der altid 
begynder som Selvskuffelse for med Nodvendighed 
at ende i Skuffelse — som en Skam og en uhyre 
Latter lighed. Og hans Harme over de spildte 
Folelser og den spildte Tid og de gjennemlidte 
Pinsler, over Nedvaerdigelsen, Ydmygelsen, Selv- 
forblaendelsen og selve Forrsederiet har fundet 
endegyldig Lindring i det befriende Udbrud: 
Hvilken Hone! — det Udbrud, der er selve 
Spiren til «Troilus og Cressida». 



72 



\Tn. 

I Iliadens 24. Sang, Vers 257, naevnes for 
eneste Gang hos Homer Troilus som en Son, 
Priamos har mistet for det Tidspunkt, da Digt- 
ningen begynder. Den gamle Konge siger: 

Ve mig usalige Mand, jeg avled de kjaekkestc Sanner 
Vidt i Troemes Land, men af dem har j^ ingen tilbage, 
Mesior, en Mand som en Gud, og Troilos, frejdig i Vogndyst, 
Hektor tillige . . . 

Det er Alt, hvad der i det störe Oldtidsdigt 
forekommer om den Kongeson, hvis Ry i Middel- 
alderen overstraalede selve Rektors. Den knappe 
Meddelelse om denne tidlige Dod satte Fantasien 
i Bevaegelse. De k>'kliske Digtere udvidede denne 
Ant}dning og gjorde Troilos til en skjon Yng- 
ling, der faldt for Achilles's Lanse. Under den 
romerske Kejsertid, da det \-ar blevet Skik at 
udlede det romerske Imperium fra Trojaneme» 
fremkom dema^st opdigtede Skildringer af den 
trojanske Krig, som angaves at stamme fra 0jen- 
vidner. 

Det var dog forst paa Constantin den Stores 
Tid at en saadan Fremstilling opstod, der fik 
Betydning for hele Middelalderens Opfattelse og 
fortra;ngte Homer. Det var Dict>'s Cretensis's 
Bog De hello Trojano, oversat efter en graesk 
Original. Oversa^tteren, en vis Ouintus Septimius« 
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fortaeller i sin Indledning, at Dictys, en Vaaben- 
broder af Idomeneus, har paa sin Fyrstes For- 
anledning skrevet denne Bog med foniciske Bog- 
staver og taget den med sig i sin Grav. Under 
Nero har da et Jordskjaelv bragt den for Lyset. 
Oversaetteren, der er naiv, tror 0jensynligt paa 
Sandheden af, hvad han fortaeller. 

Efter det vestromerske Riges Undergang, 
dog ikke senere end 635, fremkom demaest en 
plattere og dristigere Forfalskning. Som For- 
fatter angives en vis Dares Phrygius, der skal 
have vaeret en Raadgiver af Rektor og som for 
Homer skal have forfattet en Iliade. Bogens Titel 
er ligeledes De beUo Trojano og den udgiver sig 
for oversat paa Latin af den gamle Cornelius Ne- 
pos, der skal have fundet sit graeske Manuscript 
i Athen, «hvor paa hans Tid Homer gjaldt for 
halvgal», fordi han havde ladet Guder og Men- 
nesker fore Krig med hinanden. Bogen er en 
elendig Kompilation af Reminiscenser, hentede 
allevegne fra. Troilus er her den vigtigste Helt. 

Dares blev imidlertid Hovedkilden for alle 
de middelalderlige Fortaellere, blandt dem forst 
og fremmest for den ovenfor naevnte Benoit de 
St. Maure, Hoftrouvere hos Kong Henrik II af 
England, af hvis Digtning, der indeholder 30,ocx) 
Vers, endnu kun Brudstykker er trykte. Som 
en aegte Trouvere fra Begyndelsen af det I2te 
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^\artiun!drode udruster hau ci«st antike Stof med 
pmgtfaldiä BeskriveLser af Byer. FaJadser <^ Rust- 
nij3ger> Hau rord^t-btir si^ etiler E^tre i Heitenes 
Sjiaelciiv og tocsyoer navulig- 5t»3cfet naed hx'ad 
der efirer Datiden:> Smag umuligt kunde Sattes, 
et Kjserii^foedsniotLv. Brääsv Achilles' beromte 
Elskede, g>?r han. til Kalciias's EÄatter, efter 
Elares's Exetnpel Kalv^as til TnoCTDBer, og lader 
TroLIus elske Briseivii, der er ble^iTcn tilbage i 
Trojia, efter at äölde^ Faiier er l^jbct over til 
Gratkeme. Di Kalchas onsker sfn I>atter ud- 
Leveret til si^. iidvex*e< socn endniL hos Shake- 
S'Oeare den tan^e AnteG<i>r ai*>d ttciide; EHomedes 
atlienter aende allerede her styci Grsekemes Sende- 
bLid, og hun blfver et Oner for Eians Forforer- 
kinst. Ein Mctn;£:de af de t Shakespeares Drama 
be^-arede Trark er allerece opfundne af Benoit: 
at Komedes er rorraren overtor Kvinder, at 
Brlseida skfaenker ham et Stvkke Tof til Smvkke 

•« « « ^ 

t':r hans Lanse. at han stoder Troutis af Hesten 
o^ =ender sin Dame Trc^iluss Hest, at Troilus 
'.prores over hendes Bnic paa Tro og Love osv. 
Xu kan det spores. hvorledes under Stoffets 
^:cere UcWklic:^ den ene Bearbefder efter den 
ar.den ülftrer de Trttk, soni Shakespeare videre 
har anvendt. Guido de Colonna i eller delle 
Co'umne . den Dommer i Messina, der i 1287 
rr.ed Fortielse af sin Kilde irentortalte Benoit de 
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St. Maure paa barbarisk Latin, gjorde Achilles 
til en raa og blodtorstig Barbar. 

Boccaccio, der ynder talende Navne og hvis 
Titel Filostrato skal betyde Den af Kjaerlighed 
til Jorden Slagne, gJ0r Briseida til Cryseida 
(saaledes i de gamle Udgaver) for at Navnet kan 
betyde den Gyldne, og han tildigter Pandarus 
(den altgivende), der hos ham er Troilus's unge 
Vaabenbroder og Hjaelper i Elskovsforholdet, 
Cryseida 's Fraende, en helt igjennem sympathisk 
Karakter. *) 

Det er Chaucer, som underkaster Pandarus 's 
Karakter den betydelige Forandring, der gJ0r 
Manden til en Overgangsfigur til den Pandarus, vi 
finde hos Shakespeare. Af Troilus's unge Ven 
er bleven en aeldre Slaegtning af Creseyde, som 
naermest af Frivolitet bringer Parret sammen. 
Han er Forforeren, som forlokker den kyske 
Jomfru og anvender Logn, Bedrag og Mened 
som Midier til at vildlede hende. Imidlertid var 
det ikke Chaucers Mening, som Shakespeares, 
at gJ0re den gamle Herre odios. Hans Rolle 
er ikke udfort med den cyniske, humorlose 



•) Troilus siger saaledes til ham: 

Non m'hai piccola cosa tu donata 
Ne me a piccola cosa donato hai, 
La vita mia ti fia sempre obbligata 
Tu l'hai da morte in via suscitata. 
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Dvaelen ved vaemmelig Lavhed, hvormed Shake- 
speare gjennemforer den. Tvertimod, Chaucer 
vilde afbode det pinlige Indtryk ved at gjore den 
skaml0se gamle Knaegt til sin Digtnings lystige 
Person. Han opnaaede ikke sin Hensigt; hans 
Laesere saa i Pandarus kun Kobleren, i dennes 
Fremgangsmaade kun Koblerhaandvaerket , og 
Navnet blev fra nu af et Ord i det engelske Sprog. 
— Shakespeare trak saa Skikkelsen helt ned i 
det utvetydigt Modbydelige. *) 

Til de forskjellige Enkeltheder i sit Drama 
har han endnu havt andre, latinske, engelske 
og franske Kilder. Fra Ovids Metamorphoser, 
som han allerede fra sin Skoletid kjendte, tog 
han f. Ex. den Ide at gJ0re Ajax naesten til 
Idiot af indbildsk Dumhed. Det er i ißde Bog 
af «Forvandlingerne» at Ulysses under Striden 
om Achilles' Vaaben overvaelder sin Medbejler 
Ajax med saarende Spydigheder, der gaa ud 
paa at fremstille ham som aandsslov. **) I samme 
Bog fandt Shakespeare (v. 233) Navnet Ther- 



•) Smlgn. Jahrbuch der deutschen Shakespearegesellschaft 
III 252 ff. og VI 169 ff. — Francesco de Sanctis: Historia 
(lella letteratura italiana I 308 ff. 

•*) Huic modo ne prosit, quod, uti est, hebes esse videtur. 

Artis opus tant?e rudis et sine pectore miles 
Indueret ? 

Ajacis stolidi Danais soUertia prosit 



Sites og et Ord om hans Rolle som Fyrsternes 
Smaeder. 

Det er tvivlsomt, om Shakespeare har kjendt 
Lydgate's Troja-Bog. De fleste Enkel theder 
med Hensyn til Trojas Belejring har han taget 
af et gammelt Skrift derom, oversat fra Fransk, 
udgivet af Wynkyn de Worde i 1503. Der er 
f. Ex. hvor Heltene paradere, talt om Kong 
Neoptolemus som en anden end Achilles 's Son. 
Der fandt Shakespeare de fordaervede Navne paa 
Trojas sex Porte, som der kaldes Dardane, Tim- 
bria, Helias, Chetas, Troyen og Antenorides, 
videre Rektors Hest Galathea, den Bueskytte, 
der kalder paa Graekerne, Bastarden Margarelon, 
Kassandra's Advarsel til Rektor, Tra^kket, at 
Cressida giver en af sine Randsker bort, og 
Troilus's Folelse af, at en Mand ikke behover at 
vaere barmhjertig i Krig, men kan tage Sejren, 
naar han formaar.*) 

Det er tvivlsomt om Shakespeare har staaet 
i nogen Gjaeld til aeldre dramatisk Fremstillinger 
af iEmnet, hvoraf kun Navnene er naaede til 



Tu vires sine mente geris, mihi cura futuri. 
Tu pugnare potes. pugnandi tempora mecum 
Eligit Atrides. Tu tantum corpore prodes. 

Met. XIII, 135, 290, 327, 360. 
•) Smlgn. Halliwell-Philips : Memoranda on Troilus and 
Cressida. 1880 (i kun 20 Exemplarer). 
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OS. Allerede i 15 15 blev en cKomedy» an- 
gaaende «the storrj' of Troylus and Pandor» 
opfört for Henrik \Tn. 1572 blev N)^taarsdag 
paa W'indsor Slot opfort et Skuespil cm Ajax 
og Ulisses og 1584 et andet om Agamemnon 
og Ulisses.*) Af Henslowe's Dagbog for April 
og Maj 1599 se vi demaest, at Digteme I>ekker 
og Henr>' Cheltle : i hans morsomme Retskrivning: 
Dickers and harey Cheattel] paa hans Opfordring 
for Lord Admiralens Trup skrive et Stykke 
«Troilus og Cressida» iTroyeles and creasseday], 
hvis Titel han i Maj, da han laaner dem Penge 
paadet, forandrer til « Tragedien om Agamemnon». 
7. Februar 1603 indfores endelig i Boghandler- 
registret et Stykke Troilus and Cresseda^ csom 
det Spilles af Lord Kammerherrens Maend» (alt- 
saa Shakespeares Trup).**) Da der i Shake- 
speares Drama, som vi have det, paa adskillige 
Steder forekommer Rim i Dialogen, og da Enkelt- 



*) Ajax and Ulisses shoven on New yeares daie at 
nighte by the Children of Wynsor. — The history of Aga- 
memnon and Ulisses presented and enacted before her Majestie 
by the Earle of Oxenford his boyes on St. Johns daie at 
night at Grenewiche, 1584. 

**) Entred for his (Master Robertes*) copie in füll 
court holden this day to print when he bath gotten sufücient 
aucthority for yt the booke of Troilus and Cresseda, as yt 
is acted by my Lord Chamberlen's men. 
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heder i visse Partier med Hensyn til Versifica- 
tionen synes at tyde paa et noget tidligere Tids- 
punkt end 1607 "~^> ^^ ^^^ ^^ Mulighed for, at 
det saaledes betegnede Stykke kan have vaeret 
Shakespeare's i et forste Udkast. Imidlertid er 
en af Fleay vidtloftigt fremsat Theori, ifolge 
hvilken tre forskjellige Partier af Stykket skulde 
vaere opstaaede i 3 forskjellige Tidsrum med indtil 
12 — 14 Aars Mellemrum mellem de iovrigt ganske 
uadskillelige Dele, at afvise som opfunden uden 
ringeste Anelse om, hvordan et Digtervaerk bliver 
til. Og dernaest kan der paa ingen Maade, som 
sket er, lades haant om den Omstaendighed, 
at ifolge udtrykkelig Erklaering i Portalen til 
Stykkets aeldste Udgave fra 1609, var dette 
dengang aldrig hievet spillet. Vel er denne 
Udgave, som naesten alle den Art Udgaver, et 
Tyvetryk; men Fortalens Forfatter künde van- 
skelig lyve paa et Feit, hvor hans Udsagn künde 
kontrolleres af Enhver, og han havde vel at 
maerke ingen Interesse af at lyve. 



IX. 

Vi er da, skulde det synes, til Ende med 
Unders0gelserne af de litteraere Kilder til det 
saa Udet forstaaede, maegtige, sfinxagtige Vaerk, 
hvorved vi dvaele. Men der er ligefuldt et 
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Grundsporgsmaal tilbage, nemlig dette, der har 
sysselsat saa mange Hjaemer og Penne: Har 
Shakespeare villet latterliggjore Homer? Har 
han overhovedet kjendt Homer? 

For Danske ligger det naer overfor «TroUus 
og Cressida» at mindes den Skjemt, som «Ulysses 
von Ithacia» driver med det homeriske Stof, 
ligesom «Ulysses» let gjenkalder os det Shake- 
speareske Vaerk. *) Stykket tager sig for den 
engelske Digters Vedkommende ud som en Art 
Sidestykke til hvad Ulysses er for Holbergs, en 
Spot over de Urimeligheder, som gotisk og 
angelsachsisk Forstand (det vil sige : Indskrsenket- 
hed) fandt hos Homer. Det er og bliver paa- 
faldende, at Shakespeare har skrevet et Skue- 
spil, der som Travesti, om end med nok saa 
mange Forbehold, kan naevnes sammen med 
«Ulysses von Ithacia». Holbergs Tilfedde er 
simpelt. Det er Oplysningstidens Smag, Ra- 
tionalismens torre Forstandighed, der overfor 
den antike Civilisations aedle Naivetet studser 
og 1er. Men hvad har Shakespeare med Ra- 
tionalismen at gjore ! Hans Tidsalder er jo netop 
Gjenfodelsens Tid for den antike Civilisation, 
det Tidsrum, hvor den dyrkes. Hvor kan han 
da haane den? 



*) Sc G. Brandes: Ludvig Holberg S. 249. 
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I al Almindelighed maa for det Forste be- 
maerkes, at den Bevaegelse i Sindene mod den 
graeske Oldtid, der havde bragt Elisabeth til 
at skrive en Kommentar til Piaton og til at 
oversaette Taler af Isokrates, B0ger af Xenofon 
og Plutarch, nodvendigvis havde ladet Shakespeare 
med hans mangelfulde Kjendskab til Graesken 
uberort. Hertil kom, at han som Skuespildigter 
repraesenterede den folkelige Retning ligeoverfor 
de mange andre Digtere, som Ben Jonson f. Ex., 
hvis Stolthed var Laerdom. 

Endvidere, ligesom forst Romeme, siden 
Italienere og Franskmaend, saaledes betragtede 
paa hans Tid Englaendeme sig som nedstammende 
fra de gamle Trojanere, hvem allerede Vergil som 
aegte Romer havde forherliget paa Graekemes 
Bekostning. Briteme var paa Shakespeares Tid 
stolte af de trojanske Forfaedre. Der findes og- 
saa i andre af hans Digtninge Spor af, at han 
i den gamle Kamp om Ilion som engelsk Patriot 
har taget Parti paa Trojanemes Side og altsaa 
vaeret tilbojelig til en Misstemning mod de 
graeske Heroer. Dog alt dette rammer efter 
min Overbevisning ikke Hovedpunktet. Oven- 
for (n S. 70) er det betragtet som godtgjort, 
at den Medbejler-Digter, hvis Forhold til Pem- 
broke vakte Shakespeares Skinsyge, fremkaldte 
Forstemthed, Uvilje og Tungsindighed hos ham, 

m. 6 
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lod harn fole sig forsmaaet og fortraengt, ikke 
var nogen anden end Chapman. Det er mig 
ikke ubekjendt, hvad man har forebragt til 
Bedste for den Antagelse, at den paagjaeldende 
Digter ikke var Chapman, men Daniel, heller 
ikke hvad Miss Charlotte Stopes i den Anled- 
ning har fremfort mod Minto og Tyler. *) Men 
man har aldeles ikke kunnet rokke de staerke 
Vidnesbyrd, der tale for, at Chapman og Ingen 
Anden er den Digter, til hvem Shakespeare sigter 
i Sonetterne 78 — 86. 

Nu havde imidlertid netop Chapman Aar 
1598 udgivet de syv forste Boger af sin Iliade, 
nemlig Oversaettelsen af Homers forste, anden, 
syvende, ottende, niende, tiende og ellevte 
Sang, som senere (161 1, altsaa forst to Aar 
efter «Troilus og Cressida»s Fremkomst) bleve 
fuldstaendiggjort til den hele Iliade, hvorefter 
fulgte den hele Odyssee. 

Det at gjengive selve den Almenheden al- 
deles ubekjendte Homer paa gode engelske 
Vers, var en Ide og en Bedrift, som fortjente 
den Anerkjendelsc, der blev Chapman til Del 
derfor; hans Oversaettelse gjailder, trods dens 



*; Jahrbuch der deutschen Shakespearegesellschaft. XXV. 
S. 196 ff. 
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Mangler, endnu den Dag idag for den bedste i 
England. Keats har prist den i en Sonet. 

Hvor stör en Anseelse Chapman som Drama- 
tiker nod blandt sine Kaldsbr0dre, kan ses af John 
Websters Dedication af Tragedien om Vittoria 
Accorombona The White Divel fra 1612, i 
hvis Slutning det hedder: «Nedsa^tten plejer at 
gaa i Spand med Uvidenhed. Jeg for min Del 
har altid glaedet mig ved og naeret min gode 
Mening om andre Maends vaerdige Arbejder, 
saerligt om Mester ChapmarCs fuldttonende og 
h0Je Stil; om Mester JohnsorCs [Jonson's] gjen- 
nemarbejdede og forstandige Va^rker; de ikke 
mindre vaerdige Frembringelser af de to for- 
traeffelige Mestere Beamont [Beaumont] og Flet- 
eher ; og tilsidst (uden dog at ville tilsidesaette 
dem ved at naevne dem sidst) Mestrene Shake- 
speare^ s, Dekker's og HeywoocVs ligesaa heldige 
som frugtbare Virksomhed.» Som man vil 
have iagttaget: Chapman naevnes f0rst, Shake- 
speare slaas til Slutning sammen med Ubetyde- 
ligheder som Dekker og Heywood! 

Ikke desmindre (eller maaske ogsaa derfor) 
kan der neppe vaere Tvivl om, at Chapman 
har vaeret Shakespeare en ganske ulidelig Per- 
sonlighed. Ingen var anmassende som han, og 
Ingen i sin Stil pedantisk som han. Hans 
Laerdom gjorde ham ubeskriveligt indbildsk, og 

6* 
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han var ikke et Gran mindre indbildsk af den 
guddommelige Beaandelse, han som Digter var 
forvisset om at vxre benaadet med. Selv hans 
ivrigste Beundrer i den nyere Tid tilstaar, at 
han som Poet er baade grotesk og kjedsommelig. 
Shakespeare har sikkert Hdt under Laesningen 
af den elendige Afslutning, han gav den saa 
tidligt bortre\*ne og af Shakespeare saa be- 
undrede Marlowes x'pperlige cHero og Leander». 
Og man tage blot for sig de Indledningsstykker 
i Prosa, der aabne hans Homer-0\-ersaettelse <^ 
man forsoge paa at komme igjennem dem, faa 
Sider lange som de er. Det er noget naer 
umuligt. Man laese blot Tilegnelsen af Sangene 
fra i^oS: cTil det mest h<edrede nulevende 
Exempel paa Achilleiske D\*der, der er for- 
evigede af den guddommelige Homer, Jarlen af 
Essex, Earl Marshai etc.> Disse Sider med 
deres forxirrende Snaksomhed og umulige Billed- 
klumper er uoversHettelige. Og man skal sage 
om cn grueligere Bunke middelalderlig Filol<^ 
end de to Sider, han skriver cOm Homer». 

Swinbumc, der elsker ham, skriver om Stilen 
: hans Digtninge: ^Efter Sagnet Iserte Demo- 
stber.es sig at tale med Stene i Munden; men 
riet maa antages, at han ogsaa laerte sig at 
L:ndv;tre dem for han optraadte oitentligt som 
Tai er. Vor nlosofiske Poet derimod passer om- 
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hyggeligt paa, at han, for han henvender sig 
til sine Tilhorere, faar sin Mund fyldt, indtil 
Kjaeberne er ved at briste, med de bredeste, 
mest utilhuggede og mest kantede af alle de 
mangekantede Flintestene, der kan hugges ud 
af Sprogets Minegange, og saasnart en eller 
anden omfangsrig Sentens eller uhandelig Periode 
har t0mt hans Mund for det forste Säet Barba- 
rismer, har han intet skyndsommere at gj0re 
end at fylde den paany. » Lignelsen er traeffende 
sand. 

,Det var denne uforstaaelige Stil, som gjorde 
Chapmans Laesekres saa faatallig og som foran- 
ledigede hans jaevnligt tilbagevendende Klager 
over at vaere ringeagtet og forsomt. Swinburne 
citerer skjemtende om denne Stil: 

We understand a fury in his words, 
But not his words. 

Selv i sin vakre Homeroversaettelse formaaede 
han ikke at aflaegge sit Hang til Dunkelhed og 
Taage, til tvungne og oppustede Udtryk. Men 
nu ved Enhver, at det Fremstilte antager en vis 
Farve af Fremstilleren, selv om det, han frem- 
bringer, kun er en Gjendigtning. Ingen Mand 
i England var mindre hellenisk end Chapman. 
Swinburne har rigtigt bemaerket om ham, at 
hans Temperament var mere islandsk end graesk. 
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at han haandterede Hellenernes hellige Kar med 
en Barbars droje Tag, og at han, naar han 
vilde gjengive Homer, kun gav en Kjaempes 
Skridt istedenfor en Guddoms Fjed (A. C. 
Swinburne: Essay on Chapman, passim). 

Efter al menneskelig Sandsynlighed har den 
Pine, Shakespeare havde lidt ved at se Chap- 
man foretrukket for sig af Pembroke, i Forening 
med den Misstemning, der avledes hos ham af 
den aeldre Poets Hovmod, Sogthed, Plumphed, 
Sirlighed og Pedanteri, bidraget Sit til at aegge 
ham til kaad Opposition mod den obligate Be- 
undring for den homeriske Verden og dens 
Helte. 

Og saa gav han da sit onde og bitre Lune 
frit Lob. 

Han rorer ved Iliadens skjonneste eller vig- 
tigste Elementer, Achilles's Vrede, Venskabet 
mellem Achilles og Patroklos, Sporgsmaalet cm 
Helena skal udleveres til Graekerne, Fors0get 
paa at bevaege Achilles til fornyet Deltagelse i 
Kampen, Hektors og Andromaches Afsked, Hek- 
tors Död, mcn kun for at latterliggjore og be- 
sudle det Alt. 

Et underlic:^ Traif, at Shakespeare netop nu 
i det mest forstemte Tidsrum af sit Liv skulde 
L-egi^e Haand paa dette Stof. Ingensteds faar 
man vel et dyberc Indtryk af den moderne 
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Verdens Raahed og Forgrovethed i Sammen- 
ligning med Hellenismen, ingensinde et fuldere 
Indtryk af den germanisk-gotiske Stammes Bar- 
bari i Sammenligning med den graeske, end 
naar man ser Renaissancens st0rste nordiske 
Digter forgribe sig paa denne Oldtidspoesi. 

Husk f. Ex. paa Venskab, som det skildres 
hos Homer, Broderforholdet mellem Achilles og 
Patroklos, i hvilket dog Heltens Overordning 
over Vennen intet 0jeblik tilsidesaettes eller 
glemmes, og se saa, hvilken Afskyelighed 
Shakespeare under Indtryk af Forholdene paa 
hans egen Tid lader sin Thersites gJ0re ud 
deraf.*) Han lader Thersites overspy dette For- 



*) Patroklus. 
Nu vil vi ikke höre mere, Thersites ! ti stille ! 

Thersites. 
Skal jeg tie stille, naar Achilles' Taeve befaler. (II i). 

Thersites. 
Ti du kun stille, min Dreng; jeg har ingen Nytte af 
din Snak ; Folk siger, du er Achilles' Hankiselinke. 

Patroklus. 
Hankiselinke 1 du Skurk, hvad skal det sige? 

Thersites. 
Ih, hans Tojte i Hankjon. Gid alle Sondenvindens 
raadne Sygdomme: Bugvrid, Brok, Katarrh, Nyresten, Sove- 
syge, Lamhed, rindende 0jne, Leversyge, Lungesot, Bylder, 
Laendevaerk, Chiragra, ulaegelig Benedder og Ringormenes 
skrumpne Arvelod, ramme atter og atter den Slags bag- 
vendte Uhyrerl (Vi). 
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hold, og han antyder ved ikke at lade Nogen 
protestere ganske utvivlsomt, at Thersites har 
Ret, svulmende fuld af Menneskeforagt som han 
selv er bleven. 

Eller tag Forholdet med Helena. Hvor sart, 
hvor graesk det er behandlet hos Homer! Intet 
Glimt af senere Tiders Latterliggj0relse af 
Menelaos — han er lige aedel, om end hans 
Hustru er bleven bortfort, lige vaerdig, lige 
«gudopfostret», den samme «vaeldige Helt». 
Ingen Art af Haan over Helena ; kun Beundring 
for hendes ubeskrivelige SkJ0nhed, efter hvilken 
selv Oldingene paa Muren dreje deres Hoved; 
Medfolelse med hendes Skjaebne, Sympathi med 
hendes Sorg. Og nu her denne evige Kasten 
til Maals efter Menelaus som uheldig iEgte- 
mand, disse uendeligt gjentagne, gode og mindre 
gode Vittigheder over hans Lod ; denne Barbar- 
latter over Helena som ukysk. 

Mest laegger Shakespeare Thersites den i 
Munden. Han fandt hans Navn hos Ovid; men 
fandt hans hele Karakteristik og en Prove paa 
hans Optraeden hos Homer i en af de af Chap- 
man oversatte Sänge (11 211 — 277). Det hedder 
bl. A. her: 

Alle blev siddende nu og holdt paa Plads sig tilbage; 

Ene den Skvaldrer Thersites lod höre sin knebrende Stemme; 

Rig var han altid paa spydige Ord, og med Folkenes Konger 
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Ypped han jaevnlig usommelig Kiv uden Med eller Foje, 
Faldt blot Noget ham ind, som Acliaiernes Folk künde le af. 
Han var den grimmeste Mand i Haeren, som drog imod Troja, 
Skjseve var begge hans Ben, og staerkt med det ene han hinked, 
Ryggen var puklet, og Skuldrene frem mod Brystet sig bojed, 
Spidst var hans Hoved foroven, og tyndt sad Haaret om Issen. 
Ledest isaer han var for Achilles og Helten Odysseus, 
Dem forhaaned han jaevnlig, dog nu mod Kong Agamemnon 
Foer med skingrende Stemme han los 

Det Argument, man isaer har fremfort for at 
Shakespeare slet ikke skulde have kjendt dler 
benyttet dette Sted hos Homer til sin Udform- 
ning af Thersites's Skikkelse, er et Argument 
uden Vaegt. Man har kaldt det ufatteligt, at han 
da ikke skulde have benyttet det beromte Sted, 
hvor Odysseus prygler Thersites — han som 
saa godt forstod at benytte Alt, hvad han künde 
bruge; han bringer end ikke Odysseus og Ther- 
sites i Forbindelse med hinanden. I Virkelig- 
heden har han, endda meget vittigt, benyttet 
Scenen. Han lader kun Ajax vaere Prygleren 
(11 1) og laegger Thersites de herlige Ord i 
Munden (11 3): cHan prygler mig, og jeg skjaelder 
ham ud. En skJ0n Fyldestgjorelse ! Jeg vilde 
0nske, det var omvendt, at jeg künde prygle 
ham, medens han skjaeldte mig ud.» 

Tydeligt nok har Billedet af den vittige, 
ondskabsfulde Smaeder slaaet ned i Shakespeare, 
og han har — maaske efter de ovennaevnte 
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tidligere Skuespils M0nster — forvandlet ham 
til Clown og ladet denne Clown, som saa tidt 
i hans andre Skuespil Narren, gjore Tjeneste 
som et Handlingen ledsagende Kor. Ganske 
saaledes havde han jo senest anvendt Narren i 
Lear. Men hvilken Afstand mellem den i al 
sin Spydighed saa vemodige og felelsesbevaegede 
Satire, hvori Kong Lears trofaste Felgesvend i 
Noden giver sig Luft, og saa den flaaende, 
svidende Haan, den Strom af rasende Skjaelds- 
ord, hvormed Thersites overfuser Alle og Alt! 

Shakespeare bruger ham naturligvis og^saa 
overfor Menelaus og Helena, og man kan aldeles 
ikke komme bort over hans Smaedeord som 
Shakespeare uvedkommende, dels fordi han som 
sagt utvivlsomt er anvendt som en Art Satyr- 
Kor, dels fordi Shakespeare lader Stykkets 
ulidenskabelige Personer udtrykke sig i Overens- 
stemmelse med ham. 

Man agte f. Ex. paa disse Repliker af 
Thersites (III 2): 

Og saa gid hele Lejren faa en Ulykke — eller rettere 
den slemme Sygel det synes mig er den Forbandelse, der 
passer paa dem, der fore Krig for et Skjort .... 

Hvad her dog er for et Pjalteri, for et Gjogl, for en 
Kjaeltringeagtighed ! Alt, hvad det drejer sig om, er en 
Hanrej og en Höre. Det er en smuk Strid at kives og stifte 
Partier og blöde sig tildode for, Naa, saa gid Ringorme 
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maa pynte Krigens Gjenstand, og Krig og Liderlighed ode- 
laegge dem Alle tilsammen! 

Eller man laese denne Karakteristik af Mene- 
laus (Vi): 

Og denne praegtige, omskabte Jupiter, Studen — det 
Urbillede og krumhornede Erindringstegn for Hanrejer — 
det tarvelige Skohorn i en Kjaede, der haenger ved sin Broders 
Ben — ja, naar Klogt var spaekket med Ondskab og Ond- 
skab propfuld af Klogt, hvilken anden Skikkelse end den, 
han er, künde de saa forvandle ham til? Til et Äsen? Det 
var Ingenting. Han er baade Oxe og Äsen. At vaere en 
Hund, et Mulaesel, en Kat, et Stinkdyr, en Tudse, et Firben, 
en Ugle, en Glente, eller en Sild uden Rogn — det künde 
jeg finde mig i; men at vaere Menelaus — saa gjorde jeg 
Opror mod Skjaebnen. Sporg mig ikke, hvad jeg vilde vaere, 
hvis jeg ikke var Thersites; jeg vilde finde mig i at vaere en 
Lus paa en Spedalsk, naar jeg blot ikke var Menelaus. 

Man kan, som berort, paa ingen Maade af- 
faerdige denne Foragt som Udtryk blot for en 
Skjaendegjaests og smaedende Slaves Had til de 
H0jtstaaende, isaer fordi den ganske upartiske 
Diomedes udtaler sig nojagtigt i samme Aand 
overfor Paris (IV i): 

Paris. 

JEdle Diomedes 
sig mig da nü, men hör, sig mig det aerligt, 
som en oprigtig Hjertens Kammerat — 
hvem, tror du, bedst fortjener Helena, 
jeg eller Menelaus? 
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Diomedes. 

Begge lige. 
Han er vel hende voerd, der soger hende — 
foruden Skrupler over hendes Skamplet — 
med slig en Helvedskval og Verdens-Umag, 
og du er hende vaerd, der vaerger hende — 
uden at maerke hendes Skjaendsels Afsmag — 
med lige störe Tab af Gods og Venner. 
Han vilde, som en Pjalt af Hanrej, drikke 
Bundfald og Baerme af den dovne Vinsjat; 
du vil lesagtig nejes med at avle 
Livsarvinger af hendes Skjegeskjod. 
I Vaerd kan I hinanden vel opveje, 
og den, der tynger mest, skal Skjegen eje. 

Paris. 
Du er for haard imod din Landsmandsinde. 

Diomedes. 

Hun er for haard imod sit Land. Her, Paris^ 
hver falsk Blodsdraabe i den Skjoges Aarer 
koster en Graeker Livet; for hvert Gran, 
som hendes f>estbefaengte Aadsel vejer, 
er en Trojaner draebt; fra hun fik Maele, 
har ej saa mange gode Ord hun sagt, 
som Graeker og Trojaner Doden bragU 

Hos Homer staa hine Skikkelser som Fostre 
af det aedlestc Middelhavsfolks Fantasi, denne 
lyse, gladc, af religiöse Skraemsler og Alkohol 
lige upaavirkede Fantasi — formede i det varme 
Klima under den dybtblaa Himmel. Her frem- 
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traede de travesterede af Forstemthed og For- 
bitrelse hos en stör Digter af et nordisk Blan- 
dingsfolk, en Stamme, der er bleven civiliseret 
ikke ved Aandskultur, men ved Kristendom, og 
som trods alle Renaissancens Fors0g • paa at 
gjenfode Hedenskabet, en Gang for alle er bleven 
optugtet og vaennet til at betragte Sanserne som 
Fristere, der lede ned i Polen, og for hvem 
Nydelsen er det Forbudne, den kjenslige Til- 
traekning en Uvaerdighed. 

Hvor er det betegnende, at Shakespeare ikke 
har kunnet forestille sig graesk Erotik anderledes 
end som pisket med Kjonssygdommenes Svobe! 
Gjennem det hele Drama drager sig en Pest- 
aande af Hentydninger og Udbrud og Forbandelser, 
alle drejende sig om en Smitsot, der forste Gang 
viste sig nogle tusind Aar efter den homeriske 
Tid. Som det rene, homeriske Venskab er be- 
stialiseret, saaledes er den graeske Elskov ned- 
vaerdiget for at komme den moderne tillivs. 
For Thersites er de graeske Fyrster (som ad- 
skillige trojanske) platte Udhalere alle tilsammen : 
«Agamemnon er en ganske honnet Fyr, der 
holder af Vagtier [Tose] ; men han har ikke saa 
megen Hjerne som han har 0revox» (Vi) — . 
«Diomedes er en falskhjertet Skurk, en rigtig 
lumpen Skjelm. Han holder en trojansk Tojte 
og benytter Forraederen Kalchas' Hus. Intet 
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uden Utugt; liderligt Kram Altsammen» (Vi). 
— Achilles, dette «Afgudsbillede for Idiot- 
tilbedere», det «bredfiilde Daarskabsfad», har til 
Frilie Dronning Hekubas Datter og har givet 
hende det forraederiske Lofte at lade sine Lands- 
maend i Stikken (sammesteds). — Patroklus vil 
give hvad det skal vaere for en SkJ0ge; en 
Poppegoje gjor ikke mere Vaesen for en Mandel, 
end han for en fojelig Tojte. Losagtighed! 
Lösagtighed ! Intet Andet er nu i Mode ! » (V«). 
Om Menelaus og Paris ^Hanrejen og Hanrej- 
mageren» er ovenfor tilstraekkeligt talt. Menelaus 
tituleres cNatstol», Helena s>Tiker i den dybeste 
Fordommeise. Og Cressida endelig med sine to 
Tilbedere Troilus og Diomedes!: <Se, hvor L0s- 
agtighedsdjcevlen med sin fede Bag og sin 
Kartoffelfinger kildrer dem sammen ! Kog, Lider- 
lighed, Kog!^ ^\'il. 

Det forstiiar sig da af sig selv, at det knstelige 
Ifeiüreb om L'troskab i KIskov er underskudt i 
Stedet tor det gamle Hollas' naive og iisk>'ldige 
Ideer. Hvor inderlig er ikke Achilles' Kja^rlighed 
til Briseis hos Homer! Hvor a?rlig og varm c^ 
liarmtuki er han ikke. naar han sporger Aga- 
memnons Sendebuc, om mon blandt de talende 
Mennoskers Born kun Acrideme elske den, de 
p.cir !<\tr, O'^ se'.v •^■.vor S\-aret, at hver Mand, 
^on- e- 'rriiv o;^ rorstancii:. elsker og skja^rmer 
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sin Kvinde, saaledes som han af sit inderste 
Hjerte har elsket og villet skjaerme Briseis, 
hvorvel hun var vunden som Krigsfange. Ikke 
desmindre fortaelles det hos Homer, strax efter 
at Achilles har endt sin Tale og har sendt 
Gjaesterne bort, at han strakte sig paa sit Leje 
selvanden : 

Men i sit fastopslagene Telt i den inderste Lonkrog 
Sov Achil, og hos ham en rodmusset Glut Diomede. 

Det falder end ikke den graeske Digter ind, at 
dette skulde betyde en Forringelse af Achilles' 
0mhed for den bortferte Briseis — denne Om- 
staendighed, at han i hendes Fra vaereise har en 
kvindelig Teltkammerat. Hos Shakespeare er 
Maalestokken helt igjennem middelalderligt rigo- 
ristisk. 

Der er to Punkter, paa hvilke en Sammen- 
ligning mellem Homer og Shakespeare her viser 
sig uundgaaelig. 

Det forste er Hektors og Andromaches Af- 
sked. Intet staar hojere i graesk Poesi (det vil 
sige i nogen Poesi) end denne tragiske Idyl, 
dybtmenneskelig , rorende skJ0n som den er. 
Den h0Jeste Kvindelighed, stedt i vaandefuld 
Sorg, der uden Folsomhed udtaler sin Klage og 
uden Svaghed en graenselos Kjaerlighed, som 
helt gaar op i sin Gjenstand: 
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Hektor! da er mig na baade Fader og elskelig Moder, 

Da er mig Broder tillige og Da er min blomstrende Hnsbood. 

Overfor denne Kvindeligfaed staar den kräftigste 
Manddom uden et Staenk af Raahed, bevaeget 
af den mildeste 0mhed, men haerdet ved en 
ubojelig Beslutning. Og nu Bamet, som for- 
skraekkes af den nikkende Hestehaarshjelmbusk, 
indtil Hektor saetter Hjelmen paa Jorden og 
k>-sser Taareme af Ojnene paa sin Dreng. 

Da Stedet forekommer i sjette Sang af Iliaden, 
som Chapman da endnu ikke havde oversat, 
kan Shakespeare ikke have kjendt denne Scene. 
Men se, h\^d han saetter i Stedet: 

Andromache. 
A£f0r dig Riistningen, strid ej idag! 

Hektor. 
Du t^-inger mig til Barskhed; gaa na ind! 
Ved alle Himlens Guder, jeg vil gaa. 

Andromache. 
Min Drom er varselfuld for denne Dag. 

Hektor. 
Ti, siger jeg osv. 

Barskheden her er en middelalderlig Hertugs. 
Sommerfuglestovet fra den graeske Psyche er 
fejet bort. Hvis Harald Haarderaade som H0v- 
ding for Vaeringeme nogensinde har taenkt over 
graesk Aand og Kunst, naar han gik med sin 



97 

Trup i Konstantinopels Gader, og hvis han har 
havt nogen Anelse om graeske Oldsagn, saa 
har han ikke opfattet dem meget forskjeUigt. 
Han har rimeligvis ringeagtet de gamle Graekere, 
fordi han fandt de ny bledagtige og forsagte. 
Shakespeare har ved sin Fremstilling af antike 
Graekere og Trojanere visselig ingen enkelt Tids- 
alder, intet saerligt Folk og ingen saerlig Stand 
for 0je, men han ber0ver endog de skjonneste 
Scener deres Finhed, fordi han nu overhovedet 
kun har en Trang tii at fremdrage de grovere 
og lavere Elementer i al Menneskenatur. 

Det andet Punkt er Sendefaerden til Achilles. 
Den er som bekjendt fortalt i Iliadens niende 
Sang, som var oversat af Chapman og udgivet 
alt i 1598, og som Shakespeare derfor sikkert 
har kjendt. *) Jeg betragter denne Sang som et 
af de faa fuldendte Kunstvaerker, der er frem- 
bragte paa denne Klode. Selv det graeske Epos 
har ikke noget mere Fuldendt. Der findes her 
en Karaktertegning, et Sammenspil af Karakter- 
modsaetninger fra det Heroiske over det Stolte, 
det Forstandige, det Jaevne til det Letkomiske, 
et Sammenspil af Stemninger fra den hojeste 



*) Udtrykket by Jove mulHpotent (IV 5) er taget fra 
Chapman. Adjektivet forekommer kun denne ene Gang hos 
Shakespeare. 

m. 7 
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Pathos til det sldkkeligste, naturtro gjengivne 
Gammelmandsvrovl — rent uden Mage. Achilles* 
maegtige Harme, Nestors Er&ring, Odysseus* 
slebne Finhed, Foinixs godlidende Vidtloftighed 
og Snusfomuft, de bedste helleniske Afsendinges 
saarede Stolthed — alt er samlet i denne sammen- 
satte Bestraebelse for at be\"aege Achilles til at 
tr^de ud af sit Telt. 

Sammenlign nu her det burleske Forsog paa 
at aergre den Kr>'ster, den skraekkelige Snob og 
raa Dosmer, hvortil Achilles er gjort, aergre 
ham ud af hans Tilbageholdenhed ved at gaa 
ham forbi uden at gjengjaelde hans Hilsen og 
tilsMieladende uden at bemaerke hans Existens. 
Og hvorledes lader Shakespeare saa ikke denne 
Achilles handle overfor Hektori Han overfalder 
og myrder ham skurkagtigt med sine Myrmi- 
doner i et Ojeblik, hvor Hektor, traet af Kampen, 
har aftaget sin Hjelm c^ lagt sine Vaaben fra 
sig. Dette Traek tager sig fra Digterens Side 
ud som et Paafund af en middelalderlig Barbar. 
Men Shakespeare \"ar hverken middelalderlig 
eller Barbar. Xej; det er skrevet ned under en 
Bitterhed saa dyb, at den har folt Beundringen 
som Elskoven beroende paa et Sansebedrag. 
Som Pubertetstidens fantastiske Forelskelse er 
komisk, som Troilus's Troskab mod Gjenstanden 
er komisk, fordi det ene som det andet hvilcr 
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paa Sansebedrag, saaledes er Forfaedrenes Haeder 
en Illusion, Krigshaederen overhovedet en Illu- 
sion. Shakespeare tvivler endog paa det solideste 
Helterys Sandhed. Han taenker sig nu, at har 
der virkelig levet en Achilles, saa har denne 
Slagsbroder rimeligvis i Virkeligheden vaeret en 
dum og indbildsk Skurk, ganske i Stil med, at 
har der nogensinde levet en Helena, saa har 
hun ganske sikkert vseret en T0jte, der ingen- 
lunde var al den Staahej vaerd, som blev gjort 
for hendes Skyld. 

Og som han vrider Achilles' Skikkelse over 
i Latterlighed, saaledes tilvrider og tilvraenger 
han alle de andre Hovedskikkelser. Meget rig- 
tigt har Gervinus bemaerket, at Shakespeare her 
baerer sig netop saadan ad, som han i Stykket 
lader Patroklus opf0re sig hos Achilles, naar 
han karikerende forespiller ham Agamemnons 
H0Jhed og Nestors Svaghed (I 3). Man foler 
ganske vist her i Skildringen af Nestor Angel- 
sachserens Mesterhaand, der tager de latterlige 
Smaatraek med, som Graekeren vrager: 

han hoster og han spytter 

og famler rystende ved Brynjekraven 

og skyder Haegten ud og ind, 

Og man fornemmer, hvor Talen er om Aga- 
memnon, denRingeagt forSkuespillerprofessionen, 
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der g^ske som Ringeagten for Digterlauget 
straekker sig gjennem Shakespeares hele Liv 
trods Bestraebelsen for at haevde begge Kalds 
Betydning overfor det störe Publikum.*) 

Nestor bliver imidlertid af Shakespeare sdv 
formelig druknet i Latterlighed, hvor han i 
Slutningen af forste Akt erklaerer sig villig til 
at gjemme sit Solverskjaeg i Guldhjelm og i 
Tvekamp med Rektor vil haevde, at hans egen 
1 aengst afdode Frue var storre Skjonhed og 
kyskere Kvinde end Hektors — Bedstemoder. 

Ulysses, der dog er Skuespillets forstandige, 
overlegne Personlighed, er her bleven lille og 
lavsindet som de andre. Der var endnu Stor- 
hed i Maaden, hvorpaa Jago behandlede Othello, 
Roderigo og Cassio som Marionetter i sin Haand; 



*) C)g ret som en opstyltet Skuespiller, 

hWs Kunstnerstolthed sidder i hans Knxhas, 
og hvem det tykkes skjont at h0re Lyden 
af Traesamtalen mellem Scenens Gulv 
og hans langstrakte Skridt — saa jTikeligt 
forvrsenget stiller han din Hsjhed frem. 
Smlgn. det ovenfor (II S. 385) anforte Sted af Macbeth: 
Livet er . . . en stakkels Skuespiller, 
der for en Stund gjor Stoj og Sprsel paa Scenen 
og derined er forglemt. 
Se desuden den ligeledes ovenfor (II S. 108) anforic 1 lode 
Sonet. 
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men der er ingen i den tilsvarende Maade, 
paa hvilken Ulysses tumler de to skrydende 
Dosmerkroppe Achilles og Ajax. 

Den Bitterhed, som aander ud af Alt, hvad 
Shakespeare i dette Tidsrum skriver, har fundet 
Naering og Tilfredsstillelse i ikke at gjore Ulysses 
mere ophojet end de Tosser, med hvem han 
l^er. 

Ingen Grundbetragtning af Troilus og Cres- 
sida kan vaere urimeligere end den, som enkelte 
tyske Forskere have anlagt, efter hvilken Stykket 
er hvad Gervinus har kaldt et «godmodigt hu- 
moristisk Skuespil». Sjaeldent har en Digter 
vaeret mindre godmodig end Shakespeare her. 
Ikke mindre urimelig er den ligeledes af Gervinus 
naerede Indbildning, at vor engelske Renaissance- 
digter skulde have folt sig saedeligt forarget over 
den homeriske Digtnings slappe Moral og af 
den Grund har travesteret. Saa saedelig, som 
tyske moraliserende Kritikere ville gJ0re ham til 

— og hvilken tysk Kritiker er ikke moraliserende ! 

— har den virkelige Shakespeare sikkert aldrig 
vaeret, og det er ikke Sans for den homeriske 
Moral, men Sans for den homeriske Poesi, det 
har skortet ham paa. Man var paa Shakespeares 
Tid for glad ved den antike Kultur til at kunne 
paaskjonne den antike Naivetet; det var ferst 
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ved Aarhundredeskiftet omkring Aar i8cxD, da 
i alle Lande Folkedigtuingen paany kom til 
yEre, at Homer fortraengte Vergil i den alminde- 
lige Beundring. Selv Goethe foretrak som Yng- 
ling Vergil for Homer. 

Gervinus rammer da ogsaa det stik Modsatte 
af det Rette, naar han i sin Iver for at gjore 
«Troilus og Cressida» til en rent literaer Satire, 
vover den pudsige Paastand, at Shakespeare 
visselig ikke har villet regne dette Stykke til 
dem, «der holde et Spejl op for Tidsalderen».*) 
Tvertimod, han har her fra forst til sidst sin 
egen naermeste Samtid for Oje og intet uden den. 



X. 

Shakespeares «Troilus og Cressida» udkom 
forste Gang Aar 1609, i to Udgaver, af hvilke 
den ene indledes med en maerkelig og morsom 
Fortale, overskrevet «En, der aldrig skriver, til 
En, der altid laeser. Meddelelse.» (A never 



*) «Sein gutmüthiges humoristisches Spiel.» — cSo 
kann allerdings aus der ganzen Darstellung die naheliegende 
Wahrheit gezogen werden: dass die erhabenste Dichtung ohne 
streng sittlichen Grundlagen nicht das sei, wozu sie befähigt 
und berufen ist 5» — «Gewiss würde er dies Stück nicht unter 
die rechnen wollen, die der Zeit einen Spiegel vorhalten.» 
Gervinus: Shakespeare IV 22, 31. 32. 
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Writer to an ever Reader. News.) Det hedder 
her: «Evige Laeser, du har her et nyt Skuespil, 
aldrig fordaervet af Scenen, aldrig gjennemklappet 
af Pobelens Haandflader og dog uforligneligt 
fuldt af Komik. [Her et uoversaetteligt Ordspil 
med palm Haandflade og Palme] ; thi det er und- 
fanget af den Hjerne, der aldrig forgjaeves fore- 
tog sig noget Komisk; og var blot det dumme 
Navn Komedier forandret til Titlen Nyttegjen- 
stande [uoversaetteligt Ordspil med commedies 
og commodiiies] .... saa skulde I se alle disse 
strenge Censorer, der nu betegne Komedier som 
GJ0gl, flokkes til dem for deres Alvors maegtige 
Ynde; isaer til denne Forfatters Komedier, der 
er saaledes formede efter Livet, at de gj0r Tje- 
neste som de almindeligste Kommentarer til alle 
vort Livs Handlinger, eftersom de udvise en 
Faerdighed og en Viddets Magt, der er saa stör, 
at de, hvem Skuespil mishage mest, finde Behag 
i hans. Og alle saadanne sl0ve og aandlose 
Verdensmennesker, som aldrig vilde vaere i Stand 
til selv at finde paa Viddet i en Komedie, men 
som, lokkede af hvad de har hört om hans 
Theaterforestillinger, komme til dem, have fundet 
det Vid i dem, som de aldrig have fundet i sig 
selv og er gaaede derfra meget vittigere end de 
kom, idet de have f0lt en JEgg af Vid rettet 
paa sig, som de aldrig havde dr0mt om, at de 
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havde Hjerner til at hvaesse. Saa meget og saa 
velsmagende Viddets Salt er der i hans Komedier, 
at de — for den Fomojelse, de bringe — synes 
fodte i det Hav, hvoraf Venus steg. Men blandt 
dem alle er der ingen mere vittig end denne; 
og havde jeg Tid, skulde jeg levere Kommentar 
til den, skjont jeg ved, det er ikke nedvendigt 
.... Den fortjente et saadant Arbejde saa vel 
som de bedste Komedier af Terents eller Plautus. 
Og tro dette, at naar han er gaaet bort, og 
hans Komedier ude af Handelen, saa vil I graa- 
digt gribe efter dem og oprette en ny engelsk 
Inqvisition for at opsporge dem. Tag dette for 
en Advarsel, og hvis I ikke vil gaa glip af Jer 
Fornojelse og Jer Bedommelse, saa afvis ikke 
dette Stykke og grib det ikke mindre, fordi det 
ikke er blevet tilsmudset af Hobens tilrogede 
Aande . . . .» 

Paafaldende er i denne gammeldags Fortale 
saavel Forstaaelsen af «Troilus og Cressida»s 
\*ierd som den klars\Tiede Begejstring for Shake- 
speare og den For\isning om hans Stilling i 
Eftertiden, som der giver sig Luft. 

Anden Gang fremkom Stykket i Folioudgaven 
af 1625, men under sxregne Vilkaar, som robe 
Uci^ivemes Raadviluhed med HensxTi til dets 
Cla>s:fication. Det fattes i Indholdslisten, der 
incorcner Skuespiliene under tre Rubriker: Ko- 
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medier, Historier og Tragedier, og det er, upa- 
gineret, blevet indskudt i Midten af Bindet mellem 
Historieme og Tragedierne, mellem Henrik VIII 
og Coriolanus, maaske fordi det har forekommet 
Udgiveme at have noget af et historisk og noget 
af et tragisk Skuespil ved sig; mindst lige saa 
meget har det dog af et komisk. Troilus og 
Cressida er jo dog den af Shakespeares Frem- 
bringelser, der kommer Cervantes' Don Quixote 
naermest. 

Det er et Bevis paa, hvor staerkt den filolo- 
giske Agtpaagivenhed paa visse ydre, isaer me- 
triske Ejendommeligheder (som en Digter dog 
altid af Hensyn til Stoffet kan anvende eller 
tillaempe efter Skjon) har slovet den paa disse 
Omraader saa uundvaerlige psykologiske Finsans, 
at man har antaget enten hele Troilus og Cres- 
sida eller dog st0rre Partier deraf for et Shake- 
speare'sk Ungdomsarbejde og henlagt det til 
«Romeo og Julie»s Periode. Saaledes omtaler 
L. Moland og C. d'Hericault det i deres «Nou- 
velles frangaises du 14™« siecle» og paa samme 
Maade er det behandlet af ikke faa, lidet skarpt- 
skuende, Shakespeare-Biografer. 

Til «Romeo og Julie» staar Dramet endda i 
et paafaldende og laererigt Modsaetningsforhold. 
«Romeo og Julie» er det virkelige Ungdoms- 
arbejde, Troens og Tillidens Produkt. «Troilus 
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og Cressida» er den modne Manddoms, Mis- 
tillidens, Skuffelsens og Bitterhedens Frembrin- 
gelse. Man lader sig narre deraf, at der i 
«Troilus og Cressida» er Partier, som synes 
overraskende unge, nogle paa Grund af en vist- 
nok i satirisk 0jemed anvendt Eufuisme og 
Svulst, andre, som enkelte af Troilus' Repliker, 
fordi i dem Ynglingesvaermeriet, den fuldkomne 
Opgaaen i Forelskelsen har fundet Udtryk. Saa- 
ledes strax i Begyndelsen disse Ord: 

Jeg fortaeller dig, 
at jeg er rasende af Kjaerlighed 
til Cressida; du svarer: chun er skjont, 
og i mit Hjertes aabne Vunde laegger 
du hendes 0jne, Haar, Kind, Gang og Rost. osv. 

Strax fra forst af er imidlertid Alt, selv det 
mest Svaermeriske, stillet i et halvt latterligt 
Skj«r. *) 



*) Eufuisme hos Troilus: 

Jeg vilde netop sige, da mit Hjerte 
af Sukkets Kile vilde sonderspraenges, 
begrov jeg, for at Hektor og min Fader 
ej skulde se det, dette dybe Suk 
i Rynken af et Smil. (I i.) 

Pandarus 1 
Af Amors Skulder riv de brogede Vinger 
og flyv med mig til Cressida. (III 2.) 
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Der er her ligefrem vendt op og ned paa 
Historien om Romeo og Julie. Hin Ungdoms- 
tragedie var Fremstillingen af Kvindens haard- 
nakkede Stadighed i Elskov, der driver hende 
i den bitre Dod. «Troilus og Cressida» er 
Skildringen af den unge Kvinde, der svigter 
ved den forste Prove, hvorpaa hun bliver sat. 
I «Romeo og Julie» var der ingen Spaltning 
mellem Sjaeleligt og Sanseligt; to Menneskers 
hele Vaeren smelter der sammen i fuldstaendig 
Harmoni. I «Troilus og Cressida» parodierer 
uafbrudt Kjaerlighedens lavere Side dens ideelle 
Natur, omtrent som under Serenaden i Mozarts 
Don Juan Accompagnementet med Kaadhed pa- 
rodierer Textens folsomme Ord. 

Vistnok er der i Troilus' Elskov ridderlig 
Finfolelse og en sanselig 0mhed, der ligesom 
foregriber den, der Aarhundreder senere faar sit 
Udtryk hos Keats. Men i alt dette har Shake- 
speares modne og forstemte Alders Opfattelse 
nu slaaet sin Jernklo. Han finder paa dette 
Tidspunkt af sit Liv Mandens Opgaaen i Elskovs- 
laengsel kun latterlig og dum. Han skildrer, 
hvorledes Troilus blind lober i Snaren, svimler af 
Lykke, henrives i Himmerige, et 0jeblik efter for- 
raades, og saa vaagner af sin Rus, og han skildrer 
det uden Medlidenhed, koldt. Derfor fremkalder 
det hele Skuespil ikke en eneste ren Sinds- 
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bevaegelse, siden ikke engang Troilus faengsler. 
Stykket udstraaler og meddeler ingen Varme; 
Shakespeare har villet det saadan. «Troilus og 
Cressida» vil derfor altid finde Laesere nok, der 
beundre Stykket, faa, der elske det. 

Shakespeare har lagt an paa at gjore Cressida 
sanseligt indtagende, men aandeligt frastodende, 
ufin. Hun har Attraa til Troilus, ikke netop 
Elskov. Hun horer desuden til dem, der er 
fodte erfarne. Selv forud for alle Erfaringer v^d 
hun, hvorledes Maendene vindes, hidses, fast- 
holdes osv. En aerligt forelsket Mand kommer 
med hende tilkort. Men hun horer samtidigt til 
dem, der alligevel let finde deres Overmand. 
Den, der ikke lader sig imponere af hendes 
Grimacer, den, som gjennemskuer hendes knibske, 
afvisende Talemaader, gjor sig uden Vanskelighed 
til hendes Herre. Hun v6d alt i alt ikke stört 
mere end at havde hun sagt Nej, vilde Troilus 
vaeret endnu fyrigere, kort sagt, at Maendene 
skatte det Uopnaaede og det, som kun med 
Vanskelighed vindes — alle tarvelige Koketters 
Visdom. Ingensteds har Shakespeare malt Koket- 
teriet saa blottet for hjertevindende Egenskaber. 

Cressida er, ogsaa naar hun er knibskest, ikke 
forknyt, forstaar Sp0g, endog en djaerv og frivol, 
og vover selv ved Lejlighed en dristig Spas, 
lytter ogsaa uden Mishag til den gamle Pandars 
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Udmalinger; men med al sin katteagtige Ynde 
er hun uinteressant; trods sit hede Blöd gaar hun 
op i den koldeste Egenkjaerlighed. Dog er hun 
ikke latterlig, saalidt som hun er uskjon; men 
hun er heller ikke skjon; thi her som ingen- 
steds ellers hos Shakespeare er den sanselige 
Tiltraekning, der udoves af en Kvinde, blottet 
for Poesi. Ethvert rent Indtryk er udelukket. 

Onkelen Pandarus, der staar hende saa naer, 
forstaar som hun at ophidse ved paa en Gang 
at lokke og at skraemme tilbage. En har kaldt 
ham en demoraliseret Polonius, og Udtrykket er 
godt. Han er en gammel Vellystning, der glaeder 
sig ved at vaere Tilskuer og Mellemmand nu, 
da han ikke mere kan vaere aktiv. Det cyniske 
Behag, hvormed Shakespeare har udfort Skik- 
kelsen trods al den Foragt, han overvaelder den 
med, er hojst betegnende for dette Tidspunkt i 
hans Liv. Pandar er et godt Hoved, ofte vittig; 
men man har ingen ren Glaede af hans Vittig- 
hed; skjont han er pudsig, uvaerdig og skamlos 
som selve Falstaff, vaekker han aldrig den rent 
abstrakte Sympathi som han. Intet boder her 
for Alvor paa Uhumskheden, saalidet hos ham 
som hos Thersites eller som overhovedet hos 
Nogen i det hele Skuespil. 

Her som ogsaa andensteds, saerligt i «Timon», 
ligger da en grundangelsachsisk Nerve blottet, 
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som efter de gjaengse Fremstillinger ikke skulde 
findes hos Shakespeare — den Nerve, der er 
Livsnerven i Swift, Livsnerven i Hogarth, Livs- 
nerven i enkelte af Byrons ypperste Ting, og 
som beviser, at der trods Alt er et Faellesskab 
mellem det gamle glade England (merry England) 
og det senere Spleen -Land. Vi dvaelede ved 
den barske Strenghed, med hvilken Ulysses 
dommer Cressida. Der findes i den afgjorende 
Scene (V2), hvor Troilus bliver Vidne til Cres- 
sida's Forraederi, Ord, saa vaegtige, Udtryk, saa 
folte, at man fornemmer Shakespeare's egen 
Sjael deri. 

Diomedes tigger Cressida om det Skjaerf, 
som Troilus har skjaenket hende: 

Diomedes. 

Dit Hjerte har jeg faaet alt, og dette 

maa folge med. 

Troilus 
(afsides). 

Jeg svor Taalmodighed. 

Cressida. 
Du faar det ikke^ Diomedes, nejl 
et andet vil jeg give dig. 

Diomedes. 

Til dette 
staar just min Hu. Hvis var det? 

Cressida. 

Ligemeget. 
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Diomedes. 
Naa, sig mig na, hvem har det tilhart? 

Cressida. 

Eh, 
der elskedc mi^ mer end du vil gjisre, — 
Men da du kar det, tag det saa. 

Agt demaest paa det Stykke Kvindepsykologi, 
som Shakespeare har givet i denne Cressida' s 
Afskedsreplik til Diomedes: 

God Nat! — jeg beder, kom! — O Troilus! 
Farvell mit ene Oje ser tUbage 
paa dig; det andet ml med Hjertet drage. 
Vort stakkels Kjon! Den vor Nod bestaar. 
vor Sjsel altid i 0jets Vildspor gaar. 

Men man laegge fremfor Alting Maerke til de 
frygtelige Ord, som Shakespeare laegger Troilus 
i Munden, da denne i sin Fortvivlelse over det, 
hvortil han skjult har vaeret Vidne, et 0jeblik 
S0ger at ryste Indtrykket af sig ved at naegte 
Tingens Mulighed. 

Ulysses. 
Hvad t0ver 
vi for? 

Troilus. 
For at indprente i min Sjael 
hver Stavelse, som her er talt. Og dog, 
hvis nu jeg siger, hvad de To har 0vet, 
mon ej jeg lyver, mens jeg taler Sandhed? 
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end bor der i mit Hjerte jo en Tro, 

et Haab, saa stridigt staerkt, at det forvender 

mit 0jes og mit 0res Vidnesbyrd, 

som om de var bedrageriske Sanser 

og ikkun skabte til Bagtalelse. 

Var hun da her? 

Ulysses. 
Jeg kan ej mane Aander. 

Troilus. 
Forvist, hun var her ejl 

Ulysses. 

Forvist, hun var her. 

■ 

Troilus. 
Min Naegtelse har intet Staenk af Vanvid. 

Ulysses. 
Ej heller min. Cressida var her nylig. 

Troilus. 
For Kvindekjonnets Skyld, lad Ingen tro deti 
Betanky vi har havt Msdre! Giv dog ikke 
de bidske Dadlere, som uden saerlig 
Anledning rive ned, et Paaskud til 
at domme hele Kjonnet efter hende. 
Tro heller, det var ikke Cressida. 

Ulysses. 
Hvad har hun gjort, som pletter vore Modre? 

Troilus. 
Slet intet, hvis det ej var hende. 

Her har ikke blot hin Ulysses' Opfattelse af 
Cressida gjennemtraengt ogsaa Troilus, men hele 
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Stykket, og i dette fortvivlede Udbrud: Betaenk, 
vi har havt Medre! ligger dets Grundide udtalt 
med skjaerende Tydelighed. 

. Dog Troilus og Cressida beherske ingenlunde 
det hcle Skuespil. 0jensynligt for at give sit 
Skuespil en Modvaegt mod Hovedhandlingens 
Frivolitet, mod den h0Jttravende Svulst, den 
smaedesyge Skjaelden og den timge, bitre Juve- 
nalske Satire har Shakespeare episodisk indskudt 
alvorsfulde, tankedybe RepUker, i hvilke han har 
nedlagt Udbyttet af sin overrige Erfaring nu, 
og har givet disse Erfaringssandheder Sentensens 
sikre Form og vaegtige Klang. 

Det er isaer Ulysses, dog ogsaa Achilles, 
hvem han har lagt dybsindige politiske og 
humane Reflexioner i Munden, og det ganske 
uden Hensyn til at Achilles ellers er en tanke- 
tom Dumrian og Ulysses iovrigt er en ganske 
usympathisk, blot snedig Personlighed , alene 
opstillet som den polaere Modsaetning til Troilus, 
kold som denne er varm, erfaren som denne er 
ung, snedig som denne er naiv. De udmaerkede 
og dybsindige Ting, som Achilles og Ulysses 
sige, passe daarligt til Karaktererne, staa under- 
tiden Hgefrem i Misforhold til dem og komme 
slet ikke Stykket og dets Farcehandling ved. 
Men det forstaar sig, de er ikke mindre maerkelige 
derfor. 

m. 8 
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At Karaktereme er saa ufiildkomment holdte 
er en af de mange Modsigelser, hvorpaa dette 
saere Vaerk er rigt, uensartet og disharmonisk 
som det er; men selve de indre Modsigelser 
gj0r det tiltraekkende, fordi de vise, af hvilke 
stridende Stemninger det er udsprunget, og de 
faengsle som de uregelmaessige Track i et Ansigt, 
hvis Udtryk skifter mellem Ironi, Satire, Tung- 
sind og Dybsind. 

Ulysses, der er fremstilt som Graekemes 
eneste virkelige Statsmand, nedvaerdiger sig ved 
det laveste, platteste Smigreri for Idioten Ajax, 
idet han nedlader sig til ydmygt at haeve Ajax 
paa Achilles' Bekostning som cdemie trefold 
aedle, tapre Herre», der ikke t0r besudle den 
Palme, han har vundet, ved at gaa som Graekernes 
Afsending til Achilles. Han dresserer de graeske 
Fyrster til uden Hilsen at gaa Achillog' Telt 
forbi. I den Anledning overrasker da Achilles, 
som ellers i Dramet kun er en Pralhans, en 
Dosmer, Kryster og Skurk, Laeseren (in 3) ved 
en Raekke Udbrud, i hvilke han taler med en 
alvorlig og bitter Menneskekundskab som selve 
Timons fra Athen: 

Er jeg bleven fattig? 
Ja kommer Storhed forst paa Kant med Lykken, 
saa kommer den paa Kant med Mennesker; 
den Faldne laeser, hvad han er, saa snart 
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i Andres Blik, som han fomemmer det 

i Faldet selv 

Siet ingen Mand 
faar Haeder, blot fordi han er en Mand, 
men Haeder for de Haederstegn, der sidde 
kun udenpaa, Rang, Rigdom, Gunst — saa tidt 
Tilfaeldets Gaver som Fortjenestens ; 
og falde de (de staa kun lost, og Venskab, 
der st0tter sig til dem, staar ogsaa lost), 
saa trsekke de hinanden ned og do 
i Faldet sammen. 

Den falske Ulysses indlader sig nu i den 
Anledning i en meget tankerig Samtale med 
Achilles, hvori han forst gJ0r ham opmaerksom 
paa, at Ingen, hvor hojtbegavet han end er, v6d 
hvad han i Virkeligheden formaar, for han har 
faaet Sikkerhed derfor i de Andres Dom derover 
og hele Holdning overtbr ham. Achilles svarer 
ham og giver ham Ret med traeffende og fine 
Lignelser i en Tankegang af rent filosofisk Art. 
Ulysses fortsaetter med Overvejelser som denne: 

at ingen Mand er Herre over Noget — 

hvormeget end paa ham beror og hviler — 

for han meddeler Andre sine Gaver; 

ej heller v^d han selv, hvad de betyde, 

indtil han deres Skikkelse har set 

i Bifaldsraab der, hvor han yder dem, 

som Hvcelvingen tilbagekaster Lyden, 

og som en Port af Staal, vendt imod Solen, 

modtager og gjengiver Billedet 

og Heden. 

8* 
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Og da Achilles afbryder hans lange Udvikling, 
der slutter med spotske Udfald mod Ajax, med 
Sporgsmaalet: «Er min Daad da glemt?», har 
Ulysses en saert personlig Replik, ved hvilken 
det forekommer den opmaerksomme Laeser som 
stod han ved en af Kilderne til den Bitterhed, 
som er Stykkets Grundstemning , og til den 
Pessimisme, hvori det udmunder. Der kan 
naeppe vaere Tvivl om, at Shakespeare paa dette 
Tidspunkt har folt sig i Begreb med at for- 
traenges af Publikums Gunst ved at yngre og 
ringere Maend blev foretrukne for ham. Snart 
efter hans Dod overstraaler jo saaledes Fletcher 
ham ganske. En alt opslugende Folelse af 
Menneskenes Utaknemmelighed og Slethed, af 
det Uretfaerdige i hvad man kalder Verdens 
Gang og Tingenes Orden, har gjennemtraengt 
ham. Vi sporede den f0rste Gang i Omarbej- 
delsen af «Naar Enden er god», hvor Kongen 
anforer Ord af Bertrams afdode Fader (se ovenfor 
II S. 319). Men mangfoldige Gange staerkere 
bryder denne Folelse frem her i Ulysses' störe 
tankerige Replik, til hvilken Shakespeare har 
maattet gribe det svage Paaskud, at Ulysses vil 
vise Achilles, hvor uklogt denne handler ved at 
hvile paa sine Laurbaer: 

Ja, Tiden har en Pose paa sin Ryg, 
hvori den samler Tiggerskjaerv til Glemsel, 
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en Kjaempeklump af Utaknemlighed. 

Det SkramI, den baerer, er den fordums Stordaad, 

der er opslugt, saasnart som den er ovet, 

forglemt, saasnart som gjort . . . 

At have virket er at haenges op, 

ude af Moden som et rustent Harnisk, 

blandt Pulterkammerminder . . . 

Se, som en modig Ganger, der er falden 

i forste Raekke, ligger du som Bro, 

som Trosset tramper paa og stormer over. 

Hvad de gjor nu, om end af mindre Vaerd 

end hvad du har gjort, maa fordunkle dig; 

thi Tiden er en hoflig Vaert, der raekker 

den Gjaest, der tager Afsked, flygtigt Haanden 

og breder Armene som for at flyve, 

for i sin Favn at trykke den, som kommer. 

Velkommen smiler altid, og Farvel 

gaar bort med Suk. Lad Dyden aldrig kraeve 

en Lon for hvad den fordum var; thi Skjonhed, 

Forstand, hoj Byrd, stör Kraft, Bedrift i Krigen, 

Kjaerlighed, Venskab og Barmhjaertighed 

er alle Ofre for den avindsyge 

bagvaskelystne Tid. Det Slaegtskabstraek 

har jo Alverden faaet af Naturen, 

at Alle rose nyfodt Stads enstemmigt, 

skJ0nt den er skabt og formet af det Gamle 

og prise Stov med lidt Forgyldning paa 

mer end tilstovet Guld. 

Hvor tydeligt er det ikke, at en af Kilderne 
til de Bitterhedens sorte Vande, vi i «Troilus 
og Cressida» se boble op overalt, ligger netop 
her. De skaane intet, hverken Mand eller Kvinde, 
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hverken Krigen eller Kjaerligheden, hverken Helt 
eller Elsker, men som den ene af deres Kilder 
utvivlsomt er Kvindesvig, saaledes er den anden 
ikke mindre utvivlsomt Publikumsdumhed, 

I Resten af denne Samtale mellem Ulysses 
og Achilles har Ulysses som Statsmand nogle i 
England ber0mte Ord om Statsstyrelsen, det vil 
sige om den ideale Styrelse af en Stat. Det 
Misforhold, vi allerede have paaagtet mellem 
Anledningen til de dybsindige Ytringer i dette 
Drama og disse Ytringer selv, er i dette Til- 
faelde saerligt skrigende. Ulysses meddeler Achilles, 
at man har opsnuset Gründen til hans Vaegren 
sig ved at deltage i Kampen; man ved, han er 
forelsket i Priamus's Datter. Og det er, da 
Achilles forundres over, at man kjender denne 
hans Privatlivs Hemmelighed, at Ulysses med 
en Pathos, der skurrer mod Sagens Ubetydelighed 
og Spioneriets grimme Vaesen, giver dette naesten 
mystiske, i ethvert Tilfaelde altfor tanketunge 
Svar: 

Er det et Under? Styrelsen, der ündes 
i et aarvaagent Rige, kjender naesten 
hvert Korn af Plutus' Guld; den finder Bund 
i Dybder uden Maal; den er tilstede 
hos Tanken og kan fast som Guderne 
afslore Tanken i dens stumme Vugge. 
Der er en lonlig Magt — som Kroniken 
t0r aldrig rore ved — i Statens Sjael; 
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dens Virksomhed er mer guddommelig 
end Ordet eller Pennen kan beskrive. 

Repliken gaar derpaa uden videre over til, 
at Achilles Forhold til Polyxena er Gjenstand 
for almindeUg Sladder og soger at ophidse den 
kjaelne Krigsmand til Deltagelse i Kampen ved 
den Meddelelse, at det nu er blevet en Tale- 
maade: Achilles vandt Hektors Soster, men 
Ajax slog Hektor selv. Paa Forholdet mellem 
Ajax og Achilles gaar da den dunkle Slutnings- 
linje: 

Farvel, jeg taler som din Ven; nu over 

den Is, du skulde brudt, en Nor sig vover.*) 



♦) Om denne sidste Linje har F. Halliwell- Philips ud- 
givet en Miniature-Bog: The fool and the ice. London 1883. 
Han oplyser, at bag det besynderlige Billede ligger en hei 
lille Historie, der foregik nser Shakespeare' s Fedeby. Da 
Lord Chandos' Skuespillere (fer 1600) spillede i Evesham, 
naer Stratford, blev en Landsby-Tosse der, ved Navn Jack 
Miller, saa forelsket i Truppens Clown, at han vilde lobe 
bort med Selskabet. Man maatte derfor indespserre harn. 
Men fra sit Vindue künde han over Isen se Skuespilleme 
berede sig til at rejse. Han sprang da ud af Vinduet, skjod 
Fart og 10b over Isen fyrretyve Alen over til Selskabet, og 
det skJ0nt Isen var saa tjrnd, at den ikke künde baere et 
Stykke Morsten, der lagdes paa den. (Ferste Gang fortalt i 
en lille Bog af Skuespilleren Robert Arnim, der siden var 
en af Shakespeare's Kolleger. Den udkom 1605 under Titlen 
cFoole upon Foole or Sixe Sortes of Sottes» by Colonnico 
del Mondo SnufTe o: Clown ved Globetheatret.) 
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Imidlertid, til Trods for det underligt Paa- 
klistrede ved alle de politiske Reflexioner i 
«Troilus og Cressida», knytter der sig for os 
en Hovedinteresse til dem af den Grund, at man 
i dem utvivlsomt har Overgangen til Shakespeare's 
naeste störe Arbejde, Romertragedien «Corio- 
lanus» (1609). 

Der findes hos Ulysses en stadig Protest med 
den vulgaere Opfattelse, at det i Politik og Krig 
er det grove Arbejde, ikke den ledende Aand, 
som gj0r Udslaget. Saaledes hvor han (Is) 
beklager sig over Achilles' og Thersites* Smaeden 
af de F0rende i Krigen: 

Vor Statsklogt spotte de og kalde Fejghed 
og KIpgskab udelukke de fra Krigen; 
Forsynlighed forsmaa de, agte ringe 
hver Daad undtagen Haandens; men den stille 
og aandelige Virken, som bestemmer . . . 
ja den er ej en Finger vaerd osv. 

Det er naturligvis Thersites, der har givet 
Tonen an — de tidligere Clowners lette Vid 
eller dybe Humor er jo her fortraengt af et usselt 
Menneskes rasende Udbrud. Dog Thersites er 
ment som en gjennemf0rt Karikatur af den 
misundelige og udygtige (om end skarpt skuende) 
Plebejer, hvis Vid Shakespeare her har Brug for 
til Gjennemhaanen af opblaeste og fordaervede 
Fornemme; men hvis Politik er Gjenstand for 
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hans hele Gm og Foragt. Som Ulysses med 
sin overlegne Klogskab indeholder ligesom en 
forste Anelse om Prospero, dog uden dennes 
lyse, overjordiske Klarhed, saaledes er der i 
Thersites ligesom en forste Anelse om Caliban, 
dog uden dennes tunge, jordbundne Eventyr- 
Plumphed. Den Skikkelse, til hvilken Thersites 
umiddelbart danner Overgangen, er imidlertid 
naturligvis ikke Caliban, men den faele Cyniker 
Apemanthus i «Timon». 

Langt betydningsfuldere end de anforte Linjer 
er dog den störe Replik af Ulysses (Is), i hvilken 
han vidtloftigt udvikler det politiske Grundsyn, 
som Shakespeare ojensynligt selv bekjender sig 
til og snart vil forkynde i «Coriolanus». Dette 
Grundsyn beror helt paa hvad der i vore Dage 
i tysk Filosofi er bleven kaldt «Distancens Pathos», 
paa Overbevisningen om, at den Afstand, som 
virkelig findes mellem Menneske og Menneske, 
for ingen Pris maa forrykkes. Som Indledning 
fremstllles i en halvt astronomisk, halvt astro- 
logisk Udredning det ptolemaeiske System : 

Selv Himlen, 
Planeterne, og dette Middelpunkt 
adlyde Rang og Fortrin, Sted og Grad, 
fast Plads og Omlob, Forhold, Tid og Form 
og Skik og tildelt Hverv, alt i sin Orden; 
og derfor har den stolte Sol-Planet 
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sin Trone og sin Kres ibiandt de andre 

i aedel Afstand, og dens 0jes Magt 

modvirker onde Stjemers Avindsblik 

og iler som et Kongebud ustandset 

til God og Ond. Men naar Planeterne 

i ond Forvirring svaerme regellost, 

flux hores der om Jertegn, Krig og Opror. 

Da raser Havet vildt, da skjaelver Jorden, 

da bruser Stormen; Skraek, Omvaeltning, Raedsel 

omstyrter, knuser, splitter, rykker op 

Rigernes sammenviede Fred og Enhed 

fra deres Grund. 

Hvad nu f0lger er blevet en staaende Be- 
standdel af engelske Shakespeare- Anthologier og 
f0rer umiddelbart over i «Coriolanus» : Det 
handler om N0dvendigheden af degree, hvad 
kun tilnaermelsesvis kan gjengives ved Rang og 
Stand: 

Naar Standsforskj eilen rokkes, 
som er en Stige for al aedel Straeben, 
saa sygner al Bedrift . . . 
Tag Rangen bort, forstem den Straeng og hör 
den Mislyd, der vil folge. Alt vil modes 
i Kiv og Splid; de graensebundne Vande 
vil lofte deres Barm op over Kysten 
og sluge som en Bid den faste Klode; 
Styrken vil gjore sig til Svagheds Herre . . . 
og Magt vil vaere Ret; ja Ret og Uret, 
hvis endelose Strid nu Loven skiller, 
vil miste deres Navn, saavelsom Loven 
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Se dette Kaos vil, naar Rang og Stand 

er kvalt, snart blive Folgen af det Mord. 

Og denne Ringeagt for Grad og Orden 

gaar baglaends Skridt for Skidt, skjont den vil opad. 

Feltherren frister Haan af den, der staar 

et Trin blot ander ham, han af den Nseste, 

den Naeste af den Lavere . . . 

det bliver 
til Avindsfeber, til en bieg og mat 
og blodlos Kappestrid . . . 

Shakespeare har saa ofte fremhaevet For- 
tjenestens Overl^enhed over ydre Fortrin, at 
han intet Forsvar behover overfor den Mistanke, 
at han skulde vaere en Beundrer af Standsfor- 
domme eller Rangforordninger. Hvad han har 
villet udtrykke, er kun den helt igjennem aristo- 
kratiske Grundanskuelse, vi tidligt laerte at kjende 
hos ham og som med Aarene er bleven mere 
og mere intensiv. (Se ovenfor I 215 — 220, 294). 
Den byggede fra forst af kun paa de Meninger, 
der var i Kurs i et i lange Tider aristokratisk 
og en Tid lang personligt regjeret Monarki som 
England da, og fandt sin Naering i Borger- 
standens fjendske, de Fornemmes beskyttende 
Holdning overfor Shakespeare's Kunst og Pro- 
fession. Nu har den voxet sig staerk og ilter, 
og ret snart vil den i «Coriolanus» give sig et 
overraskende lidenskabeligt Udtryk. 

«Troilus og Cressida», der fra f0rst af künde 
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synes et romantiserende Skuespil om antike 
Personligheder, er da, trods alle Ornamenter, i 
sit Vaesen en Satire over det antike Stof og en 
Parodi paa selve Romantiken. Stykket kan der- 
for kun med yderste Vanskelighed sammenstilles 
med andre störe Digteres Fors0g paa at gjen- 
skabe det gamle Hellas' homeriske Figurer, 
ikke med «Ifigenia i Aulis» af Racine, ikke 
med «Ifigenia i Tauris» af Goethe. Thi begge 
disse ber0mte Fors0g er gjorte i fuldest Alvor. 
Ingen af dem naaer ganske vist til en virkelig 
Gjenopvaekkelse af den d0de Sagn Verden. Racine 's 
Graekere er fyrstelige, franske Salonmennesker, 
Goethe's er tyske Prinser og Prinsesser med 
Humanitet og klassisk Kultur, der indtage pla- 
stiske Stillinger omtrent som Figurerne paa et 
Maleri af Raphael Mengs. Det kan maaske synes, 
som om Shakespeare 's Hektor, der citerer Aristo- 
teles, og som om hans Lord Achilles med Spor- 
erne og den lange Slire, var Renaissance-Lorder 
ganske paa samme Maade som Racine's Seigneur 
Achille er en Hofmand med i\llongeparyk og 
r0de Haele. Men der er ingen Vraengen hos 
Racine, medens Shakespeare derimod med Forsaet 
vil give et Vra^ngbillede. Alt hos ham udmunder 
i Dissonanser. Elskeren forraades, Helten myrdes, 
Troskaben staar i et latterligt Lys, Letfaerdig- 
heden og Raaheden triumferer, og der aabnes 
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ikke tilsidst nogensomhelst Udsigt til en bedre 
Tilstand; Stykket ender grelt med en uanstaendig 
Skjemt som Slutning paa en uhovisk Replik af 
den modbydelige Pandar. 
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Den 9. September 1608 mistede William 
Shakespeare sin Moder. Han plejede i disse 
Aar med sin Trup at tilbringe Tiden fra Midten 
af Maj til ud paa Efteraaret med at give Fore- 
stillinger paa Rejser gjennem Landet, medens 
Hof og Adel var fravaerende fra London. Men 
hvad enten han da allerede var vendt tilbage 
til Hovedstaden eller ikke, saa er han ilet til 
Stratford ved Efterretningen om sin Moders D0d. 
Og han har efter at have overvaeret hendes 
Jordefaerd tilbragt ikke ganske faa Uger paa sin 
Ejendom New Place, thi han er, som vi se, 
endnu den 16. October i Stratford, paa hvilken 
Dag han fungerer som Gudfader for en S0n 
af hans Ungdomsbekjendt, Flaekkens Alderman 
Henry Walker (naevnt i Shakespeares Testamente). 
Drengen blev opkaldt William efter ham. 

Tabet af Moderen er altid et frygteligt uer- 
statteligt Tab; det vil hyppigt vaere det frygte- 
ligste Tab, Manden kan lide. Hvor heftigt det 
er gaaet Shakespeare til Hjerte aner man, naar 
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man forestiller sig den Evne til at fole staerkt 
og dybt, hvormed Naturen havde velsignet og 
forbandet ham. Vi vide lidet om Shakespeare's 
Moder, men vi kan paa Grund af det Aands- 
slaegtskab, der plejer at forene udmaerkede Sonner 
med deres M0dre, slutte, at hun ikke har vaeret 
nogen almindelig Kvinde. Mary Arden, som 
tilh0rte en af Grevskabets aeldste og mest an- 
sete Slaegter, en Slaegt af Landadelen {the gentry) 
der maaske med Rette er fort tilbage lige til 
Edward Confessor, har i den Shakespeare'ske 
Familie repraesenteret det stolte, patriciske Ele- 
ment. Hendes Forfaedre havde i Aarhundreder 
f0rt adeligt Vaaben. Sonnen har, ogsaa af den 
Grund, vaeret stolt af denne Moder, ligesom 
hun har vaeret stolt af sin S0n. 

Midt under den Forstemthed og den pessi- 
mistiske Bitterhed, som netop nu raadede i hans 
Sind, er denne nye Sorg slaaet ned paa ham 
og har under hans Lede ved Livet, som hans 
Omgivelser og Erfaringer viste ham det, gjen- 
kaldt ham dette ene Holdepunkt: Moderen, 
gjenkaldt ham alt, hvad hun 44 Aar igjennem 
havde vaeret for ham, henledet hans Mandstanker 
og hans Digterdr0mme paa hvad Moderen^ denne 
enestaaende Skikkelse, der er uden Sammenlig- 
ning med nogen anden, overhovedet betyder i 
Mandens Liv. 
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Saaledes forklares det at, skjont hans Digter- 
genius med indre Nodvendighed gaar videre ad 
den Bane, som den nys er slaaet ind paa og 
som den maa folge til dens Ende, findes der i 
det Vaerk, som Shakespeare nu tager for sig, 
midt iblandt alt det Lave og alt det Smaa, den 
ene störe Moderskikkelse, den stolteste og mest 
udforte, han har tegnet, Volumnia. 

«The Tragedy of Coriolanus» udkom ferste 
Gang i Folio-Udgaven 1623 ; ^^^ ^^^ ^^ temmelig 
enig om at saette Aaret 1608 som det, i hvilket 
Stykket er blevet til. Dels findes der i Ben 
Jonsons cThe silent woman» fra 1609 en Replik, 
der synes at indeholde en frisk Reminiscens af 
en Replik i «Coriolanus», dels peger Stilen og 
Versificationen efter mange forskjellige Forskeres 
overensstemmende Indtryk hen paa dette samme 
Aar. 

Hvorledes er Vaerket steget op af det Dyb 
af Mismod, Forstemthed, Livslede, Menneske- 
foragt, som paa dette Tidspunkt udgjorde Shake- 
speares Sjael? Jeg taenker mig det saaledes: 
Harmfuld og forbitret har han folt sig, og denne 
Forbitreise har saa i hans Frembringelser frem- 
draget snart en, snart en anden af sine Aarsager, 
givet sig Udslag snart af en, snart af en anden 
Art, og har spület med skiftende Facetter forst 
som i «Troilus og Cressida» om Kjonnenes For- 
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hold, dernaest som her om Samfundsorden og 
Politik. 

Udgangspunktet er visselig saa personligt 
som kun muligt: Shakespeares lidenskabelige 
Afsky for Hobens Regimente, der hvilede paa 
hans Ringeagt for dens D0mmekraft, men som 
havde sin dybeste Rod i hans Kunstnernervers 
rent sanselige Modvilje mod Menigmands At- 
mosfaere. Den maa vaere hidset til det Yderste 
netop nu ved den Opbragthed over Publikums 
Uforstand, som tydeligt sporedes i «Troilus og 
Cressida», og da Skakespeare saa samtidigt i 
sin Plutarch nu for tredje Gang fandt et romersk 
iEmne, der stemmede med hans i 0jeblikket 
raadende Sindstilstand og samtidigt bragte ham 
Billedet af en udmaerket Moder, har han folt den 
uimodstaaelige Drift til at udforme det dramatisk. 

Det var den gamle Sagnhistorie om Corio- 
lanus, den störe Mand og Feltherre, der i hin 
alleraeldste romerske Oldtid kommer i saa ul0selig 
Konflikt med Menigmand i sin F0deby og bliver 
saa ilde behandlet af Folket, at han i sin For- 
bitrelse drives til halslos Gjerning. 

Dog for at kunne bruge Stoßet som Udtryk 
for sin Stemning, maatte Shakespeare f0rst om- 
forme det fra Gründen. Plutarch er ingenlunde 
partisk imod det menige Folk. Han har efter 
Evne S0gt at saette sig ind i hin allerede for 
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ham fjerne Oldtids Vilkaar, om han end kommer 
til at gJ0re sig skyldig i betydelige Selvmod- 
sigelser for Enkeltheders Vedkommende. Hans 
Fortaelling gaar i Hovedsagen ud paa, at da 
Coriolan allerede var naaet til stör Anseelse og 
Magt i Staden, kom Senatet, der holdt med de 
Rige, i Strid med den störe Befolkning, som 
pintes forfaerdeligt af Aagerkarle. Lovene mod 
Skyldnere var nemlig af en skraekkelig Haardhed. 
Man udpantede Smaafolk, solgte deres Smule 
Ejendom, og satte selv dem af Befolkningen i 
Faengsel, der var bedaekkede med Ar og havde 
kjaempet taprest mod Fjenden. 

Sidste Gang, man havde vaeret i Krig mod 
Sabinerne, havde de Rige maattet love Plebejerne 
for Fremtiden at fare med Laempe; men efter 
Krigen br0d de deres Ord; Udpantningerne og 
Faengslingerne vedblev. Da den menige Mand 
saa slet ikke m0dte ved Udskrivningen, nodtes 
de Rige trods Coriolans Modforslag til at give efter. 

Shakespeare har nu ojensynlig slet intet Be- 
greb kunnet danne sig om Oldtidens frie Borger- 
samfund, mindst om deres Forhold i denne aeld- 
gamle Gjaeringstid, da den menige romerske 
Befolkning sluttede sig sammen til et energisk 
politisk Parti, en Borger- og Krigerstand i Et, 
og saaledes dannede den Kjaerne, som efter- 
haanden det uhyre romerske Rige formede sig 
in. 9 
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om — en politisk Gruppe, om hvilken man 
havde kunnet sige hvad J. L. Heiberg siger om 
Tanken: Den vil erobre Verden, ikke Mindre. 
I Shakespeares Samtid, saa at sige for hans 
0jne, fuldbyrdede noget Lignende sig. Det 
engelske Folk begyndte netop da Kampen for 
Selvregering. Men da den Klasse, som dannede 
Oppositionen, stod Digteren og hans Kunst 
imod, saa han uden Sympathi paa dens Straeben. 
For ham blev da hine stolte og selvsikre Ple- 
bejere, der udvandrede til mons sacer hellere 
end at gaa under Patriciernes Aag, en Londonsk 
P0bel, som han daglig havde den for 0je. De 
romerske Folketribuner blev i hans 0jne til po- 
litiske Agitatorer af laveste Art, indbildske og 
forfaengelige Uslinger, Personificationer af Mas- 
sernes Misundelse, Dumhed og raa Flertalsstyrke. 
Og med Forbigaaen af de Traek, der stillede 
den romerske Plebs i et fordelagtigt Lys, tog 
han til sin haanende Skildring alle Traekkene 
fra Plutarchs Fortaelling om en senere Opstand 
efter Corioli-Krigen, hvor Folket bar sig uklogere 
ad. Endelig dvaelede han atter og atter, saer- 
ligt i Hovedpersonens lidenskabeligt smaedende 
Repliker, ved Plebejernes umaadelige Fejghed, 
og det tiltrods for Plutarchs udtrykkelige Vidnes- 
byrd om deres Mod; hans Pobelforagt fandt 
Naering i denne stadigt paany tilbagevendende 
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Betoning af Menneskehjordens ynkelige Frygt- 
somhed trods dens formeligt krigerske Had til 
sine Store Velgj0rere. 

Har Shakespeare her villet give en Hentyd- 
ning til Spaendingen og Kampen mellem James 
og det engelske Folk? Er der i «Coriolanus» 
bl. meget Andet ogsaa en i politisk Henseende 
aristokratisk sindet Poets Sideblik til engelske 
Forhold? Jeg mener Ja. Himlen ved, at Lig- 
heden var ringe mellem den personligt saa for- 
bausende fejge James og den stolte romerske 
Sagnhelt, der ene slaas med en hei Bys Gar- 
nison, og naesten lige saa ringe mellem Heltens 
Besluttethed og James' Ubestemthed. Det er 
heller ikke i dette rent Personlige at der ligger 
nogen Hentydning, men i den almene Opfattelse 
af Forholdet mellem den störe Velgj0rer og saa 
Folket, opfattet ene og alene som Hob, i den 
almene Betragtning af Frihedsbestraebelsen blot 
og bart som Mytteri. 

Det er tungt at maatte sige det, men jo 
dybere man traenger ind i Shakespeares Vaerker 
og i Forholdene paa hans Tid, des mere slaas 
man af den N0dvendighed, hvori han har folt sig 
stedt, tiltrods for sin utvivlsomme Vaemmelse ved 
mangt og meget i Kongens Person, at maatte S0ge 
St0tte mod sine Fjender i Kongemagten — og 
des flere utvivlsomme, om end lette og diskrete, 

Q* 
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Artigheder finder man hos Shakespeare til Mo- 
narkens Adresse. Blikkets Retning mod James 
spores maaske forste Gang i Hamlet, endnu for 
Kongens Tronbestigelse, hvor der neppe uden 
en Tak eller Appel til den skotske Fyrste dvaeles 
saa laenge ved Prinsens Forhold til Skuespillerne. 
Hensynet foles staerkt i «Lige for Lige», hvor 
Hertugens Fjernen sig fra Wien, men dobbelt 
aarvaagne Agten paa Alt, hvad d^r gaar i Svang, 
under den tilsyneladende Fravaerelse, sikkert har 
skullet daekke og forklare James' 0Jeblikkeligt 
efter Tronbestigelsen indtraadte, lidet modige 
Fravaerelse fra London i al den Tid, da Pesten 
rasede der. Forholdet maerkes paany her i «Corio- 
lan» og endnu en sidste Gang i «Stormen», der 
— utvivlsomt skrevet som Festspil i Anledning 
af Kongedatteren Elisabeth' s Bryllup med Prins 
Frederik af Pfalz — i Fremstillingen af den vise 
Prospero's Skikkelse indeholder enkelte, uende- 
ligt fint og smagfuldt henkastede, men uendeligt 
ufortjente Artigheder til den vise og laerde Kong 
James. Der er en staerk Analogi mellem Molieres 
Forhold til Ludvig XIV og Shakespeare's til denne 
sin Konge; begge de to störe Maend havde Be- 
folkningens religiöse Fordomme imod sig, begge 
havde som kongelige Theaterdigtere Hensyn at 
tage; kun at Moli^re har kunnet naere oprigtigere 
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Beundring for sin Ludvig end Shakespeare har 
kunnet fole for sin James. 

Richard Gamett, der etsteds i en for0vrigt 
mesterlig Afhandling (om «Stormen») i The 
Universal Review for 1889 uden videre har kaldt 
Coriolanus for «en Afspejling af en Konservati vs 
Folelser ved James' Kamp med Parlamentet» — 
en Ytring, der gaar meget for vidt — opkaster 
det Sp0r gsmaal, om Stykket altsaa er foranlediget 
ved den f0rste Konflikt eller ved den anden, der 
kom til Udbrud i 1614, og da han udtaler sig 
for det sidste, kommer han til det Resultat, som 
han er ene om, at Coriolanus er Shakespeare' s 
sildigste Stykke. 

Men det Argument, han for denne Mening 
gjor gjaeldende, vil ved naermere Betragtning 
vise sig at va?re uden ringeste Vaegt. 

Nogle Vers i femte Akt (Scene III Linje 97) 
lyde saaledes: 

Think with thyself 
How more unfo^-iunate than all living women 
Are we come hither. 

Den tilsvarende, af Shakespeare benyttede Saet- 
ning hos Plutarch i North's Oversaettelse har i 
de aeldre Udgaver fra 1595 og 1603 denne Form: 

how much more unfortunately than all the women living 

Og forst i Udgaven af 161 2 staar som i Tragedien 
unfortunate, Denne Omstaendighed, som Halliwell- 
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Philips har opdaget, bringer ham og Gamett til 
den Antagelse, at Shakespeare har benyttet Ud- 
gaven af 1612 og altsaa ikke har kunnet forfatte 
sit Drama forinden. Naar man imidlertid be- 
taenker, hvor ringe Afvigelsen er og hvor staerkt 
den var paabudt ved Hensynet til Verseformen, 
ses det strax, at den med Hensyn til Stykkets 
Datering betyder overmaade lidet. Men dertil 
kommer, at man af Forholdet mellem North 's 
Oversaettelse og andre Enkeltheder i Coriolanus 
vilde kunne drage den stik modsatte Slutning. 
I fjerde Akt (Scene V Linje 87) staar: 

for if 
I had feared death, of all the men i' the world 
I would have 'voided thee; but in mere spite 
To be füll quit of those my banishers 
Stand I before thee here. 

Hos North lyder Stedet i Udgaverne af 1579 
og 1595: 

For if I had feared death, I would not have come hither to 
have put myself in hazard, but prickt forward luith spite. 

I alle de folgende Udgaver derimod er de 
udhaevede Ord bortfaldne, og erstattede med 
«with desire to be revenged». Heraf künde alt- 
saa omvendt sluttes til en tidlig Affattelse af 
«Coriolanus». Men begge Dele betyde lige lidt. 

Der er da ingen Grund til at forlade den 
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sandsynlige Datum 1608, og saerligt ingen Grund 
til at gjore det for at bringe en kunstig Til- 
naermelse tilveje mellem Coriolan's Situation paa 
den ene Side og paa den anden James' Oplos- 
ning af Parlamentet i Juni 1614. 

Thi saa meget lader sig med fuld Sikkerhed 
godtgj0re, at Dramets antidemokratiske Aand og 
Lidenskab ikke er udsprungen af et Syn paa 
ojeblikkelige politiske Forhold, men af Shake- 
speare's egen inderste Personlighed, som vi se 
denne udviklet efter Aaringers Vaext. Anti- 
pathien mod Hoben, det formelige Had til Massen 
som Masse er hos Shakespeare saa gammelt, at 
det findes allerede i hans tidlige Ungdoms fam- 
lende Fors0g. 

Vi sporede det allerede i Skildringen af Jack 
Cade's Opror, der upaatvivleligt skyldes Shake- 
speare i Henrik VI's anden Del. (Se ovenfor 
I 48, 217 ff.). Vi forefandt det paany i den fuld- 
staendige Forbigaaen af Magna charta i det 
historiske Skuespil om Kong Johan. (Se I 294). 

Det blev ovenfor paastaaet, at Shakespeare 's 
aristokratiske Foragt for Masseherredomme havde 
sin Rod i hans Kunstnernervers rent sanselige 
Afsky for Menigmands Atmosfaere. For at finde 
Beviset behover man kun at käste et Buk ud 
over hans Vaerker. Allerede i Henrik VI's anden 
Del (IV7) hentydes der til den. Richard bon- 
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falder Cade om at Englands Love maa udgaa 
fra hans Mund. Smith bemaerker afsides: Det 
bliver stinkende Love, for hans Aande stinker 
af ristet Ost, I «Julius Caesar» gjenfindes dette 
Track i Casca's Beskrivelse af Caesars Holdning 
ved Lupercaliafesten, da han afviser Kronen (I2): 

Han skjod den tredje Gang fra sig, og alt som han af- 
slog den, skraalede Poblen og klappede i deres grove Naever 
og kastede deres svedige Nathuer i Vejret og uäbredte saadan 
en stinkende Aande omkring sig, fordi Caesar afslog Kronen, 
at det naer havde kvalt Caesar, for han besvimede og faldt 
omkuld ved det. 

Man sammenligne de Ord, hvori Kleopatra 
ytrer sin Afsky for i Caesar Octavianus's Folge 
at fores til Rom (Ant. og Kl., sidste Scene): 

Iras, hvad tykkes dig? 
Soin en aegyptisk Dukke skal du vises 
i Rom saavel som jeg. Haandvaerkerlomler 
med fedtet Skjodskind, Tommestok og Hammer 
skal lofte os til Skue mellem Skyer 
af deres kvalme Aande, vcemnulig 
af deres grove Kost, og deres Dunst 
maa vi indaande. 

Alle Shakespeare's Hovedpersoner have i 
Gründen denne samme Pobelsky, eller laegge de 
den ikke for Dagen, udledes det altid af lav 
Beregning. Da Richard II i Stykket af samme 
Navn har landsforvist Bolingbroke, skildrer han 
dennes Afsked fra Folket i disse Ord (11 1): 
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Vi selv c^ Bushy, Bagot her c^ Green 

saa, hvor han bejlede til Msengdens Gunst, 

hvor han sig listed ind i deres Hjerter 

ved ydmyg og fortrolig Venlighed, 

hvordan han odsled Artighed paa Trselle, 

mod Haandvserksfolk udoved Smigrens Haandvserk . . . 

Han letted Huen for en 0sterskjaelling 

og, bod to Karrekuske ham «Guds Fred», 

betalte han dem strax med ydmyg Bojning, 

dertil: «Tak Landsmsendl Tak I kjaere Venner 1» 

Paa Flertallet af disse Steder er det tydeligt, 
at det ligefrem er den ilde Lugt, der har 
skraemmet Shakespeare tilbage. Han har ogsaa 
i den Henseende vaeret en aegte Kunstner, at 
han har vaeret modtageligere end nogen Kvinde 
for det Ubehag, som avles af styg Dunst. 

Paa det Tidspunkt af Shakespeare's Liv, 
hvortil vi nu er naaede, er dette Ubehag som 
al anden Misstemning hos ham voxet til en rent 
lidenskabelig Uvilje. Almuens Dyder og Fortrin 
existere ikke for ham, dens Lidelser er indbildte 
eller selvforskyldte, dens Bestraebelser taabelige, 
dens Rettigheder Opspind, dens virkelige Ejen- 
dommeligheder Folgagtighed mod den, der smigrer 
den, Utaknemmelighed mod den, der frelser den, 
og dens virkelige Lidenskab et medfodt, dybt 
og indaedt Had mod den, der er stör. Men 
alle Egenskaber hos den sluges af den ene, at 
den stinker: 
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Coriolanus (IIIi). 

Men den stinkende 
omskiftelige Maengde, lad kun den 
betragte mig, som ikke smigrer den, 
og se sig selv i Spejl. 

Brutus (IIi). 

Jeg horte 
ham svserge, naar han skulde stille sig 
til Valget, vilde han ej traede frem 
paa Torvet eller baere Ydmyghedens 
luvslidte Klaedning eller vise Folket, 
som Skik c^ Brug er, sine Saar og tigge 
om deres Stemmer, som saa ilde stinke. 

Da Plebejerae forvise Coriolanus, begynder 
han sin Tale til dem med Udbruddet (III 3): 

I Kjoterpak, hvis Aandedrat jeg hader 

som raadne Mosers Dunst — hvis Gunst jeg agter 

som Aadseler af ubegravne Maend, 

der smitte Lüften . . . 

Den gamle Menenius, der er Coriolans be- 
gejstrede Beundrer, siger til Folketribunerne, da 
han horer, at den Forviste er gaaet over til 
Volscerne (IV4): 

Der har I gjort et herligt Arbejd, I 
og Eders Skjodskindsmcend; I var saa glade 
ved Stemmeret for Haandvaerksmaend og Aanden 
af Hvidl0gsadere. 

Og lidt laengere henne: 
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Der kommer Pakket. — Er Aufidius 

med ham? — Ja, I har bragt os Pest i Lüften, 

dengang I kasted Eders stinkende 

fedtede Huer op med Glaedesbrol, 

da Marcius blev forvist. 

Hvis man nu sporger, hvorledes Shakespeare 
er kommen til denne saa lidet politisk begrundede, 
men sanseligt bestemte Ringeagt for «Folket», 
der af ham altid identificeres med Almuen, saa 
ligger det naer at söge tilbage til hans person- 
lige Liv og hans daglige Erfaring. Hvor kom 
han selv i stadig Beroring med Folket, der for 
ham var det Samme som Menneskesvaermen? 
Det gjorde han i sin daglige Virksomhed ved 
Theatret. Han led under stadigt at maatte 
skrive, saette i Scene og spüle med det störe 
blandede Publikum for 0je. Det Fineste og 
Bedste, han frembragte, havde tidt vanskeligst 
ved at traenge igjennem. Derfor i Hamlet de 
bitre Ord om det fortraeffelige Stykke, der neppe 
künde opfores en eneste Gang, «det behagede 
ikke Millionen» (se ovenfor I S. 214), et Ud- 
tryk, i hvilket Shakespeare har sammentraengt 
sin ringe Agtelse for Menigmand som Kunst- 
dommer. Selv de mangfoldige Digtere og 
Kunstnere, der have vaeret alvorligt og begejstret 
overbeviste politiske Demokrater, have sjaeldent 
udstrakt deres Tro paa Flertalsafgjorelsers Vaerdi 
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til at gjaelde deres Kunst. Paa dette Omraade 
ved selv den politisk mest folkekjaere Kunstner 
altfor vel, at en Kyndigs Dom betyder mere 
end hundredetusinde Ukyndiges. Men hos Shake- 
speare bredte den kunstneriske Ringeagt for 
Maengdens Dom sig til det hele udenfor Künsten 
liggende Feit. 

Naar han fra Scenen af lod sit Blik glide ud 
over den Vrimmel af Hoveder, hvis uordentlige 
Haar eller hvis skaldede Isser daekkedes af de 
flade Huer dernede i den aabne Gaard, som 
udgjorde Parterret, saa var hans Folelser med 
Aarene blevne stedse mindre bHde for the ground- 
lings , disse uvaskede Borgere, der afskyede 
de fine Herrer oppe paa Scenen, og som af 
Ben Jonson havde faaet det skjemtefulde Navn 
the understanding gentletnen of the ground, 
Deres Gedeskindstrojer lugtede ikke godt, deres 
Sorte Sirtses-Jakker var ikke kjonne. Nödde- 
knaekkerne kaldtes de, fordi de evigt knaekkede 
Nodder og kastede Skallerne op paa Scenen. 
Et Lune var nok til, at de desuden sendte 
Appelsinskaller, Propper, Pölsestumper og Smaa- 
sten derop, medens Saelgerne af Tobak, 01 og 
-^bler banede sig Vej imellem dem. En Os 
af Tobak og en Dunst af Drikkevarer steg stadigt 
op over dem endnu for Taeppet delte sig, medens 
de utaalmodigt oppebiede det Ojeblik, da Prima- 



141 

donnaen var barberet faerdig, saa Stykket künde 
begynde. Stinkards kaldtes de af de fine Folk 
i Logerne og paa Scenen, hvem de hadede og 
med hvem de altid sogte Klammeri. Tidt haglede 
det med Skjaeldsord frem og tilbage; undertiden 
kastedes der fra Parterret iEbler, ja Snavs; man 
forsogte endog at spytte op paa Scenen. I Dek- 
ker's The Gulls Hornebooke fra 1609 hedder det: 
«Du kan ikke blive forjaget fra Scenen, selv om 
Fugle-Skramslerne i Gaarden true af dig, hysse 
af dig, spytte paa dig. » *) Endnu saa sent som 
i 1614 hedder det i Prologen til en gammel 
Komedie The hog has lost his pearl fra Skue- 
spillernes Side, at de er truede af en Overdaengen 
med ^bler, ^g eller Stene fra dem neden- 
under, **) 

Og hvem ved om Shakespeare var stört 
mere fornojet med det 0vrige, mindre naeve- 
nyttige Publikum. Det S0gte til Theatret for 
mange andre Aarsager end Künsten. Det hedder 
i en gammel Bog om de engelske Skuespil: 
«I Londons Skuespilhuse er det Mode, at de 



*) The stage, like time, will bring you to most perfect 
light, and lay you open; neither are you to be hunted from 
thence, though the scar-crows in the yard hoot at you, hiss 
at you, spit on you. 

••) We may be pelted off for what we know 
With apples, eggs or stones, from those below. 
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unge Mennesker forst gaa ned i Parterret c^ lade 
deres 0jne lobe hen over hvert Gallen; saa, lig 
Ravne, der har udspejdet Aadslet, ile de derhen, 
hvor de lyster, og trykke sig saa taet op ad de 
Smukkeste, som de kan.» *) Ja selv de fomemme 
Herrer, der sad eller laa udstrakte paa Scenen, 
var rimeligvis ikke stört mindre optagne af deres 
Damer end de mindre formuende Theatergjaengere. 
De saa ikke sjaeldent paa Skuespillet, som Hamlet 
gJ0r det, med Hovedet i deres Elskerindes Skj0d. 
I Fletchers «Queen of Corinth» er en saadan 
Situation beskrevet.**) 

Dekkers «The Gulls Hornebooke» viser os, 
at der meget ivrigt spilledes Kort mellem Til- 
skuerne paa Scenen; andre laeste, drak og r0g 
Tobak, som allerede Christopher Marlowe klager 
over i et Epigram, og endnu Ben Jonson (1614) 



•) In the playhouses at London it is fashion of youthes 

to go first into the yarde and to carry their eye through 

every gallery; then, like unto ravens, when they spy th» 

carion, thither they flye, and press as near to the fairest as 

thev can 

^ ' Plays confuted in Five several Actions by 

Stephen Gosson. 1580. 

") for the fine courtier, the woman's man 

that teils my lady stories, dissolves riddles, 

ushers her to her coach, lies at her feet 

at soiemn masques, applauding what she iaughs at . , . 

(I..) 



**> 
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i sin «Bartholemew Fair» (those, who accom- 
modate gentlemen with tobacco at our theatres). 
Dog i sit Skuespil «The Case is altered» har 
han i en Replik (11 4) den omhyggeligste Ud- 
vikling af, hvorledes lunefulde unge Junkere bar 
sig ad ved Opforelsen af et nyt Stykke: «De 
har vaennet sig saadan til at synes ilde om Alt, 
at de ikke vil bifalde Noget, hvor vel opfundet 
og udarbejdet det end er, men sidder nedslaaede, 
skjaerende Ansigter og spyttende, rystende paa 
deres 0ren og skrigende: Usseltl Usseltl idet 
de simpelthen betegner deres eget Vaesen og 
bruger deres forvredne Ansigter som en Skrue, 
hvormed de drejer de velvillige Miner hos alle 
dem, der sidder dem naer, bort fra det, de ser 
paa.» 

Noget bidrog det maaske til Theaterpubli- 
kumets Raahed, at de kvindelige Roller uden 
Undtagelse spiltes af unge Maend, skj0nt det 
paa den anden Side maa have gjort Forholdene 
ved Theatret selv mindre frivole og navnlig maa 
have vaeret en Lettelse i Shakespeare's Existens, 
at til de Onder, han har havt at drages med, 
har idetmindste det henrivende og forskraekkelige 
Onde, der kaldes Skuespillerinder, ikke hört.*) 



*) Det er derfor en hojst pudsig Fejl, som den iovrigt 
udmserkede Forfatter, Professor Fr. Paulsen, har begaaet i sin 
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Saa fremmed var i England den Tanke, at man 
künde lade Kvinderollerne udfore af Kvinder, 
at den samme Mand, der i Italien opdager 
Gafleraes Existens, ogsa^i sammesteds og sam- 
tidigt opdager Skuespillerindernes. Coryate 
skriver i Venedig Juli 1608: cHer har jeg iagt- 
taget visse Ting, som jeg aldrig har set tilfom. 
Thi jeg saa Kvinder spille Komedie, en Ting, 
jeg aldrig forhen har set, skjont jeg har hört, at 
det en Gang imellem skal vaere forsogt i London. 
Og de optraadte med saa god en Ynde, med rigtigt 
Spil, Haandbevaegelser og hvadsomhelst der ellers 
passer sig for en Skuespiller, som jeg aldrig nogen- 
sinde har set en mandlig Aktor i Besiddelse af. » *) 
Der gaar 44 Aar hen efter Shakespeare's Dod 
for nogen Kvinde betraeder den engelske Scene. 
Vi v^d nojagtigt naar og i hvilket Stykke det 
skete. Det var den 8. December 1660 at den 



Afhandling «Hamlet, die Tragedie des Pessimismus» (Deutsche 
Rundschau, 59. Bind, S. 243) naar han for at fremstille Hamlet 
som en sanselig Natur bemserker: «Man erinnere sich nur 
seiner Intimität mit den Schauspielern ; als sie ankommen, fallt 
sein Blick sogleich auf die Füsse der Schauspieler in. -* 

•*) Here I observed certaine things that I never saw 
before; for I saw women act, a thing that I never saw be- 
fore, though I have heard that it hath been sometimes used 
in London; and they performed it with as good a grace, 
action, gestures, and whatsoever convenient for a player, as 
I ever saw any masculine actor. 
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forste engelske Skuespillerinde optraadte som 
Desdemona i Shakespeare's Othello. Vi have 
nemlig endnu den ved den Lejlighed anvendte 
Prolog. *) 

Som Theatrets Publikum i hine Dage var, 
har det i ethvert Tilfaelde for Shakespeare's 0jne 
frembudt Billedet af en ganske ukultiveret Horde, 
og det er denne Svaerm, som har afgivet det 
sanselige Skue, det haandgribelige Billede, efter 
hvilket han har dannet sine Forestillinger om 
«Folket». Medens han i sin Ungdom maaske 
har set paa denne Hob med nogen Velvilje og 
Overbaerenhed , er den nu bleven ham rent 
odios. Men isaer er det utvivlsomt det stadige 
Skue af the under Standers, den stadige Indaanden 
af deres Atmosfaere, som har bragt ham til paa 



*) A Prologue to introduce the first woman that came 
to act on the stage, in the tragedy called the Moor of Venice: 

I come unknown to any of the rest 
To teil you news; I saw the lady drest. 
The woman plays to-day: mistake me not 
No man in gown or page in petticoat: 
A woman to my knowledge; yet I can't 
If I should die, make affidavit on't . . . 
T'is possible a virtuous woman may 
Abhor all sorts of looseness and yet play, 
Play on the stage — when all eyes are upon her, 
Shall we count that a crime, France counts an honour? 
m. 10 



146 

dette Tidspunkt voldsommere end nogensinde 
at lade sin Haan sprudle over Folkebevaegelser, 
Folkeforere og al den Uskjonsomhed og Utak- 
nemmelighed, som for ham nu indbefattedes i 
Begrebet Almue. 

Med sin nodvendigvis yderst ringe historiske 
Dannelse og Indsigt saa han de gamle Tider, 
Roms som Englands, nojagtigt i samme Lys 
som sin egen Tid. Allerede det forste Romer- 
drama Julius Caesar baerer Vidne om Shakespeares 
antidemokratiske Grundfolelse. Han griber med 
Begjaerlighed ud af Plutarch ethvert Vidnesbyrd 
om Massernes Dumhed og Grumhed. Man 
drage sig f. Ex. Stedet til Minde, hvor Hoben 
myrder Digteren Cinna paa Grund af sit Rasen 
mod den Sammensvorne Cinna (IHs): 

Tredje Borger. 
Dit Navn, oprigtigtl 

Cinna. 
Oprigtigt talt er mit Navn Cinna. 

Forste Borger. 
Riv ham i Stykkerl Det er En af de Sammensvorne I 

Cinna. 
Jeg er Digteren Cinna; jeg er Digteren Cinna! 

£ Fjerde Borger, 

in fi^^ ^*™ ^ Stykker for hans slette VersI 
action, Cinna. 

I ever %x ikke den Sammensvorne Cinna I 



147 

Anden Borger. 
Det er lige meget; hans Navn er Cinna; riv bare hans 
Navn ud af Hjertet paa ham og lad ham saa lobe. 

Tredje Borger. 
Riv ham i Stykker! 

Som man ser, har Shakespeare med Vilje 
ladet alle fire Borgere vaere lige gode om det 
mordlystne Vanvid. Der er heri den samme 
aristokratiske Ringeagt, som saa staerkt traeder 
frem paany i Hobens 0Jeblikkelige Tilslutning 
til den sidst optraedende Taler, i dens Omstemthed 
efter Antonius's Optraeden; ja maaske er det 
ogsaa den, som i sidste Instans baerer Skylden 
for det mislykkede ßillede af Caesar. Han har 
maaske vaeret Shakespeare imod, ikke som den 
republikanske Statsforms Omstyrter, men som 
Foreren af det romerske Demokrat!, og Shake- 
speare sympathiserer med Adelssammensvaergelsen 
imod ham, fordi al Folkevaelde, selv den, der 
giver sig hen til Geniet, er ham usympathisk 
som et Herredomme, der direkte eller indirekte 
udoves af en vidl0s Flok. 

Besjaelet af ganske den samme almuefjendske 
Aand traeder Shakespeare 's Personlighed os da 
nu im0de gjennem Replikerne i «Coriolanus», 
kun at her i Stykkets hele Stemning Alt er 
sammentraengt og hundredfold aegget og styrket, 



lO* 
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hvad der i hans adligere Frembringelser var 
spredt og künde synes halv tilfaeldigt. 

Det er mig ikke ubekjendt, at i det Store 
og Hele hverken den engelske eller den tyske 
Kritik deler min Synsmaade. Englaenderne, for 
hvem Shakespeare er rykket op til at vaere ikke 
blot Nationaldigteren, men Visdommens Organ, 
se i hans Poesi i Regelen kun Kjaerligheden til 
hvad der er simpelt, retfaerdigt og sandt. De 
finde derfor i Regelen i dette Drama Folkets 
Rettigheder fremstilte med tilborlig Agtelse; de 
finde, at Stykket indeholder som i en Essens 
Alt, hvad der kan siges til Fordel saavel for 
Demokrati som for Aristokrat!, men at Shake- 
speare selv er upartisk: han holder, hedder det, 
ingenlunde med sin Helt, hvis Stolthed, der udarter 
til utaaleligt Hovmod, faar sin Dom, idet den be- 
vaeger ham til den Forbrydelse at vende Vaaben 
mod sit Faedreland og styrter ham i en elendig 
Dod; Forholdet til Moderen er det eneste, i 
hvilket den menneskelige , samfundsf jendtlige 
Stivhed i Coriolans Karakter slappes og mildnes; 
iovrigt er han helt igjennem haard og uelsk- 
vaerdig; det romerske Folk derimod er her mest 
elskvaerdigt og godt. Vist nok, siger man, er 
Folket noget ustadigt, men Coriolan er ikke 
mindre foranderlig end det, og meget mindre 
uskyldig i sin Ustadighed; Folkets Plyndrelyst 
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overfor Corioli, der forbitrer Marcius saa staerkt, 
er et Traek, som er faelles for menige Soldater 
til alle Tider. Nej, Shakespeare har ikke taget 
Parti. Er der Nogen, han her holder med, saa 
er det den gamle Menenius, en frimodig, faedre- 
landskjaerligSjael, som iagttager en munter Humor 
overfor Folket, ogsaa naar han skarpest ser dets 
Fejl. 

Jeg har her kun gjengivet en Synsmaade, 
som faktisk er udtalt af fremragende, engelske 
og amerikanske Shakespeareforskere — og den 
forekommer vistnok gjennemgaaende det engelsk 
talende Publikum bifaldsvaerdig*). 

Ogsaa i Tyskland er der, fortrinsvis i den 
Tid, da Shakespeare 's Dramer fortolkedes af 
liberale Professorer, der uvilkaarligt bragte ham 
i Overensstemmelse med deres egne og Periodens 
Ideer, gjort mange Forsog paa at fremstille 
Shakespeare i hans Visdom som politisk fuld- 
staendig upartisk, eller vel endog paa at gjore 
ham til en Liberal efter Fyrrernes Skik i vort 
Aarhundrede i Mellemeuropa. Men vi have ingen 
Interesse af at forme ham om^ Det gjaelder for 
OS kun om at vor Sans er fin og skarp nok til 



*) Se Shakespeare's Tragedy of Coriolanus by the Rev. 
Henry N. Hudson, Professor of Shakespeare in Boston Univer- 
sity. Boston i88i. 
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at fomemme ham selv igjennem hans Vaerk. 
Og man maa formelig tage Skyklapper paa for 
ikke at se, paa hvilken Side Shakespeare her 
har sin Sympathi. Kun altfor enig er han med 
Senatoreme, der sige tat fattige Ansc^re har 
ingen be hagelig Aandei*. Kun altfor ofte feles 
det, at Coriolanus, hvem Ingen modsiger eller 
gjendriver, ikke udtaler andet end hvad Digteren 
i eget Navn vilde staa inde for. 

Strax efter at Menenius i Stykkets forste 
Scene har fortalt de romerske Borgere den be- 
romte Lignelse om Maven og Lemmeme, op- 
traeder Marcius og gj0r sig med Lidenskab til 
Talsmand for den samme Anskuelse, som Mene- 
nius har udtalt med Lune: 

Code Ord til dig, 
det var at smigre mer end vsemmeligt. 
Hvad vil I Hunde? Krig jer baader ikke, 
ej heller Fred; det ene kyscr Jer, 
det andet gjor Jer fraekke. Den, som stoler 
paa Jer, han finder Harer, hvor han vented 
at finde Lover, Gjaes i Raeves Sted. 
I er saa lidt at lide paa som Gloder 
paa Isen eller Hagelkorn i Solen. 
AI Eders Dyd er at lovprise den, 
hvis Brode tynger ham, og bände Loven, 
der rammed ham. Den, som fortjener H0jk€d, 
fortjener Eders Had, og Ehlers Attraa 
er som den Syges Madlyst, der begjaerer 
mest netop det, der gjor hans Onde vaerre . . . 
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I Galgen med Jer! — 

Tro Jer! — I skifte Sind med hvert Minut 
og kalde aedel den, I nylig haded 
og ussel den, I hylded for . . . 

Kjendsgjerningerne bekraefte hver Saetning, 
Coriolan her har udtalt, saaledes ogsaa den, at 
Plebejerne kun er staerke i Munden, men lobe, 
saasnart det kommer til Kamp. De fly i det 
forste Sammenstod med Volscerne (I4): 

Marcius. 

Sydvinden ramme Jer med al sin Pest, 
Roms Skjaendsell Skab og Bylder daekke Jer, 
saa man maa fly Jer, Isenge for man ser Jer, 
og I hverandre smitte milevidt 
mod Vindenl Gaasesjsele, skabt i Lighed 
med Mennesker! I lobe jo for Traelle, 
som Aber künde slaji. Ha Pluto, Helvedl 
AI Skade bagtil! Ryggen rod og Fjaeset 
af Fingt og Frygtens Feber biegt! 

Det lykkes Helten med Trusler om selv at 
hugge ind paa de Flygtende at drive dem mod 
Fjenden igjen, at slaa denne paa Flugt og erobre 
hans By, idet han — lig en Halvgud eller 
Krigsgud — ganske alene traenger ind gjennem 
Stadens Port, der lukker sig efter ham uden at 
en eneste af hans Egne folger med. Da han 
blodende kommer ud paany og Byen tages, er 
de plebejiske Soldaters eneste Bekymring den. 
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at tilrane sig saa meget Bytte som muligt. Saa 
ruller da atter Vredens Torden: 

Se disse Drog, som agte deres Tid 

En rüsten Penning vaerdi Jemskrammel, Puder, 

Tinskeer, Pjaltestads, som Bedien vilde 

begrave med dets Ejermand; det samler 

det Pak, for Striden er forbi. Ned med dem! 

For Coriolan er Folkepartiet simpelthen Ind- 
begrebet af dem, som hverken kan lyde eller 
byde, dem 

som ej kan herske, og som aldrig 
vil lade sig beherske. (IIIi). 

De 0vrige Medlemmer af Adelen er for svage 
til at turde optraide mod Folketribuneme, som 
de fortjene, men Coriolan, som ojner hele Faren 
ved at lade dem faa Indflydelse paa Stadens 
Regjering, tager modigt, om end uklogt, Hadet 
paa sig for at trodse og haemme dem (lüi); 

Senatorerne. 

Tal ikke mer, vi bede Jer. 

Coriolanus. 
Hvad? ikke mer? saasandt som jeg har udgydt 
mit Blöd for Faedrelandet uden Frygt 
for ydre Vold, saa skal nu mine Lunger, 
indtil de briste, monte deres Ord 
mod disse Pesthuslemmer, ved hvis Smitte 
vi vaemmes, mens vi gaa den rette Vej 
just til at blive smittede. 
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Han viser, at Folket ikke har fortjent den 
gratis Uddeling af Korn, der har fundet Sted. 
Da Opbudet til Krig blev udstedt, unddrog Ple- 
bejerne sig. I Krigen viste deres Mod sig mest 
i Mytteri. De Klagemaal, de forte mod Senatet, 
var grundlose. Intet har vaeret uslere end at 
man af Frygt for deres Flertal har givet dem 
Lod og Del i Magten. Saa er da dette hans 
sidste Ord: 

Det Dobbellherredomme, 
hvori den ene Del med Grund foragter, 
den anden Del frsekt skjaelder uden Grund, 
hvor Adel, Rang og Klogt [gentry, title, wisdom] ej kan beslutte 
uden et Ja og Nej af Maengdens Dumhed — 
det maa forsomme, hvad der er fomodent, 
og give Plads for lost og daarligt Fjas; 
naar alt Fornuftigt hsemmes, bliver Folgen, 
at Intet sker, som er fornuftigt . . . 

Ulysses i «Troilus og Cressida» vilde ikke 
tale anderledes, og Ulysses repraesenterer den 
sande Statsmandsvisdom. Som man ser, komme 
hverken de humane Hensyn til Menigmands 
trykkede Stilling eller Retfaerdighedshensyn til 
at den, der baerer Byrderne, ogsaa bor have 
Medbestemmelsesret angaaende deres Fordeling, 
paa nogen Maade i Betragtning. Og at Shake- 
speare deler Coriolanus's politiske Syn, laegger 
han uforbeholdent for Dagen ved at lade de 
forskjelligste Personligheder give ham Medhold i 
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Alt, undtagen i den heftige, udaeskende Form, 
hvori han udtr>''kker sig; undertiden tilmed i 
den. Menenius's Skildring af Folketribunerne 
giver ikke Marcius's det Ringeste efter i Skarp- 
hed (Hl): 

Vore Praester selv maa blive til Spogefugle, naar de 
traeffe paa saadanne latterlige Fyre, som I er. Naar I taler 
allermest forstandigt, saa er det dog ikke vaerd at saette Eders 
Skjaeg i Bevaegelse for, og Eders Skjaeg fortjener ikke saa 
liaederlig en Grav som at stoppe en Lappeskraeders Pude, 
eller at begraves i et -^sels Klovsadel. Og saa vil I sige, 
at Marcius er hovmodig; han, som efter en lav Vurdering er 
lige saa meget vaerd som alle Eders Forgjaengere lige fra 
Deucalion af . . . 

Da Coriolan ved sit Frisprog har paadraget 
sig LandsforvisningsstrafTen, kjender den samme 
Menenius ikke Graense for sin Beundring (IIIi): 

J*flr adel er hans Sjal for denne Verden. 
Han smigrer ej Neptunus for hans Trefork, 
ej Jupiter for Lynets Skyld; hans Hjerte 
er i hans Mund. 

Det er da for sine Dyders, ikke for sine Manglers 
Skyld at han forvises. Og i Gründen taenke 
Alle som Menenius. Da Coriolan er gaaet over 
til Fjenden og det gjaelder om at formilde hans 
Vrede, har Cominius samme Opfattelse som den 
gamle Humorist af Tribunernes og Folkets Brode 
imod ham (IV 4): 
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Hvem skal bede ham, 
Tribunerne maa blues ved det. Folket 
er samme Naade vaerd af ham som Ulven 
af Hyrden. 

Ja selv Stemmer af Almuen, selv Tjenerne paa 
Kapitolium, give Coriolanus Ret (II 2). De give 
ham Ret i hans lige störe Foragt for Folkets 
Velvilje og Uvilje, Masserne v^d jo dog hverken 
ud eller ind: 

Naar de altsaa elsker uden at vide hvorfor, saa hader 
de jo uden at have bedre Grund; naar derfor Coriolanus 
hverken bryder sig om deres Kjaerlighed eller deres Had, saa 
viser han, hvor godt han kjender deres Si adelag, og med sin 
sedle Ligegyldighed lader han dem se det ligefrem. 

Det er naesten altfor udsogt et Sprog for en 
Tjener at fore. Man maerker, at Digteren ikke 
har gjort sig synderlig Ulejlighed med at for- 
stille sin Rost. Og han lader videre den samme 
Tjener udvikle, at Coriolan har gjort sig hojligt 
fortjent af sit Land, idet han ikke er steget i 
Vejret som Andre, der kun har udfort den Be- 
drift at staa med Huen i Haanden og bukke for 
at indynde sig hos Folket: 

Men han har saaledes plantet sin Haeder for deres 0jne 
og sine Bedrifter i deres Hjerter, at det vilde vaere en Slags 
utaknemmelig Uret, hvis deres Tunger tav og ikke tilstod det. 
Vilde Nogcn sige det Modsatte, saa var det en Lumpenhed, 
som vilde gjore sig selv til Logner . . . 
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Saaledes vidne de Umyndige i Aanden lige 
saa fuldt som de fineste og klogeste Patriciere 
for Heltens Storhed. 

Det forekommer mig ikke vanskeligt at folge, 
hvad der er gaaet forud for Udformningen af 
denne Digtning i Shakespeare's Sjael. Naar 
han overvejede, hvad der i dette triste Jordeliv 
havde vaeret hans Glaede, hvad der havde gjort 
det udholdeligt for ham, saa fandt han som 
eneste, stadigt om end ikke yppigt rindende 
Glaedeskilde : enkelte Stores Venskab. Hans 
Livs Haeder var et Par fomemme og fomemt 
taenkende Herrers Velvilje. 

For Masserne havde han kun Foragt; han 
formaaede ikke, og nu mindre end nogensinde, 
at oplose dem i Enkelte; han saa kun den Be- 
stialitet, der udviklede sig hos disse Enkelte, 
idet de blev Masse. Saaledes kom det til at 
tage sig ud for hans Blik, som om Menneske- 
heden overhovedet ikke bestod af Millioner Enere, 
men af nogle yderst faa störe Enere og Millioner 
af Nuller. Mere og mere saa han det saadan, 
at Store Menneskers Existens var Betingelsen for 
Alt, hvad der overhovedet giver Livet Vaerdi. 
Og saaledes udvikledes yderligere den Helte- 
dyrkelse, han fra sin tidlige Ungdom havde 
naeret. Men dengang han var ung, havde denne 
Dyrkelse ikke havt nogen polemisk Karakter. 
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Nu havde den det. Han tog den Omstaendighed 
med, fordi han maatte det, at Coriolanus er 
Krigshelt; det er tilfaeldigt og det imponerede 
ham ikke; det var ikke Slagsbroderen i harn, 
han vilde forheriige, men Halvguden. Thi nu saa 
han Livets Forhold og Vilkaar saadan : Mod de 
faa, de enkelte Store fandt med Naturnodvendig- 
hed en Hadets og Misundelsens Sammensvaergelse 
Sted fra de Smaas og Usles Side. Som Corio- 
lanus siger: «Den, som fortjener Hojhed, fortjener 
Eders Had.» 

I Kraft af denne Tankebevaegelse fik Shake- 
speare' s Heltedyrkelse faerre Halvguder at dyrke, 
men blev samtidigt mere intensiv. Den frem- 
traeder her i Udtryk af hidtil hos ham ukjendt 
Styrke. De Patriciere, der ret forstaa Coriolanus's 
Vaerd, naere en Art erotisk Svaermeri, en Art 
Tilbedelse for ham. Da hans gamle Moder siger 
til Senatoren Menenius, at der er kommet Breve 
fra Sonnen, og tilfojer: «Jeg tror, at der ligger 
et hjemme til Jer,» udbryder (II i): 

Menenius. 
Jeg vil lade mit Hus danse rundt iaften. Et Brev til mig ? 

Virgilia. 

Ja, der er ganske vist et Brev til Jer; jeg saa det. 

Menenius. 

Et Brev til mig! Det gjor mig frisk for hele syv Aar; 
saalaenge vil jeg blaese ad Doktoren; den allerypperligste 
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Recept i Galenus er kun Kvaksalveri i Sammenligning med 
dette Praeservativ, ja ikke mere vaerd end en Hestemedicin. 

Saaledes taler en Ven. Hör nu hans bitreste 
Fjende, Volscemes Anforer Aufidius, hvem han 
har ydmyget som ingen Anden, slaaet i Slag 
efter Slag. Aufidius hader ham, og vi have i 
Dramet hört ham svaerge at intet Tempel, ingen 
Bon af Praester, kort intet, der ellers laegger 
Baand paa et rasende Had, skal formaa at lamme 
hans Haevnlyst. Han har svoret, at hvor han 
end traf denne sin Fjende, var det end ved hans 
egen Arne, vilde han vaske sine Haender i 
hans Hjerteblod. Da saa Marcius virkelig for- 
lader Rom, soger til Volscemes Land og opsoger 
Aufidius i hans Hus, ved hans Arne — hör da 
med hvilken Beundring, ja Begejstring det blotte 
Syn af hans Person, den blotte Klang af hans 
Tale, det blotte Indtryk af Storheden i hans 
Vaesen, slaar denne Fjende, som gjerne kun vilde 
hade og hellere endnu vilde kunne ringeagte 
ham (IV3): 

O Marcius, Marcius, hvert et Ord, du talte 
har af mit Hjerte luget op en Rod 
af gammelt Had. Hvis Jupiter fra Skyen 
nu raabte med Orakelrost, og sagde: 
cja, det er sandt!», j?g troede ham ej mere 
end dig, du aedle Marcius ! lad mig slynge 
min Arm om dette Legeme, mod hvilket 
mit sejge Spydskaft hundred Gange brast, 
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saa SpHnterne forskrsekked Maanen. — Se, 
her favner jeg min Klinges fordums Ambolt. 
Saa varmt og aedelt vil jeg stride med 
dit Venskab, som i serelysten Kraft 
jeg nogensinde kjaemped mod din Manddom. 
Jeg siger dig, jeg elskede min Brud, 
og ingen Mand har sukket mere trofast; 
men naar jeg ser dig her, du aedle Mand, 
saa banker dog mit Hjerte mere henrykt 
end da jeg saa min Hustru f0rste Gang 
min Taerskel overskride . . . 

Altsaa Heltedyrkelse, hei, ubetinget, indtil 
Svaermeri paa en Baggrund af ligesaa umaade- 
holden Ringeagt for Hoben, dog tydeligt nok 
for Enhver, der kan laese, ikke de gamle Dages 
ydmyge Dyrkelse af fremmed Storhed (som den 
fremtraeder i Henrik V) men en anden, der 
bunder i maegtig og trodsig Selvfolelse og Over- 
legenhedsbe vidsthed . 

Laeseren bor paany drage sig til Minde, at 
Shakespeare af sin Samtid mindre blev opfattet 
som en Digter, der erhaerede sig som Skuespiller, 
end som en Skuespiller, der ved Siden deraf 
var dramatisk Forfatter, bor fremdeles erindre, 
at ikke blot var Skuespillerstanden en lidet anset 
Kaste, men at Dramatikerens Arbejde, en ringe- 
agtet Art Poesi, ikke regnedes med til Literaturen. 
De fleste af Shakespeare 's Samtidige have utvivl- 
somt i hans smaa fortaellende Digtninge «Venus 
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og Adonis» samt cLucretia» set hans egentlige 
Adkomst til Ros og beklaget, at han for at tjene 
Penge var gaaet ind i de tusind og en drama- 
tiske Digteres Laug. Som det endnu hedder i 
Tilegnelsen til Histrio-Mastix (1634): «Det er et 
pengebegjaerligt Folk, disse Dramatikere, og de 
laegge ikke mindste Vaegt paa hvad de skrive. 
Derfor genere de sig heller ikke. De plyndre, 
stJÄJe, oversaette, udvide, saette Himmel, Jord 
og Helvede i Scene . . . anvende Begivenheder 
fra igaar, Kroniker, Eventyr, Romaner . . .» 
Shakespeare udgav da end ikke selv sine Dramer. 
Han fandt sig i at begjaerlige Boghandlere ulovligt 
tilegnede sig dem og udgav dem med en Text- 
behandling, som det maa have vaeret ham en 
Gru at käste Blikket paa. Rimeligvis har det 
at sc sine Skuespil trykte i en saadan Skikkelse, 
vaeret ham saa modbydeligt, at han end ikke 
selv har gidet eje Exemplarer af dem. Han var 
i den Henseende stillet som en moderne For- 
fatter, der ikke er beskyttet ved nogen literaer 
Konvention, og som ser sine Arbejder mishandlede 
og lemlaestede i fremmede Sprog. 

Han n0d vel en vis Popularitet, men han ved- 
blev at vaere en Skuespiller som andre Skuespillere 
(i anden Rang efter Burbadge) og som Digter 
at vaere en blandt talrige andre. Aldrig, ube- 
tinget aldrig, hos en Samtidig Forstaaelsen af, 
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at han var en for sig og hele Rusen af de Andre 
intet imod harn. Han lever og dor som en af 
de mange. 

Det er tydeligt, at der i dette Tidsrum af 
hans Liv i hans stille Sind har rejst sig en 
maegtig Revolte herimod. Har der vaeret 0je- 
blikke, hvor han helt feite og helt begreb sin 
Storhed? Det er neppe muligt andet. Disse 
0jeblikke har vaeret hyppige nu. Har der vaeret 
Minutter, hvor han har sagt til sig selv: Om 
femhundrede Aar, om tusind Aar, vil Menneske- 
heden endnu kjende mit Navn, endnu laese mine 
Skuespil? Hvem kan svare derpaa; men det er 
lidet sandsynligt, ellers vilde han have kjaempet 
for at faa Lov til at udgive dem selv. Derimod 
er det naesten utvivlsomt, at han paa dette 
Tidspunkt har ment at fortjene et saadant varigt 
Ry. Men han har — det skjonner man — ingen 
Tro naeret til at Eftertiden skulde se skarpere, 
staa h0jere, vurdere ham bedre end Samtiden. 
Et Begreb som det om historisk Udvikling er 
ham jo fremmed. Han har snarest betragtet 
Kulturen i sit Faedreland som befindende sig i 
rask Tilbagegang, har set Indskraenketheden stige 
om sig, set Dumfromheden rykke triumferende 
frem, bekjaempende hans Kunst som Djaevelens 
Gjerning, og han er naaet til en Afsky for Men- 
neskesvaermen i Fremtid som i Fortid og Nutid, 

m. II 
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der har gjort ham ligegyldig for dens Ros som 
for dens Dadel. Derfor har det moret og maettet 
ham at fremstille denne Ligegyldighed hos Corio- 
lanus, der gaar udenfor, da Senatet vil tale til 
hans Ros og udnaevne ham til Consul, han cm 
hvem Plutarch fortalte, at det Eneste, der fik 
ham til at elske ^Eren var den Glaede, hans 
Moder havde af hans Ry, og som dog hos 
Shakespeare strax i Stykkets Begyndelse siger 

(I9): 

Min Moder, 
som dog har Fribrev paa sit eget Blöd 
at prise, aergrer mig kun ved sin Ros. 

Shakespeare 's Vaesen viklede sig ud af Men- 
neskers Dom. Han boede nu paa de kjolige 
Hojder, oppe over Snelinjen, hinsides Menneskenes 
Ros og Dadel, haevet over Ryets Glaeder og 
Navnkundighedens Ulemper, aandende Bjerg- 
naturens rene Luftlag, den h0je Ligegyldighed, 
hvori Sjaelen svaever, naar den baeres af sin 
Foragt. 

Nogle faa var Mennesker, de andre var Stime, 
Fiskerogn, som Menenius kalder dem. Derfor 
f0ler han med Coriolan og forherliger ham. 
Derfor giver han ham en Cordelia's Had til al 
uvaerdig og fordelagtig Smiger, ja laegger ham 
hendes Ord i Munden (II 2): 
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Folket, 
Det elsker jeg saa hojt somydet er vserd. 

Derfor udruster han ham med den samme strenge 
Sandhedskjaerlighed, med hvilken Moliere senere 
hen i Aarhundredet vil udstyre sin Alceste, 
gj0r den kun ikke halvkomisk, men ubetinget 
heroisk (III 3): 

Lad dem kun d0mme mig til Dod fra Klippen, 
til hjemlos Landsforvisning, til at flaas, 
til Sultefaengsel ved et Kom om Dagen — 
jeg vil ej kjobe deres Naade for 
et venligt Ord . . . 

Hele Shakespeare 's Sjael er med denne Corio- 
lanus, naar han ikke kan bekvemme sig til at 
ans0ge Folket om Consulatet som Lon for sine 
uomtvistelige Fortjenester. Lad dem give ham 
Lonnen for hans Bedrifter, men ans0ge om den 
— hvilken Kval! 

Hans Venner fordre af ham, at han skal 
folge Skik og Brug og personligt optraede som 
Ans0ger. Shakespeare, der ellers her folger 
Plutarch Skridt for Skridt, (Cap. XII ff.) tildigter, 
at dette er Coriolan over al Maade pinligt. Han 
vaegrer sig laenge. Medens han hos den graeske 
Historieskriver uden videre indfinder sig paa 
Forum med et praegtigt Folge og fremviser de 
Saar, han har faaet i Krigen, kan Shakespeare's 
Helt ikke overvinde sig til at prale for Poblen 
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af sine Bedrifter eller til at vise den sine Saar 
for at appellere til dens Medlidenhed og dens 
Beundring (II 2): 

Jeg kan ej trsekke paa 
den hvide Kappe, blotte mig o^ bede 
for mine Vunders Skyld om deres Stemmer, 
fritag mig for at gjore dettel 

Endelig giver han efter, men neppe har han 
betraadt Forums Grund for han bander hvad 
han har indladt sig paa (II 3): 

Hvad skal jeg sige? 
cMin Ven! jeg beder Jer» — Fordomt! min Tunge 
kan ikke vaenne sig til denne Gang. 
cSe mine Saar; dem fik jeg for mit Land, 
mens den og den af Eders Brodre skreg 
og lob for vore egne Trommers Gjald.» 

Han fors0ger at tvinge sig og henvender sig, 
ordknapt og med daarligt dulgt Ironi og Utaal- 
modighed, til de naermest Staaende. Men paa 
Sporgsmaalet, hvad der har tilskyndet ham til 
at optraede som Ansoger, svarer han opfarende 
og uklogt: 

Mit eget Vzerd. 

Anden Borger. 

Ej! Eders eget Vaerd! 

Coriolanus. 
Ja vist! Men ej mit eget 0nske. 
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Forste Borger. 

Hvad ? 
Ej Eders eget 0nske? 

Coriolanus. 

Nej, min Ven; 
thi jeg har aldrig onsket at besvaere 
de Fattige med Tiggeri. 

Da han paa denne lidet diplomatiske Maade har 
erobret sig nogle Stemmer, udbryder han ved 
sig selv: 

Liflige Stemmer! 
Saa var det bedre dod af Sult at ligge 
end om sin velfortjente Lon at tigge. 

Og da saa Tribunerne smedde Raenker imod 
ham, ophidse Folket til ikke at udnaevne ham, 
og han overfor denne Forhaanelse forglemmer 
sig i den Grad, at de kunne udtale Landsforvis- 
ningsdommen over ham, exploderer han med et 
Udbrud af forbitrede Haansord og Trusler: «I 
KJ0terpak! Nej, jeg forviser Jerh^ omtrent som 
et Par Aartusinder senere en anden, forst folke- 
kaaren, saa pludselig af den demokratiske Mis- 
undelse angreben Mand, Gambetta, ved et navn- 
kundigt Mode udtordnede sin harmfulde Vrede 
over en lärmende Folkeforsamling i Belleville: 
«Fejge Yngel! jeg skal forfolge Jer ind i Jere 
Huler!» 
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Stoffets Natur og Tragediens hele Anlaeg 
gjorde det nodvendigt at tilsaette Selvfolelsen 
hos Coriolan med et nu og da i sit Udtryk fra- 
st0dende Hovmod. Men man feler gjennem den 
bevidste kunstneriske Overdrivelse i Fremstillingen 
af Heltens Stolthed, hvorledes der fra Dybet af 
en Menneskeforagt, saa bevaeget som et Hav i 
Storm, i Shakespeare's eget Sind i hine Dage 
har haevet sig en umaadelig Stolthed, ren og 
klippefast. 

xn. 

Coriolanus er en strengt regelret bygget 
Tragedie med enkelt og kraftig Handling, med 
stadigt stigende Spaending gjennem Akterne og 
med logisk Udgang. Naar Othello undtages, har 
Shakespeare ingensinde formet sit Stof paa mere 
overskuelig Maade. Dette er Sergespillet om 
den ubr0deligt sandhedskjaerlige, störe Person- 
ligheds Lod i en Verden af Smaafolk med Smaa- 
sind og om den Forbandelse, som den hensynsl0se, 
heroiske Egoisme neddrager over sig, naar den 
bevceger Helten til at saette sin Stolthed hojere 
end nogen Pligt mod Stat og Faedreland. 

Shakespeare har ingenlunde af sin aristo- 
kratiske Sympathi ladet sig forlede til Overseen 
af Coriolan's uforsvarlige Brode og dennes nod- 
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vendige Folger. I Raseri over sin Forvisning 
gaar den störe Feltherre over til Romerstatens 
Fjende, forer Volscernes Haer mod sin Fodeby, 
haerjer, plyndrer og forfaerder, afviser sine 
Standsfaeller, da de ydmygt bedende komme 
ham imode, og giver forst efter, da Kvinderne 
med hans Moder og Hustru i Spidsen anraabe 
ham om Naade og Fred. 

At Shakespeare ikke vil have Landsforraederiet 
betragtet som en tilgivelig Brode, har han lagt 
for Dagen gjennem den Harme, som Coriolanus 
tidligere har ytret, blot da Forraedernavnet 
slyngedes imod ham som Skjaeldsord (III 3): 

Saa gid al Helveds Ild omspsende Folket! 

Forraeder jeg! du skjaendige Tribun, 

sad Doden i dit Blik titusindfold 

og i din Haand titusindmillionvis 

og i din Lognertunge uden Tal — 

jeg sagde dog, saa frejdigt som jeg beder 

til Guderne: Du lyver! 

Og kort derefter lader han sig saa af sin kraenkede 
Stolthed forlede til at begaa netop den For- 
brydelse, han saa harmfuld har tilbagevist. Han 
helmer ikke af noget Hensyn til Faedreland eller 
Medborgere. Moderen, hvem han hele sit Liv 
igjennem har dyrket, og Hustruen, som han 
altid har vurderet, det er de Magter, mod hvilke 
hans Haevnsyge brydes. Men han ved ogsaa 
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vel, at han ofrer sig selv, idet han paa Familiens 
Alter ofrer sit Had; thi Volscerne ville ikke til- 
give ham, at han efter at have udleveret Rom 
til dem nu udleverer deres Triumf til Rom. Og 
han falder da ogsaa, ramt af Aufidius's laenge 
stegne Skinsyge, der nu kan gJ0re sig gjaeldende 
i Kraft af de skuffede Volscers Vrede. 

Alle disse Hovedkarakterer og hele denne 
velbyggede Handling fandt Shakespeare naesten i 
fserdig Tilstand hos Plutarch. Han har af sit eget 
tilf0jet Tribunernes Personligheder, Menenius's 
Karakter, blot med Undtagelse af Lignelsen om 
Maven og Lemmerne, samt Virgilia's, der i Sagn- 
historien ikke er stört mere end et Navn, medens 
Shakespeare med ganske faa Streger af det Givne 
har skabt en Kvinde, der har sin Ynde i sit 
Vsesens Stilfaerdighed. «Hil dig, skj0nne Taus- 
hed!» hilser den hjemkomne Marcius hende (II i) 
og hun er udt0mmende defineret ved dette 
Udraab. lovrigt er enkelte Hovedrepliker af 
hendes, ligesom alle de vigtigste, der er lagte 
Volumnia i Munden, kun versificerede efter 
Plutarchs Prosa, og derved have disse Kvinder 
naturligt faaet saa meget aegte romersk Blöd i 
deres Aarer. 

Volumnia isaer er den sande romerske Matrone 
fra Republikens Dage. Hun er udarbejdet med 
saerlig Omhu, og hendes Vaesen, som er rigt og 
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kraftigt, mangler heller ikke Skyggesider. I de 
gamle romerske Sagn har Krigeren altid den 
forste Plads, Moderen den anden. Volumnia's 
Slaegtskab med Sonnen fornemmes i hele hendes 
Optraeden og al hendes Tale. Hun er som 
Kvinde mere tilbojelig til at anvende eller dog 
anerkjende Forstillelse end han; men hun er 
ikke mindre trodsig stolt af Temperament. 

Hendes forste Tanke kan vaere jesuitisk, den 
anden er altid voldsom (III 2): 

O Son, Son! havde du dog forst ifort dig 
din Magt, forinden du fik slidt den op! 

Coriolanus. 
Bort med den! 

Volumnia. 

Fuldtvel künde du jo vaeret 
den Mand, du er, om ej du havde trodset 
saa staerkt derpaa. Din Vilje havde fundet 
langt mindre Modstand, hvis du havde didgt 
dit Sind, indtil de mangled Magten til 
at trodse dig, 

Coriolanus. 
Gid de var haengte! 

Volumnia. 

7". 

Og brandtgl 

Og da det kommer til Stykket, optraeder 
hun overfor Tribunerne ikke med storre Maade- 
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hold, men med ganske den samme Smaedelyst 
som S0nnen. Hun skjaelder som han, og man 
feler ogsaa gjennem hendes Repliker den Til- 
fredsstillelse, Shakespeare paa dette Tidspunkt 
har fundet i at skjaelde, eller nojagtigere i at lade 
sine dramatiske Figurer lindre sig ved Skjaeldsord. 
Volumnia tilraaber Tribunen (HI 5): 

Var du Raev nok 
til at forvise den, som slog for Rom 
fler Slag end du har maelet Ord? 

Sicinius. 

O Himmel! 

Volumnia. 
Fler sedle Hug, end kloge Ord du maeled 
for Romas Held. — Nu skal jeg sige dig — 
Nej, gaa din Vej! Dog blivl O gid min San 
var med din hele Slsegt foran sig nu 
i 0rken med sit gode Svaerd i Haand! 

Laererigt er det at sammenligne Volumnia' s 
Slutningshenvendelse til Sonnen, som den findes 
i sidste Akt, med Talen, som den lyder hos 
Plutarch. Shakespeare folger sin Kilde Passus 
for Passus, men de jaevneste, menneskelige Track 
har han fojet til. Saaledes dette: 

Der er ej i Verden 
den Mand, der er sin Moder mere skyldig; 
dog lader han mig sladre her som En, 
der staar i Gabestokken. Aldrig har 
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du vist din Moder nogen kjaerlig Hyldest, 
mens hun, den stakkels Hone, der kun ejer 
den ene Kylling, kaldte med sit Kluk 
dig ud til Krig og tryg igien til Hjemmet, 
med JEre tungt belaesset. 

Skikkelsens stive, soldateragtige Holdning 
mildnes ved disse bl0dere Traek, med hvilke 
Shakespeare har fuldendt sin Tegning. 

Diktionen er her saadan som overalt i Shake- 
speare's hojeste Modenheds Tidsrum. Men aldrig 
for havde han brugt dristigere Lignelser, vist 
st0rre Selvraadighed i Udformningen af sine 
Udtryk eller sammentraengt mere Tanke- og 
F0lelses-Stof i de faerrest mulige Vers. 

Vi have fremhsevet Stoffets udmaerkede Organi- 
sation. Den udelukker ikke, at der i Handlingen 
findes Store Usandsynligheder, nogle af eventyrlig, 
andre af almindelig barnlig Art. 

For det F0rste er Hovedpersonens Legems- 
kraft og Mod overdrevet indtil det Mythiske. 
Han bryder alene ind i en By, holder sig der- 
inde mod den hele Qendtlige Haer, gaar saa vel 
saaret, men dog ikke slagen tilbage. Sligt for- 
taelles end ikke i bibelske Oldsagn, der dog tage 
den himmelske Bistand til Hjaelp. Hverken 
Maaden, hvorpaa Samson undslipper fra Gaza 
(Domm. i6, 3), eller Maaden, paa hvilken David 
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Slipper ud af Kegila (i. Sam. 23) er i den Grad 
eventyrligt heroisk. 

Usandsynlig er dernaest Senatets og saerligt 
Coriolahs saa uforstandigt hovmodige og ud- 
aeskende Holdning overfor Plebejernes Parti. 
Hvad have de Fornemme bag sig, der g30r en 
saadan Opforsel mulig? De have jo allerede en 
Gang maattet vige politisk, indromme Oprettelsen 
af Tribunmagten, og ingen af dem har endog 
blot en Tanke om at turde trodse Tribunernes 
Forvisningsdom. Hvorfor da ved alle Lejlig- 
heder haane og saare? Og hvorledes forklares 
det, at den tapre Adel, der bestandig har ytret 
sig saa heltemodigt, viser sig saa ynkeligt selv- 
opgivende, da Coriolan f0rer Tropper mod Rom ? 
Aristokraterne er Partima^nd nok til i Nederlaget 
kun at hovere over Plebejernes Raadvildhed og 
selvforskyldte Ulykke; tilsidst käste de sig med 
Opgiven af al Vaerdighed for den harmfulde 
Landsforraeders Fedder. 

Der fandtes paa dette Punkt i Shakespeare' s 
Kilde en Forvirring, som har voldt ham adskilligt 
Bryderi.*) Hos Plutarch skaaner Coriolan i 
Spidsen for sin Haer de romerske Patricieres 



•) Dette er saerdeles godt udviklet i Kreyssigs i mange 
Maader laererige og tiltalende Vaerk «Vorlesungen über 
Shakespeare» 1859, II S. iio ff. 
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Godser, men ply ndrer Plebejernes Ejendomme, 
idet han indtager den ene latinske By efter 
den anden. Medens han saa belejrer Lavinium 
slaar Stemningen pludseligt om i Rom. Plebejerne 
ville ophaeve Coriolan's Landsforvisning, men 
Senate! forhindrer det uden at vi erfare Gründen. 
Forst da Fjenden er Byen ganske naer, beslutter 
Senatet sig til at underhandle. Coriolan opstiller 
meget maadeholdne Fredsbetingelser , fordrer 
isaer Volscernes Optagelse i det latinske Forbund. 
I Rom er man modlos, ikke desmindre svarer 
Senatet saa hovmodigt som muligt: Romerne 
ville aldrig give efter for Frygten; ville Vols- 
cerne opnaa en «Begunstigelse», maa de begynde 
med at nedlaegge deres Vaaben. Umiddelbart 
derefter opgiver Senatet fuldstaendigt sig selv og 
sender Kvinderne som Bonfaldende. 

Shakespeare's Coriolan tager ikke Sagnheltens 
Hensyn til sine tidligere Partifaeller. Men Adelen 
optraeder overfor ham fuldt saa modlos og hoved- 
l0s som i Sagnet. Cominius, Titus Lartius og de 
andre, der forst vare tegnede som saare tapre 
Maend, vise sig bagefter som ydmyge Stakler. 
Kort sagt, adskillige af de Modsigelser, hvorpaa 
Plutarchs Fortaelling er rig, er gaaede over i 
Shakespeare's Drama. 

Der er heri et Vidnesbyrd om en vis Flygtighed 
i Arbejdet, som fra nu af begynder at gJ0re sig 



174 

gjaeldende hos Shakespeare. Han gjennem- 
arbejder fra dette Tidspunkt af ikke mere sine 
Skuespil som for. 

Hermed sigtes for Dramet Coriolan's Ved- 
kommende dog visselig ikke til, at der i Hoved- 
personens Karakter findes Inkonsekvenser ; disse 
gJ0r den kirn endnu mere levende og sand; dem 
har Digteren ubevidst draget frem eller vaeret 
for genial til at undgaa. Da saaledes Coriolan 
til det Yderste vaegrer sig ved at bede Befolk- 
ningen om dens Stemmer, har han folgende 
Overvejelse (üs): 

Men Skik og Bnig det byde. 
Skal Skik og Brug i alle Ting jeg lyde, 
saa faa zn aldrig Fortids Stßv bortvejret, 
men Fordern iaames bjergkßjiy ubesejret 
af Sandheds Magt. 

Coriolan foler ikke, at han hermed udtaler en 
Sentens, der rammer den hele ultrakonservative 
Statsvisdom, han bekjender sig til, ved dens 
Rod. Det er jo netop Tingen, som Coriolan ikke 
har villet forstaa, at hvis vi paa alle Punkter ville 
folge Saed og Skik, saa blive vi aldrig Fortidens 
Daarskaber kvit, faa aldrig de Fordomsbjerge 
spraengte, der spaerre vor Vej, ja aldrig engang 
det St0v fejet bort, der skjaemmer og besudler 
tidligere Tiders Fornuft. For Coriolan er det 
Haevdvundne bestandig Retten. Han foler det 



175 

ikke selv, at hans Ringeagt for Almuetribunernes 
Personligheder og for Befolkningens brede Lag, 
har bragt ham til at indtage et i politisk Hen- 
seende uholdbart og vaerdil0st Standpunkt — 
man er ikke ganske sikker paa, at Shakespeare 
her har folt dybere og skarpere end sin Helt. 
Men bevidst eller ubevidst har han i ethvert 
Tiifaelde lagt denne levendegjorende Inkonsekvens 
og Selvmodsigelse ned i Heltens Sjael. 

«Troilus og Cressida» str0mmede over af 
Foragt for Kvindekjonnet som Kj0n, for Erotiken 
som komisk eller jammerlig Sanselighed, for det 
falske Heltery og den forlorne Krigerstorhed. 
«Coriolanus» strommer over af Foragt for Folket, 
for Menigmand som Hob og Masse, for de 
Uvidendes Dumhed og Ustadighed, Slavesjaelenes 
Fejghed og Utaknemmelighed , deres Foreres 
Lavhed. 

Men den lidenskabelige Foragt, der fylder 
Shakespeare' s Sind, tager endnu en tredje Gang 
Till0b og faar sit staerkeste, vildeste Udbrud i 
det Vaerk, han nu tager for sig. Explosionen 
i «Timon» gjaelder intet enkelt KJ0n, ingen 
enkelt Stand, intet enkelt Folk, ingen Klasse 
eller Br0kdel af Menneskeheden. Den foraar- 
sages af den rene. Intet og Ingen undtagende 
Menneskeforagt. 
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xm. 

«Timon fra Athen» er kommen os i Haende 
i en S0rgelig Skikkelse. Textens Tilstand er 
hyppigt forfaerdelig, og der findes desuden fra 
Scene til Scene, stundom fra Side til Side saa 
gjennemgribende Forskjelle i Stilen og Stykkets 
hele Holdning, at de ikke lade sig forklare ud 
fra den Forudsaetning, at Alt skyldes samme 
Forfatter. Der knyttes ikke sjaeldent Traade, 
som ikke f0res videre; der forekomme eller om- 
tales paa ikke faa Steder Forhold, som ikke er 
blevne forberedte. Paa de ypperste Steder er 
Versbehandlingen afgjort Shakespearesk fra denne 
hans Livs tankerigeste Periode, paa andre Punkter 
er den skjodeslos, slap, umelodisk og fortvivlende 
enstonig; men isaer er Prosadialogen tidt i sin 
Vidtloftighed og Sogthed stodende slet, indskudt 
som den forefindes i faste, energiske Scener. 

Alle Forskere er da ogsaa i vore Dage enige 
om, at vi i «Timon» (som i «Perikles») kun 
have et stört Shakespeare 'sk Brudstykke for os. 

The Lyfe of Timon of Athens er forste 
Gang trykt i den aeldste Folioudgave fra 1623. 
Tager man den for sig, opdager man den Be- 
s}'nderlighed, at Stykket, som er anbragt mellem 
«Romeo og Julie» og «Julius Caesar», begynder 
med fire Sider, der er paginerede 80, 81, 82, 81 
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i Steden for 78, 79, 80, 81 og slutter Side 98. 
Derpaa optage Skuespillernes Navne, der ellers 
aldrig faa mere Plads end den netop fornodne, 
hele S. 99, og S. 100 staar blank. Umiddelbart 
derefter begynder «Julius Caesar», pagineret S. 
109. Fleay har rigtigt bemaerket, at «Troilus og 
Cressida», der, som vi saa, er upagineret, n0J- 
agtigt vilde have udfyldt Pladsen S. yS — 108. 
Anden og tredje Side deraf baere desuden endnu 
ved en Fejltagelse, der giver et Fingerpeg, Side- 
tallene 79 og 80. Man har da tydeligt nok 
oprindeligt villet indfore Troilus og Cressida 
mellem Tragedierne, har saa bemaerket, at der 
i Virkeligheden intet Tragisk var i Stykket, og 
har, da «Julius Caesar» allerede maa have vaeret 
trykt, set sig om efter et andet tragisk Vaerk, 
der nogenlunde künde udfylde den Plads, som 
kom til at staa aaben. 

Shakespeare er falden over dette Stof, da 
han gjorde sine Forstudier til «Antonius og 
Kleopatra». I Plutarch's Antonius's Levned 
(Kap. yS) findes en kortfattet Skildring af Timon 
og hans Menneskehad, af hans Forhold til Cyni- 
keren Apemantus og til Alkibiades, Historien 
om Figentraeet, og Ordlyden af de to Gravskrifter 
over ham, der forekomme i «Timon fra Athen». 
Dette Stof har 0jensynligt ved sin Overensstem- 
m. 12 
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melse med Shakespeare's egen s0nderrevne og 
oprorte Grundstemning i disse Aar draget ham 
til sig; han er begyndt at fordybe sig deri; han 
er ad en eller anden Vej hieven bekjendt med 
Lukian's da endnu ikke oversatte Dialog «Timon», 
i hvilken der fandtes en Del Traek, som forst 
gav Historien Fylde og som han künde tilegne 
sig: Fundet af Guldskatten i Jorden, Snylte- 
gjaesternes ny Hidlokkelse ved dette Fund, deres 
Bortjagelse osv. 

Sandsynligheden taler for, at den Vej, ad 
hvilken Shakespeare har laert alle disse Enkelt- 
heder at kjende, er den, at han har havt et 
aeldre Skuespil om Timon for sig, hvori de 
forekom. 

I Aaret 1842 udgav Dyce et i Haandskrift 
forefundet Skuespil Timon, der efter Steevens' 
Skj0n stammer fra Aar 1600 eller deromkring, 
og som synes beregnet paa Opferelse i en eller 
anden akademisk Kres. Heri findes den tro 
Hushovmester, som hos Shakespeare, og den 
Scene med Afskedsbanketten, der slutter tredje 
Akt. Kun at Timon der kaster Sten, der er 
malte som Artiskokker, ikke lunkent Vand paa 
sine Gjaester. Af dette Traek er der imidlertid 
i Shakespeare's Timon bevaret et Spor i Aktens 
Slutningslinjer: 
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Timon er gal. 

Det maerkede mit Ben. 
Snart vanker Perler her, snart Kampesten. 

Ogsaa i dette, ievrigt ganske intetsigende, 
Skuespil finder Timon Guld. Hans Elskerinde, 
der har forladt ham, vender da tilbage til ham 
og vil paany vaere hans; han forstoder hende 
som alle Andre, der ops0ge ham, med Foragt, 
og udbryder: «Hvorfor plage I mig, I Furier! 
jeg kraever alle Guderne til Vidne, at jeg af- 
skyer Navnet af Ven, Fader eller Faelle. Teg 
forbander Lüften, I aande, jeg vaemmes ved 
selv at indaande den.» Men derpaa erklaerer 
han sig i en Epilog hejst naivt for fuldstaendig 
omvendt: «Nu er jeg alene. Pakket har forladt 
mig. Men hvad er det? Jeg feler en pludselig 
Forandring. Mit Raseri er omme; mit Hjerte 
bliver mildt og aflaegger sit Had.» Saa slutter 
han endnu naivere med en B0n om Applaus: 
«Lad kjaerlige Haender, h0Jt klappende, kalde 
Timon tilbage til Staden.**) 



*) Why vexe yee me, yee Furies? I protest 
and all the Gods to witnesse invocate, 
I doe abhorre the titles of a friende, 
of father, or companion. I curse 
the aire yee breathe; I lothe to breathe that air 
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Der er intet, som beviser, at Shakespeare 
har kjendt netop dette Stykke. Sandsynligere 
er det, at han har havt et andet Skuespil om 
Timon for sig, der har tilhort hans Trup, men 
som i sin oprindelige, skjont samtidige, Skikkelse 
ikke har behaget, og som det da har interesseret 
Shakespeare — efter Selskabets 0nske — at 
underkaste en gjennemgribende Omarbejdelse. 
Ikke saaledes dog, at Skuespillet i den Skikkelse, 
hvori det er kommet til os, kan betragtes som 
helt igjennem et Vaerk af ham ; alt for meget deri 
baerer Praeget af en anden, langt mattere Haand; 
men saaledes, at alle de vaesentlige, lyriske, 
staerkt pathetiske Partier er hans og hans alene. 

Der gives herom to Theorier. Fleay har i 
en bekjendt, med megen Omhu udfort Under- 
s0gelse straebt at fremstille Shakespeares Part i 
Tragedien som den oprindelige og selvstaendige 
Del deraf, hvilken sidenhen en anden under- 
ordnet Forfatter har fuldstaendiggjort til scenisk 
Brug. Han har udsondret alle de Shakespeare 



I now am left alone: this rascall route 

hath left my side. What's this? I feele through out 

a sodeine change: my fury doth abate, 

my hearte growes milde, and laies aside its hate. 



Let loving hands, loude sounding in the ayre 
cause Timon to the citty to repaire. 
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uomtvisteligt tilhorende Partier og ladet dem 
sammentrykke som et Skuespil for sig, der efter 
hans Mening ikke blot er det eneste Vaerdifulde 
i «Timon fra Athen» — derom opnaas let Enig- 
hed — men som desuden slet ikke traenger til 
de 0vrige Repliker og Scener for at forstaas.*) 
Denne Mening, at Shakespeare her har arbejdet 
uden noget fremmed Grundlag, deles af Swinburne, 
der neppe ellers nogensinde har vaeret enig med 
Fleay om Nogetsomhelst. Swinburne har f0rst 
taenkt sig, at Shakespeares Arbejde med Timon 
simpelthen er blevet afbrudt ved hans tidlige 
Dod, men har derefter heldet til den Mening, 
at han efter en kortere eller laengere Syssel- 
saettelse med Stoffet har lagt det hen — idet- 
mindste for en Tid — som altfor lidet egnet 
til dramatisk Behandling. Han undervurderer 
ikke derfor det Stykke Arbejd, Shakespeare her 
har fuldfort, ja bruger om Dramets fjerde Akt 
endog det Udtryk, at det er en saadan Tragedie 
som Juvenal künde taenkes at have skrevet, 
ifald han var bleven indblaest af -^schylos's 
Guddomsaande. **) 

Den modsatte Theori, at Shakespeare har 
havt et faerdigt Skuespil om Timon for sig, af 



•) New Shakspere Society' s Transactions 1874 S. 
130—194. 

**) Swinburne: A study of Shakespeare S. 212 — 215. 
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hvilket han kun har omarbejdet visse Hoved- 
partier, mens Resten er bleven staaende i sin 
plumpe Ufuldkommenhed, er tidligst udtalt af 
Englaenderne Sympson og Knight. Den blev 
forst angrebet, saa derefter ivrigt understottet 
af Delius, der har udviklet sine Grunde i en 
udforlig Afhandling. *) Til disse har endvidere 
Irving-Udgavens Kommentator H. A. Evans 
sluttet sig. Der findes mellem de to Grupper 
liden eller ingen Uenighed med Hensyn til, 
hvilke Partier der skyldes Shakespeare og hvilke 
ikke. Den forskjellige Opfattelse gjaelder ude- 
lukkende det Sporgsmaal, om Shakespeare her 
har bearbejdet anden Mands Vaerk eller hans 
eget Arbejd er blevet udfyldt af en Anden. 

Da Fleay's Forsog paa at udsondre et sam- 
menhaengende og forstaaeligt Skuespil ved Hjaelp 
af de Shakespeare 'ske Partier nu ubetinget er 
strandet, idet saare meget af det Svage og 
Fremmedartede er uomgjaengelig nodvendigt til 
Forstaaelsen, saa er det visselig rimeligst at 
antage Shakespeare for Bearbejderen, og engelske 
Kritikere have udtalt sig for, at de utilfreds- 
stillende Scener, der er blevne staaende imellem 
hans, stamme fra de samtidige Poeter George 
Wilkins og John Day. 



*) Jahrbuch d. d. Shaksspearegesellschaft S. 334 — 361. 
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Sporgsmaalets Besvarelse er saa vanskelig, 
at det er umuligt nu efter snart 300 Aars For- 
lob at udtale sig afgjorende derom, saerligt for 
en Kritiker, hvis Modersmaal Engelsk ikke er. 
Den bedste Udvej var, hvis under den nu saa 
sejerrigt fremrykkende Mysticisme og Occultisme 
nogle af de -^dle, der ved Hjaelp af Smaaborde 
og ßlyanter faa Svar fra Aandeverdenen, künde 
bevaege Shakespeare selv til at give uforbeholdne 
og udt0mmende Oplysninger. Indtil da maa vi 
n0jes med SandsynHgheder. 

Den, der kun kjender Stoffet af en Over- 
saettelse eller der, som de tyske Kritikere Ger- 
vinus og Kreyssig, ikke agter tilstraekkeligt paa 
Sprogformen, vil maaske slet ikke forstaa Nod- 
vendigheden af at antage en anden Forfatter 
foruden Shakespeare. Og der er naturligvis 
altid den Mulighed tilbage, at selv de i deres 
Prosavidtloftighed svage og uheldige Partier kan 
vaere idetmindste anlagte af Shakespeare og at 
meget, der aldeles ikke er ham vaerdigt, kan 
vaere Shakespeares alligevel, kun raat henkastet, 
skitseret, skrevet ned i et Mismod saa dybt, 
under en Ligegyldighed for Enkelthederne saa 
stör, at han ikke har gidet gjennemgaa, om- 
arbejde, sammentraenge sin Text. Kun er denne 
Mulighed saare svag, da vi vide, hvor form- 
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fuldkomne Shakespeares Arbejder allerede i den 
forste Nedskrift var. 

Som Dramet foreligger, viser det os en til 
det Tankel0se og Fantastiske rundhaandet og 
aedelmodig Mand, hvis eneste stadige Glaede det 
er at give bort og gjore vel. Kong Lear gav 
kun en Gang og i sin hoje Alderdom sin Ejen- 
dom bort og kun til sine Dotre. Timon bort- 
skjaenker Summer og Skatte hver Dag i Aaret 
og til Alle og Enhver. Da Stykket begynder, 
lever han uden dog personligt at synes nydelses- 
lysten, i den Velstand, som en Maecenas i en 
By, der gjaelder for den finest dannede blandt 
livsglade Byer, kan omgive sig med. Kunstnere 
og Kj0bmaend, der i ham finde en Beskytter 
og en Kunde, bringe ham Digtervaerker, Malerier, 
Juveler, sjaeldne Mobler og faa derfor en Lon 
eller en Betaling, der overgaar deres egen For- 
dring. Et Kor af Snyltegjaester synger Dag ud. 
Dag ind, hans Lov. Og under disse Omstaen- 
digheder kommer han ret naturligt i sin störe 
Sorgloshed og under sin Velvilje mod Alle, der 
traede ham naer, til at danne sig den Livs- 
anskuelse, at Samfundet, hvori han bevaeger sig, 
er en Kres, stiftet til Udvexling af Venskabs- 
tjenester, som ydes og modtages med samme 
Hojsind, og uden svageste Beregning fra nogen 
Side. 
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Han vil ikke höre paa sin tro Hushovmester, 
der forgjaeves s0ger at forestille ham Umulig- 
heden af at fortsaette dette Levned. Han gJ0r 
sig ikke flere Sorger over Pengenes Svinden i 
hans Kasse end han vilde gjore sig, ifald han 
levede i et kommunistisk Samfund og havde 
den almene Kasse til sin Raadighed. 

Saa indtraeder Omslagets 0jeblik. Kassen 
er tom. Hushovmesteren er ikke mere i Stand 
til at fremlaegge de Summer, Timon onsker 
bortskjaenkede, ja denne maa nu selv s0ge Laan. 
Men neppe har Rygtet om hans Forarmelse 
bredt sig, for Regninger stromme ind og utaal- 
modige Gjaeldsherrer, til hvilke Kammeraterne 
har forvandlet sig, sende Bud efter deres Penge. 
Paa alle sine Anmodninger om Laan faar Timon 
hos sine fordums Venner Afslag. En bruger 
som Paaskud, at han intet har, en anden, at 
han er kraenket over ikke forst af alle at vaere 
bleven anmodet om at komme Timon til Hjaelp. 
En vil end ikke laane Timon af de störe Summer, 
denne kort forinden har skjaenket ham. 

Timon havde hidtil vaeret Lykkens Yndling. 
Nu viser paa en Gang Verdens virkelige Be- 
skaffenhed sig for ham som for Hamlet og Lear, 
og som hos dem men grellere og i Menneske- 
hadets mere skjaerende Ytringsform folger nu 
hos ham vild Pessimisme paa Godtroenheden 
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og Naiveteten. For at vise sine falske Venner 
al den Foragt han foler for dem, indbyder Timon 
dem endnu engang til et festligt Gjaestebud. 
De tro, han paany er kommen til Velstand, 
indfinde sig derfor alle med Undskyldninger for 
deres Faerd i Mellemtiden paa Laeben. Anret- 
ningen er pragtfuld, Fadene tildaekkede; men de 
er alle kun fulde af varmt Vand, og Timon 
slynger sine trolose Venner med dette Vand sin 
Harme og Foragt i Ansigtet. 

Han tager saa bort fra Menneskers Samkvem 
til en afsides beliggende Skovegn for der at 
leve i Ensomhed og fore et stoisk Levned med 
den tarveligste Kost. Hvad der i sin Tid hos 
Jacques i «Som Jer behager» fremtraadte halvt 
som Skjemt: den djaerve Afvisning af Enhver, 
der S0ger ham og forstyrrer hans Ro, er nu 
hos Timon et Traek af rammest Alvor. Dog 
han forbliver ikke laenge fattig; thi strax som 
han graver i Jorden efter Rodder, der kunne 
skaffe ham Naering, finder han der nedgravet en 
maegtig Guldskat. Men ulig Menneskehaderen 
hos Lukian, der glaeder sig ved dette Guld som 
ved Midlet til at fore en sorglos Eneboer-Existens, 
vaemmes Timon hos Shakespeare ved sin Rig- 
dom. Og lige saa lidet bekymrer han sig om den 
Oprejsning, der gives ham gjennem aerefulde Til- 
bud og Anraabelser fra hans Landsmaends Side. 
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Vel sent erfare vi paa dette Tidspunkt og ikke 
ret trovaerdigt forekommer det os, at Timon 
tilforn har lagt et stört Feltherretalent for Dagen 
og gjort sig fortjent af sin Faedreneby derved. 
Dette Traek er optaget efter Lukianos, men 
Skikkelsen vilde have vundet i Storhed og Inte- 
resse, ifald vi tidligere havde faaet Indtrykket af 
den Art Evner hos den overdaadige Maecenas. 
I ethvert Tilfaelde tilbyder Senatet, som trues 
af en Krigsfare, ham nu Herredommet. Men 
han afviser med Stolthed Tilbudet fra disse 
Pengepugere og Aagerkarle i Purpur. Endog en 
enkelt Tjeners Troskab formilder ham ikke. 
Han forbander Alt og Alle, og doer for sin 
egen Haand. 

De ikke-Shakespeare'ske Enkeltheder i Ud- 
forelsen udelukke ikke, at Shakespeare 's Genius 
og Haand spores i det hele Anlaeg. Intet er 
lettere end at se, hvorledes dette Vaerk groer 
ud af det naermest foregaaende, og her at for- 
folge Sammenhaengen mellem Drama og Drama. 

Man agte paa, hvorledes Coriolan baerer sig 
ad, da Plebejernes Utaknemmelighed rammer 
ham. Han optraeder som Fjende af sit Folk og 
sit Land, som Angriber af sin Fodeby. Da 
Timon bliver et Offer for Utaknemmelighed af 
dem, han har over0st med Gaver og Velgjer- 
ninger, kaster han sit Had paa hele Menneske- 
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slaegten. Der er heri en tankevaekkende Kon- 
trast. Coriolans Forbitreise er virksom, driver 
ham til Handling, saa han stiller sig i Spidsen 
for en Haer; Timons er passiv, 5^rer sig laenge 
kun i Menneskeskyhed og Forbandelser, og forst 
da han gjor sit Guldfund og beslutter at bruge 
sin Rigdom til at udbrede Ulykker og Fordaerv, 
tager hans Had en halvvejs praktisk Vending. 

Dog denne Kontrast faldt jo udenfor Dramet. 
Shakespeare har bragt den ind deri: 

Hans Alkibiades er i sin hele Faerd den 
nojagtige Parallel til Coriolan. Atter her ligger 
Overgangen fra den ene til den anden Skikkelse 
naer. North ' s Plutarch-Oversaettelse bragte Shake- 
speare i Antonius' s Levned Navnene Alkibiades 
og Timon sammenknyttede ; den udviklede korte- 
lig Forholdet dem imellem, Timons Velvilje mod 
Alkibiades, fordi han forudsaa, at denne vilde 
bringe Ulykke over Athenienserne. Navnet Al- 
kibiades fremkaldte ikke hos Shakespeare som 
hos os Forestillinger om den graeske Kulturs og 
den graeske Kunsts straalende Tid, mindede ham 
ikke om Navne som Perikles, Sokrates, Aristo- 
fanes, Plato. Han giver sine Graekere i Regien 
latinske Navne, Lucius, Flavius, Servilius osv. 
Heller ikke forbandt han med Navnet Forestil- 
lingen om Smidighed uden Mage, om Ynde, 
Upaalidelighed , Forvovenhed og Nydelseslyst. 
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Han tager Alkibiades rent som Krigsmand og 
Haerforer. Og nu fandt han tilmed i sin Plutarch 
Alkibiades's Levned lige op ad Coriolan's, paral- 
leliseret med den romerske Feltherres Li vsf0 reise 
som ensartet. Saa benyttede han da Alkibiades 
overfor Timon paa en noget lignende Maade, 
som den, hvorpaa han havde benyttet Fortinbras 
overfor Hamlet. 

Hvor Timon n0Jedes]J|med at hade, der griber 
Alkibiades til Vaaben. Medens Timon forbander 
alle uden Forskjel, straffer Alkibiades med Streng- 
hed, men med velberaad Hu. Han styrter ikke 
Byens Mure om, slaar ikke hver tiende Mand 
ihjel, som man tilbyder ham det. Han vil kun 
ramme sine personlige Avindsmaend, de, der i 
hans 0jne staa som de Skyldige, medens Timon 
(ligesom Hamlet) har almindeliggjort sine bitre 
Erfaringer og afskyer alt, hvad der baerer Men- 
neskenavn og Menneskeansigt. Og da man 
kommer fra Athen og anraaber ham om at 
overtage Overanforselen i Byen og vaerge den 
mod den vilde Alkibiades, saa er han haardere, 
koldere, endnu hundred Gange mere gjennem- 
forbitret end Coriolanus var, som dog lod sig 
boje, og end Alkibiades er, som nojes med en 
fast begraenset Haevn. Han forbliver konsekvent 
i sin Lede ved Livet og i sin Afsky for den hele 
Menneskehed. 
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Stykket er utvivlsomt skrevet i en Flugt 
med Coriolanus, under en Sindstilstand, i hvilken 
der hos Shakespeare var langt mere Hang til 
grublende Fordybelse i Menneskehedens Usselhed 
og til haanlig og skaan9ell0s Stemplen af det 
Foragtelige som det, det virkeligt er, end til 
nogen Vuggen sig paa Indbildningskraftens Böiger. 
Der er her endnu mindre Opfindelse end i Coriolan. 
Handlingen er ikke blot simpel, men tarvelig, 
symmetrisk som i en Parabel eller et Laeredigt; 
de fleste af Personeme er abstrakte, reprsesen- 
tative, have neppe et Egennavn, men betegne 
en Stand som Digteren og Maleren og Tjeneme, 
eller en Klasse som de falske Venner, Snylte- 
gjaesteme, de fomemme Aagerkarle, ja selv de 
dog navngivne Hetaerer. Alt er kun anvendt 
som Fremforelsesmiddel for Hovedkarakteren eller 
rettere for det storartede Udbrud af Menneske- 
foragtens Lyrik, Forbitrelsens og Forbandeisens 
Pathos, hvori den gaar op. 

Stykkets Ide er med betegnende, hos Shake- 
speare ualmindeligt forstandsagtig Praecision an- 
givet i den allerforste Scene i Digterens Skildring 
af sit Vaerk: 

Jeg har i dette flygtige Fors0g 
fremstilt en Mand, hvem denne St0vets Verden 
med ivrig Hyldest kjaeler for og favner 
thi hans Rigdom, 
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med Gavmildhed og Hojsind i Forening, 
betvinger alle Hjerter og erobrer 
ham deres Venskab . . . 

Han udvikler en Allegori. Han forestiller sig 
Lykken tronende paa en hoj og yndigt belig- 
gende Bakke, ved hvis Fod alle Siags Folk med 
de forskjelligste Naturer straebe at stige i Vejret 
for at forbedre deres Kaar: 

Blandt alle dem, 
hvis Blik sig faeste paa den hoje Dronning. 
fremstiller jeg Lord Timon's Skikkelse, 
hvem Lykken vinker med sin hvide Haand^ 
og denne bratte Gunst forvandler brat 
Medbejleme til Tjenere og Traelle. 

Maleren gjor den rigtige Bemaerkning, at 
denne Allegori med Hojen og den tronende 
Fortuna egentlig nok saa godt lod sig male som 
fremstille i Digt, men Poeten fortsaetter: 

Naar Lykken 
i vaegelsindet Lune styrter ned 
sin fordams Yndling, lader hele Folget, 
der klavred efter ham paa Haand og Knae 
til Hojens Top, ham glide ned igjen, 
og ikke £n vil folge ham i Faldet. 

Der er en Tydelighed i dette Program omtrent 
som Aarhundreder senere i det forste Kapitel 
af Alphonse Daudets cSappho», hvor hele For- 
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taellingens Gang forud er symboliseret i det 
stigende Besvaer, med hvilket den unge mandlige 
Hovedperson baerer den unge Kvinde op til 
den 0verste Etage i Huset, han beboer. 

Bitterheden i Shakespeare' s Sind rober sig 
her blandt Andet ved at denne Digter og denne 
Maler, der i Stykket aabenbare sig som Snylte- 
gjaester, ja Skurke, udtrykkelig (i femte Akt) 
fremstilles som de forste i deres Fag; de har 
altsaa ikke Stympernes Undskyldning. Hojst 
betegnende er det ogsaa at Shakespeare med 
sit morke Syn paa sine Kaldsfaeller blandt Digt- 
erne (se ovenfor I 126) — han naevner ingen 
af dem i sit Testamente — lader Digteren i sit 
planlagte Arbejde heftigt fordomme den Last, 
der staar i fuldest Blomst hos ham selv. Derfor 
i Stykkets Slutning Timons Udbrud om ham: 

Skal du endelig staa som en Skurk i dit eget Vserk? 
Vil du da svinge Svoben mod dine egne Laster hos Andre? 

Det er ejendommeligt for «Timon» som for 
«Coriolanus», at Stykkets Grundtanker og Digte- 
rens Grundstemning kommer til Udbrud gjennem 
de forskjelligste Personers Repliker. Intet Thema 
forekommer hyppigere her end det om Falskhed 
i Optraeden, Utaknemmelighed i Sind; det var 
Grundthemaet i Shakespeare's Sjaeleliv da; derfor 
varieres det her af Epikuraeeren som af Cynikeren, 
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f0r Katastrofen som efter den, ja Fremmede og 
Underordnede gjenkalde bestandig Tilskueren 
det. Vi saa, at selv den trolose Digter maatte 
tjene som Taleror for Digterens Grundtanke. 
Maleren, der er nojagtigt lige saa stör en Skurk, 
maa det ikke mindre. Han siger med vittig 
Ironi (Vi): 

At love, det er netop Tidens Losen; det aabner 0jnene 
paa Forventningen ; at holde, det er det dummeste, man kan 
gJ0re. At lade Gjerning f0lge paa Ordet, det er aldeles af 
Mode undtagen hos Folk af den simple og jaevne Slags. At 
love er h0visk og viser god Tone; at holde er en Slags 
sidste Vilje, et Testamente, der vidner om stör Svagelighed 
i Forstanden hos den, der gjor det. 

Har noget vaeret Shakespeare forhadt, saa 
fremfor Alt det dode Ceremoniel (ceremony), 
der daekker over Tomhed eller Svig. Derfor 
siger strax i Stykkets Begyndelse (I2) Timon 
til sine Gjaester: 

Ceremonier, mine Herrer, blev 
opfundne forst kun for at saette Glans 
paa matte Gjerninger, paa hult Velkommen, 
paa Godhed, der fortrydes, f0r den vises 
Det sande Venskab traenger ej dertil. 

Saa modsat Timon Cynikeren Apemantus er i 
hele sit Naturel, raa som Timon er fin, snever- 
sindet som Timon er overdaadig og aaben, lav 
som Timon er stör — saa klinger dog strax i 
lu. 13 
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hans forste Monolog (I2) Stykkets Grundtone 
igjennem : 

Vi. edsle Smiger for at sluge Msend, 
hvem vi spy op i deres Alderdom 
med giftigt Had og Nid. Hvem lever vel, 
som ej fordaerver eller er fordaervet! 
Hvem dor, som ikke baerer med i Graven 
et Dedsstod givet af en Ven! 

I en Replik, hvis forste Halvdel Versenes 
Enstonighed forraader som ikke helt eller ikke 
oprindeligt Shakespeare 'sk, men som Shakespeare 
har retoucheret og i hvilken enkelte Linjer, som 
den udhaevede, baere Stemplet af hans Haand i 
dets hele Skarphed, siger den Forste Fremmede 
(III 2): 

Hvo ter vel kalde den sin Ven, der dypper 
i Fad med ham? Jeg v6d at Timon var 
for denne Mand en Fader; han har stottet 
hans gode Navn og Rygte med sin Pung, 
har holdt hans Hus paa Fode ; Timons Penge 
har skaffet Lennen til hans Tjenerskab. 
I/vgr Gang han drikker, er det Timons Selv, 
der trader paa hans Labe; desuagtet — 
hvor Mennesket dog er et grimt Ulyske, 
naar Utaknemligheden praeger det! — 
han naegter ham i Forhold til sin Evne, 
hvad gode Hjerter give til en Tigger. 

Endelig, ganske som i Coriolanus Tjeneren 
paa Kapitolium udtalte sig til Gunst for Helten 
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og i Overensstemmelse med dennes Selvbedem- 
melse, saaledes udbryder en af Timons Tjenere 
her, saaledes at man horer Shakespeare 's Rost 
igjennem hans, efter at have modtaget Afslag 
paa Anmodning om et Laan (III 3): 

Djaevelen vidste ikke hvad han gjorde, da han gjorde 
Mennesket til en Filur. Han stod sig selv i Lyset; thi jeg 
kan ikke tro Andet, end at Menneskenes Gavtyvestreger til- 
sidst hjselper dem ud af Kniben. Hvor hans Naade strider 
tappert for at vise sig lumpen! Han bruger dydige Exempler 
til at st0tte sin Nederdraegtighed paa, ligesom de Folk, der 
i from og brandende Nidkjcerhed gjerne vilde stikke hele Konge- 
riger i Brand, 

H0Jst paafaldende ved sin Ligefremhed staar 
unegteHgt dette Udfald mod Puritanismen i den 
graeske Tjeners Mund. Og her spores det, 
hvilken Adresse Stykkets talrige Udfald mod 
Hyklere overhovedet have havt. 

Hvad nu det dobbelte Forfatterskab til 
Dramet angaar, maa vi dvaple en Smule derved 
for om muligt at udpege de ikke-Shakespeare'ske 
Partier. 

I forste Akt er det isaer Prosa-Samtalerne 
mellem Apemantus og de ovrige Personer, der 
ikke synes Shakespeare vaerdige. Replikskiftet 
her er fyndigt, men sogt, ikke altid vittigt, dog 
altid bittert og Udtryk for Menneskeforagt. 
Stilen minder noget om Dialogen mellem Dio- 

13* 
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genes og Alexander i Lyly's gamle «Alexander 
og Campaspe». Den forste af Apemantus's 
Samtaler her kan dog Shakespeare have skrevet; 
hans Repliker her kunne vaere opstaaede i Con- 
tinuitet med Thersites's Repliker i Troilus og 
Cressida; den sidste Samtale tager sig afgjort 
ud som et Indskud fra fremmed Haand eller 
som en Scene, over hvilken Shakespeare bar 
forsomt at slaa en Streg (Ii Linje 264 — 283). 
Flavius's Monolog (I2 Linje 197 — 211) stamnier 
i denne Skikkelse umuligt fra Shakespeare 's 
Pen. I Oversaettelsen stikker den ganske vist 
ikke af mod det 0vrige; men Versene er rent 
elendige paa Engelsk. Maaske er de et Resultat 
af en eller anden kluntet stenograferende Tilhorers 
Optegnelser i Theatret. 

I anden Akt er efter al Sandsynlighed den 
lange Samtale mellem Apemantus, Narren, Caphis 
og alle Tjenerne (Hg Linje 47 — 132) skreven 
af den underordnede Forfatter. Den indeholder 
kun tom og 0rkesl0s Passiar, ber^^et paa at 
more Galleriet, og den indforer Personer, der 
synes at skulle faa Betydning for Handlingen, 
men som forsvinde i samme Nu uden at efter- 
lade sig Spor. Saaledes den Page, der bringer 
Bud og Breve fra Vaertinden i et berygtet Hus, 
til hvis Personale, som det ses, ogsaa Narren 
horer. Vi erfare intetsomhelst om Indholdet 
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af de Breve, han bringer, og hvis Udskrift han 
ikke kan laese. 

I tredje Akt er der endnu meget svagt og 
upersonligt, ligesom der er en evig, ufrugtbar 
Uro paa Scenen, men mod dens Slutning i 
Banketscenen er Shakespeare selv tilstede og 
man foler Pustet af hans Aand i den Storni, 
der udgaar af Timons Mund. 

Fjerde Akt er et maegtigt Vaerk af Shake- 
speare, hvor han er ypperst og vaeldigst. Der 
er saare lidet heri, som jeg vilde vaere tilbojelig 
til at fraskrive ham. Den Sikkerhed, hvormed 
engelske Forskere, endog en Digter som Ten- 
nyson, har erklaeret Flavius's Monolog, der 
slutter anden Scene, for uaegte, kan jeg ikke 
dele. Den stemmer i sit Indhold med hans 
Monolog i den folgende Scene, i hvilken han 
udtaler Stykkets Thema i det ene Vers: Hvad 
vaerre gives der paa Jord end Venner ! Og skjont 
der i tredje Scene ojensynligt er nogen For- 
virring, idet f. Ex. Digterens og Malerens An- 
komst meldes laenge for de naerme sig, er det 
mig umuligt med Fleay at tro Shakespeare uden 
Lod og Del i Linjerne 292 — 362 (d: Partiet fra 
«Hvor ligger du om Natten, Timon?» til «Du 
er den forste blandt Alverdens Narre»). 

Der findes her isaer en Replik, som utvetydigt 
peger hen paa Mesteren selv som sit Ophav. 
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Det er den, i hvilken Timon udtaler 0nsket om, 
at Apemantus maatte faa sit 0nske opfyldt at 
blive et Dyr blandt Dyrene: 

Hvis du var Loven, vilde Rseven narre dig; var du 
Lammet, vilde Rseven sede dig; var du Rseven, vilde Leven 
mistsenke dig, hvis det traf sig, at i^slet anklagede dig; var 
du iEslet, vilde din Dumhed vsere din Plage, og du vilde 
kun leve til Frokost for Ulvene; var du Ulven, vilde din 
Graadighed pine dig, og du vilde tidt vove dit Liv for et 
Middagsmaaltid . . . 

Der er en Livserfaring deri, som i en Essens 
af alle La Fontaines Fabler tilsammen. 

Femte Akts sidste Scener er 0Jensynligt ikke 
gjennemsete af Shakespeare. At Soldaten, der 
udtrykkeligt erklaerer sig for ude af Stand til at 
laese, kan skjelne, at det er Timons Gravskrift, 
som staar paa Stenen, og har Omtanke nok til 
at tage et Voxaftryk af den, er en komisk 
Urimelighed, og til allersidst er Timons to uens- 
artede Gravskrifter blandede sammen til en, 
skj0nt det i de to forste Linjer siges, at den 
Dode vil v^ere ukjendt og navnl0s, medens de 
to sidste Linjer aabnes med Erklaeringen : Her 
ligger Timon. Alt i Alt har dog hverken 
Textens slette Beskaffenhed eller den hist og 
her stedfindende Uorden i Handlingens Gang 
eller den fremmede Haand, som spores, i ringeste 
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Maade formaaet at fordunkle Shakespeare 's 
Grund vilje og Grund tanke med Stykket. 

«Timon» gjenkalder i Hovedtraekkene «Lear» ; 
ogsaa her de tankelost uddelte Velgjerninger, 
ogsaa her Utaknemmeligheden som Lon. 

Men Bitterheden og Lidenskaben er her tifold 
st0rre — som Genialiteten unaegteligt ringere. 
Ved Siden af Lear i hans Ulykke staar den tapre, 
mandige Kent, den trofaste Nar, Hjerternes 
Hjerte Cordelia, hendes Mand, den vakre Konge 
af Frankrig. Der er her en hei Gruppe af gode, 
frugtbare Kraefter ved Siden af de nedbrydende. 
Timon har Ingen, der bliver ham tro uden en 
eneste Tjener, det vil efter antike Forhold sige 
en Mand af Slavestand, der med opofrende 
Kjaerlighed holder fast ved ham, saa han med 
Smerte maa undtage en Enkelt fra den alminde- 
hge Forbandelse, han finder en Lindring i at 
udtale. I sin egen Klasse finder han ikke en 
oprigtigt hengiven Sjael, hverken Mand eller 
Kvinde. Han har ikke som Lear en Datter, 
ikke som Coriolan en Moder, intet kvindeligt 
Vaesen, der har ham kjaer, og ingen Ven, 
ikke en. 

Hvor meget lykkeligere var ikke Antonius 
end han ! I Antonius og Kleopatra havde Shake- 
speare udfoldet Billedet af en fordaervet Verden, 
en Verden i Oplosningstilstand. Saare Meget 
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var her raadent eller falsk; men selve den Liden- 
skab, hvis Trolddom bandt de tx> Hovedpersoner 
til hinanden, var aegte. Paa Dramet og dem 
passede Perdican's dybe Replik i Musset 's On 
ne bddine pas avec Pamour: «Dersom Nogen vil 
fortaelle dig den Art faele Historier, som har for- 
giftet dit Sind, saa svar hvad jeg nu vil sige dig : 
Ja vel, alle Maend er lognagtige, ustadige, falske 
osv., alle Kvinder er trolose, forkunstlede, for- 
faengelige, nysgjaerrige osv.; Verden er kun en 
bundl0s Kloak . . . men der er i denne Verden 
en Ting, som er hellig og skjon, det er Kjagr- 
ligheden mellem to af disse saa ufuldkomne og 
afskraekkende Vaesner.» Dette ganske Simple, 
at Antonius og Kleopatra elske hinanden, denne 
hojeste Lidenskab adler og lutrer ham som hende, 
og troster os Tilskuere til Trods for al den 
Ulykke, Lidenskaben bringer over dem begge. 
Timon har ingen Elskerinde, intet Forhold 
til det andet KJ0n, kun dyb Foragt for det. 
Det er betegnende for den Raahed og Dumhed, 
hvormed allerede i det 17. Aarhundredes Slut- 
ning formentlige Beundrere af Shakespeare forgreb 
sig paa ham, at i den Bearbejdelse af Timon, 
som Shadwell udgav 1678 under Titlen «The 
History of Timon of Athens the Man Hater into 
a play», fremstilles Timon som utro mod sin 
Elskerinde, Evandra, der elsker ham liden- 
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skabeligt og haenger ved ham indtil hans D0d. 
Stykket, der jo nu var kommet til at indeholde 
en tiltalende kvindelig Rolle og en Kjaerligheds- 
historie, gjorde naturligvis en Lykke, der aldrig 
er bleven Shakespeare 's Timon til Del. 

Thi Helten heri er ene, helt alene med sin 
Bitterhed og sin Lede ved Menneskene. 

Shakespeare har med Vilje tilsloret de Mangler 
ved hans Naturel og hans D0mmekraft, der gJ0r 
ham mindre sympathisk saavel i Rigdom som 
i Ulykke. Han har ikke i sin Medgangs Tid 
knyttet sig saa alvorligt og varmt til nogen 
Enkelt, det vaere sig Mand eller Kvinde, at han 
har folt et Hjerte banke mod sit. Havde han 
staerkt foretrukket en enkelt Ven eller en enkelt 
Veninde, saa havde han ikke saa letsindigt 0det 
sin Ejendom paa Alverden. Fordi han elskede 
Menneskene i al Almindelighed, hader han dem 
nu paa samme Maade. Der var og er ingen 
Kritik i hans Vaesen. 

Men Shakespeare vilde netop bruge ham som 
det Store almenkjendte Exempel paa hvorledes 
den naive Tillid straffer sig. Han fremstiller 
derfor hans Ubetaenksomhed alene som Udslag 
af hans Vaesens storladne H0jhed og giver ham 
Ret og Medhold i hans Harme; man f0ler 
Digterens Medf0lelse og Samf0lelse igjennem, 
selv da Timons Vaemmelse ved Menneskene 
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ikke blot stiger til Had, men bliver Tilintet- 
gjorelseslyst. 

Timon gjor sig, som vi saa, til Eneboer for 
at slippe for Synet af Mennesker. Og at hans 
Menneskehad ikke er en blot Maske, som For- 
tvivlelsen over Tabet af denne Verdens Goder 
har paataget sig, det viser sig, da der gjores 
Pr0ve derpaa. Timon bestaar Proven, idet han 
finder sin Guldskat og i den ikke mere ser 
nogetsomhelst Middel til Nydelse, kun et Vaaben 
til Haevn. Ene og alene fordi det falder ham i 
Haanden som et saadant, glaeder han sig over 
«det rode, blanke, dyre Guld» (IV3): 

Det kan lokke 
fra Templet Praest og Altertjener bort . . . 
. . . det gJ0r Spedalskhed 
elskvaerdig, saetter Tyvene paa Baenk 
med Senatorer, og begaver dem 
med Haeder, Rang og Knaefald. Det kan hjaelpe 
den visne Enke til en Mand igjen, 
og hende, for hvis onde Saar og Bylder 
selv Hospitalet vaemmes, giver det 
igjen den friske Vaardags Gians og Duft. 

Da saa Alkibiades, der forhen var venskabeligt 
forbunden med ham og har bevaret sin velvillige 
Folelse for ham uforandret, kommer og belemrer 
ham med sit Besog i Skovensomheden, modtager 
Timon ham (IV 3) med Udbruddet: 
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Gid Krseft dit Hjerte gnave, du, som viser 
mig end engang et menneskeligt Aasyn. 

Alkibiades. 
Hvad er dit Navn? Har du saa dybt et Had 
til Mennesker, skjent selv et Menneske? 

Timon. 
Jeg er Misanthropos og bgerer Had 
til Menneskenes Slsegt. Var du en Hund, 
jeg künde holde vel en Sraule af dig. 

Den gamle Schopenhauer med sin Vaemmelse 
ved Mennesker og Kjaerlighed til Hunde vilde 
ikke udtrykke sig anderledes. 

Aarsagen til dette Had er, som Timon har 
udviklet det i sin Monolog, den rolige Indsigt i 
Menneskenaturens Usselhed : 

Hvert Trin af Lykken bliver smigret af 
det lavere. Den laerde Pande bejes 
for gyldne Daarer. Alt er kroget, Intet 
er ligefrem i vort fordomte Vaesen, 
undtagen hvad der ligefrem er nedrigt. 

Alkibiades, som indfinder sig i to Hetaerers 
Selskab, tiltaler Timon med Venlighed. Denne 
kommer med Ukvemsord om den ene af Kvinderne 
som mere odelaeggende end Krigerens Svaerd. 
Hun svarer, han skjaelder og istemmer ganske 
Tonen fra Troilus og Cressida; det letfaerdige 
Pigebarn er i hans 0jne kun pestforende, smitte- 
baerende, og han udtaler det Haab, at hun vil 
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bringe ret mange Ynglinge Sot og Syge. Alki- 
biädes tilbyder ham sit Venskab: 

Sig, aedle Timon, er der noget Venskab, 
som jeg kan vise dig? 

Timon. 

Kun det at styrke 
min Tro. 

Alkibiades. 
Hvorledes, Timon? 

Timon. 

Lov mig Venskab 
men hold det ikke. 

Da Alkibiades meddeler ham, at han gaar 
med sin Haer mod Athen, udtaler Timon 0nsket 
om, at Guderne ville odelaegge den hele Rede 
ved hans Sejr og ham selv, naar han har sejret. 
Han giver ham Guld til at fore Krigen for og 
opfordrer ham til at rase som en Pest (IV 3): 

Lad ej dit Svaerd 
forglemme Nogen! skaan ej Oldingen 
for hans aervaerdige Skjaeg! han driver Aager. 
Hug den forhyklede Matrone ned 1 
Kun hendes Dragt er dydig, selv er hun 
en Koblerske. Lad ikke Jomfrukinden 
din Svaerdsod deve! Dette hvide Bryst, 
der aegger Blikket bag Livstykkets Gitter, 
er ikke tegnet op paa Naadens Blad; 
indskriv det som den argeste Forraederl 
Spar ej det spaede Barn, hvis Smilehuller 
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kan lokke Daarers Medynk frem! Det er 
et Siegfredbarn, besternt af dunkle Magter 
til Morderkniv at fore mod din Strube. 
Hug det i Stykker uden Sky! Fomsegt 
Medlidenhed, laeg staerke Panserplader 
om 0ren og om 0jne, at ej Skriget 
af Modre, Piger, Smaabern, eller Synet 
af Praester, blodende i helligt Skrud, 
kan gjennemtraenge dem. — Der har du Guld 
til dine Msend, laeg ede, vidt og bredt, 
og naar din Harm er kjolet, gid du da 
maa blive selv lagt ode! 

Hetaererne, som se, at han endnu er lige 
rig, anraabe ham naturligvis strax om at ogsaa 
de maa faa Guld. Han svarer dem med et 
«Forklaedet op, I Tojter!» De skal ikke svaerge 
ham noget til, thi de kan jo ikke edfaestes, men 
de skal love at blive ved med at bedr^e og 
bole; de skal forfore den, der vil omvende dem; 
de skal daekke deres tynde Haar med Haar af 
Lig, helst af haengte Fruentimmers Lig, og 
sminke og male sig saa laenge indtil de selv 
ligge Lig, og Heste lade deres GJ0dning falde 
i deres Ansigt. 

De anraabe ham i Munden paa hinanden 
blot om endnu flere Penge; for Guld gjor de 
Alt hvad det skal vaere, og han forer til Svar 
et Sprog til dem, som Shakespeare i sin Ung- 
doms Pathos ikke har overtruffet, ja aldrig har 
naaet i skjaerende Vildhed: 
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Sug Marven ud af Mandens Knoklerl Slap 

hans Skinneben, saa Hesten ikke feler 

hans Sporehug! Gjor Advokaten haes, 

saa han kan aldrig mer fordreje Retten 

og skraale frem Lovtraekkerpaafund 1 Smit 

den Prsest, der skjaelder hajt paa Kjadets Lyst 

og troer ej selv sin Laere! — Ned med Nsesen, 

plat ned med den! Lad Den kun miste Tippen, 

der ene jager efter egen Fordel, 

og lader haant om alle Andres Vell 

Den liderlige Skurk med krallet Haar, 

gJ0r rask ham skaldet! Lad den Skryder, som 

kom uden Ar fra Krig, faa Saar af Eder, 

bring ham i Vaande! Vaer en Pest for Alle! 

Virk flinkt i Eders Kald, tarn Livets Kilde 

til Bunden ud! Se, der er mere Guld! 

Bring Andre Kval og lid den selv derved, 

og gid en Dyndgroft blive Eders Grav! 

Frynia og Timandra. 
Gavmilde Timon! 
Kom kun med flere Raad og mere Guld! 

Der er en Lidenskab heri, som betager. 
Man laese blot til Sammenligning Lukianos's 
Timon for at fole, hvorledes Shakespeares Pathos 
her har sat Ild paa den gamle Graekers kun 
med Hensyn til Indholdet glubske, i Formen 
saa lidenskabslose Overvejelser og Beslutninger : 
«Navnet Menneskehaderen skal klinge sodest i 
mit 0re og Kjendemaerkerne paa mit Vaesen 
skal vaere Vrantenhed, Barskhed, Grovhed, Vred- 
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agtighed og Menneskefjendskab etc.» Man laese 
endvidere til Sammenligning Slutningen af Plu- 
tarchs Alkibiades, som Shakespeare har havt 
for sig, for at iagttage, hvad hans Forstemthed 
og Forbitreise har gjort ud af Alkibiades 's tro- 
faste Konkubine Timandra, der folger harn til 
Frygien, hos hvem han overraskes, da hans 
Mordere saette Ild paa Huset, og som forst hyller 
hans Lig i de smukkeste Stofifer, hun ejer, der- 
paa giver ham saa praegtig en Ligbegjaengelse 
som hun i sin ensomme Stilling formaar. 

Paa Alkibiades folger saa Timons Plageaand 
Apemantus, og da han er fordreven, indfinde to 
Banditter sig, lokkede af Rygtet om Guldskatten. 
De er Timon velkomne. Med et «Her er Guld, 
I Ty veknaegte ! » giver han dem, hvad de attraa. 
Og han fojer gode Raad til Gaven. De skal 
drikke Vin til de bliver gale deraf; saa slipper 
de for Galgen. De skal ikke tro paa Laegerne; 
Laegernes Modgift er Gift, de slaar flere ihjel end 
de selv bestjaeler. De skal tage baade Ejendom 
og Liv, hvor de kan. Alting stjaeler. Loven 
selv daekker kun over Ran: 

Ran fra hinanden ! Der er mere Guld ! 
Skjaer Struber over! Alle, hvem I traeffer, 
er Tyve. — Til Athen! afsted, gjor Indbrud! 
Alt, hvad I stJaUr, h0rer Tyve til. 
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Den gode Proudhon har i den nye Tid ikke udtalt 
sig anderledes med sin Laere: Ejendom er Tyveri. 

Da Senatoreme komme og appellere til Ti- 
mons Storhed som Feltherre og Statsmand, 
lader han forst som var han tilbojelig til at 
hjaelpe, men siger saa (Va): Hvis Alkibiades 
slaar mine Landsmaend ihjel, saa hils ham fra 
Timon, at det er Timon ganske lige kjaert; han 
maa haerje Athen, rive vore gamle Maend i 
Skjaeget og give vore Vestalinder til Pris for 
Soldatesken, det er Altsammen Timon lige kjaert, 
som det er Soldaternes Knive lige kjaert, naar 
blot I laegge Struberne til. Det mindste Knivs- 
blad i Alkibiades's Lejr er Timon kjaerere end 
nogen Strube i Athen. 

AI Folelse for Faedreland og Hjemstavn, ja 
selv for de Forsvarslose, er slukt i hans Sind. 

Og saa har Shakespeare tilsidst fra Plutarch 
optaget og med Mesterskab udf0rt dette Traek 
af den blodigste Ironi: Timon erklaerer Sena- 
toreme, at han er ikke, som Rygtet gaar, den 
der glaedes ved et almindeligt Skibbrud. De 
kan endnu en Gang nyde godt af hans Gjaest- 
frihed. Han har her et Figentrae, som han har 
bcstemt til Omhugning. Men enhver af hans 
Landsmaend, der lyster, hoj eller lav, som vil 
undslippe Belejringens Nod, kan, for det faeldes, 
frit komme til ham og haenge sig deri. Saa 
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meider han, at hans Gravhule er faerdig; der 
kan de S0ge ham og lade hans Gravsten vaere 
deres Orakel: «I mine Laeber! Lad det nu vaere 
nok af bitre OrdI Lad Pest og Smitsot fuldende 
hvad der endnu fattes ! Lad for Fremtiden Grave 
alene vaere Menneskehaenders Vaerk og Doden vaere 
den eneste Vinding! Sol, skjul dine Straaler! 
Timon har gjort sin Gjerning.» Og han gaar ind 
i sin Grav for at begaa sit Selvmord derinde. 

Dette er da det sidste Ord: Lad Pesten rase 
blandt Menneskeheden ! Gid den maa smitte og 
slaa ned, saa laenge der er En tilbage, som kan 
grave en Gravi Lad Tilintetgjorelsen gaa sin 
Stormgang over Jorden! Timon soger Tilintet- 
gjorelsen for sig selv. Solen slukkes nu for 
ham. Maatte den slukkes for alle de Andre! 

Det er ikke Sorg over Ondskabens Magt til 
at nedbryde udmaerkede Vaeseners Lykke — 
som i Othello, ikke heller Jammer over de 
truende Muligheder og den Ulykkernes Vrimmel/ 
Livet rummer — som i Lear; det er Härmen 
over den lidte Utaknemmelighed alene, der har 
voxet sig saa stör, at den daekker Livets Himmel 
med Sorte Skyer, slukker Solens Glans, og lader 
en Torden rulle, som vi ikke har hört den selv 
hos Shakespeare, mens Synskrcsen blinker af 
Lyn i Lyn. 

Alt, hvad Shakespeare i disse senere Aar 

III. 14 
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har oplevet og dojet, Alt, hvad han har lidt af 
Skuffelser paa Grund af andre Menneskers ^Ere- 
l0shed, og Alt, hvad han har taenkt over det 
Udstaaede, har han sammentraengt her, og af 
dette Ler har han formet denne ene störe, 
desperate Skikkelse, Menneskehaderen, hvis vilde 
Rhetorik er som en merk Essens af tungt Blöd 
og Galde, udsondret for at lindre Kval. 

XIV. 

Og saa var det da sagt, dette Bitterhedens 
sidste, vildeste Ord. Den sorte Sky havde ud- 
ladt sig — og Himlen blev langsomt ren paany. 

Det synes som om Shakespeare har befriet 
sig for Graimmelsens vaerste Pine ved at give 
den Ord og Form og som han har aandet op 
nu, da gjennem det i Aaringer stegne Crescendo 
det hojeste Forte var naaet, og Intet mere til- 
overs at sige. Thi udover 0nsket om den 
samtlige Menneskeheds Tilintetgjorelse ved Pest, 
Kjonssygdom, Nedhugning eller Selvmord gaves 
der dog ingen yderligere Forbandelse. 

Han havde raabt sig trait; han havde raset 
ud; Feberheden var ovre. Han har folt sig 
Som i en begyndende Reconvalescens. 

Og hvad er saa haendt? Den slukkede Sol 
er bleven taendt paany. Den sorte Himmel er 
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paany bleven blaa for hans Blik. Den milde 
Interesse for alt Menneskeligt er vendt tilbage. 

Hvorledes? hvorfor? Hvem kan svare der- 
paa! 

Ingensteds i hele Shakespeares dunkle Levned 
er der en mere fölelig Lakune; ingensteds lider 
man i den Grad under Savnet af Kundskab om 
hvad der personlig er haindt ham. Der er dem, 
som her i Almindelighed have henvist til de 
addre Aars Resignation, og der er nogle Glimt 
deraf i de seneste Vairker. Men Shakespeare 
hverken var eller folte sig gammel ved 45 Aars 
Alderen, og Ordet Resignation er en blot og 
bar Talemaade, anvendt som Forklaringsgrund 
til den forunderlige, maerkvaerdige Mildnelse, der 
nu indtraeder i Shakespeares laenge saa opr0rte 
Sind. Og ikke Mildnelse alene eller Forsoning, 
skJ0nt det forsonende eller forsonlige Element 
gj0r sig gjaeldende med en vis Styrke, men 
Gjenopvaagnen af den frie, legende Indbildnings- 
kraft, der saa tenge og saa helt havde ligget 
som i D0dss0vn. Resignation virker ikke frem- 
mende paa Fantasien. 

Livet har paany tyktes ham vaird at leve, 
Jorden atter smuk, eventyrlig, fantastisk tiltraek- 
kende, og Menneskene, der bebo den, have ikke 
laenger staaet for ham som en Horde uden Vaerd. 

I Forholdene omkring ham er ingen For- 

14* 
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andring indtraadt. I politisk Henseende var 
Englands og Englaenderaes Vilkaar de samme.* 
Lidet künde saadanne Begivenheder rore ham, 
som at Henrik IV af Frankrig i 1610 faldt for 
Ravaillac's Dolk eller at som Folge deraf Jesu- 
iterne fordreves fra England og det forbodes de 
engelske Katholiker (Recusanterne) at naerme 
sig Hoffet indenfor 10 Miles Omkres. Stört 
Indtryk künde det ikke heller gjore paa ham, 
at Kong James i 161 2 hojtideligt lod sin Moders 
Lig bisaette i Westm inster og rejste det smukke 
Mindesmaerke over hende. 

Hvad er der sket ham selv personligt? Hvad 
har indvirket paa ham, omstemt ham, stemt 
ham, givet hans saa laenge forstemte Strengeleg 
den gamle Harmoni og Velklang tilbage? Ingen 
kan svare. Vi kunne med Sikkerhed kun fole, 
at der her er en afgjorende Skillelinje i hans 
Existens. 

Men lad Blikket glide ud over de störe dra- 
matiske Vaerker af ham, som staa tilbage, over 
Perikles, Cymbeline, Vintereventyret, Stomien 
— over det sidste pragtfulde Tidsrum af Shake- 
speares Virksomhed for Theatret! Se ud over 
denne hans Livs forbausende farverige September, 
broget som hans Kunst aldrig for havde vaeret 
broget, og med Septembers klare, gjennemsigtigt 
kjolige Luft! 
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Hvad staar af dette rige Efteraars Frem- 
bringelser i alle Menneskers Erindring i forste 
Plan? Hvad andet end disse unge Kvinde- 
skikkelser: Marina, Imogen, Perdita, Miranda, 
disse mistede og gjenfundne, undertiden ensomme 
og forladte unge Skabninger, der i Regelen lide 
blodig Uret, i ethvert Tilfailde ikke er vurderede 
som de fortjene eller ikke indtage den Plads, 
der tilkommer dem, men hvis Vaesens Ynde, 
Hojhed og sejerrige Adel overvinder Alt. 

Selvfolgelig have de havt Modeller eller ^n 
Model. En ny Verden har aabnet sig for Shake- 
speare, og det vilde vaere ufrugtbart at hengive 
sig til de mangfoldige naer eller fjernt liggende 
Gisninger om, hvorledes den har aabnet sig for 
ham eller hvem der har aabnet ham den. Den 
Mulighed skal kun let berores, at Shakespeare 
under og efter den vilde Krise af Menneskeforagt 
er bleven gjenforsonet med Livet ved ungdommelig 
kvindelig Hojhed og den Poesi, den har udbredt 
om sig og draget med sig i sit Folge. 

Alle disse unge Kvinder have noget Beslaegtet, 
og de skille sig skarpt ud fra andre Grupper af 
unge Kvinder hos Shakespeare. De tilhore kun 
halvvejs Virkelighedens Verden; halvvejs Fan- 
tasiens. Ungdommens Ynde og Eventyrets Ro- 
mantik ligger som en Glorie-Udstraaling omkring 
dem; de have tilfaelles en sand Uanfaegtelighed 
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af Livets Smuds og af den ufortjente Fornedrelse, 
hvori de befinde sig. De er selvsikre uden at 
have Shakespeares aandrige unge Pigers frejdige 
Livsmod. De er blide uden at have hans ofrede 
unge Kvinders ordknappe, rorende Vemod. Ingen 
af dem ender tragisk, som ingen af dem siger 
en Sp0g. Men enhver af dem staar for Digteren 
som et Venerabile. 

Marina og Perdita er i ganske beslaigtede 
Situationer. De er udsatte Born, tilsyneladende 
uden Fader og Moder; ene i Farer eller i ringe 
Forhold. Imogen er miskjendt, truet paa Livet 
som Marina for hende; men hun er miskjendt og 
dodsdomt af den, der er hende kjaerest af alle, 
og bevarer dog sit Vaesens Kraft ubrudt, ja sin 
Kjairlighed til den Uforstandige og Uvaerdige 
ubeskaaren. 

Miranda endelig er fordreven fra sin Stilling 
som Fyrstinde, henvist til Ensomhed paa en 
ubeboet 0, men skjairmet ved en Faders aar- 
vaagne 0mhed. Der er overhovedet i Skildringen 
af hende som af Marina noget halvt Faderligt i 
den 0mhed, hvormed Skikkelsen er tegnet, men 
paafaldende er i «Stormen» isaer Opfattelsen 
af den unge Pige i hendes naturlige Ynde som 
det beundringsvaerdige Naturmysterium. Agnes 
hos Moliere og Miranda hos Shakespeare have 
den Lighed, at ingen af dem har set nogen ung 
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Mand for de mode den, de elske; men medens 
Moliere ikke meddeler sin Agnes anden Uskyld 
end den, der har sin Grund i hendes kunstigt 
vedligeholdte Uvidenhed, en Uskyld, der derfor 
hurtigt svinder som Dug for Kjaerlighedens Sol, 
traeder Miranda Shakespeare imode naisten som 
et ham fremmed Vaesen, og staar der som et 
Ideal af Uskyld, af sjailfuld Kvindelighed og 
jomfruelig Erotik, for hvilket han ikke er langt 
fra at boje sit Hoved med en Art Andagt. 

Man käste Blikket tilbage over Shakespeares 
Kvindegalleri. 

Der er hans Ungdoms Virago'er, blodtorstige 
Kvinder som Tamora, brodefulde og kraftige 
Naturer som Margarethe af Anjou og senere 
Lady Macbeth, Goneril, Regan; de, der er ud- 
forte med en vis Ringeagt for Kvinden som 
Anna i Richard III eller de uelskvaerdige, skjaende- 
syge som Katharina i Arrigtrold og Adriana i 
Tvillingerne, i hvem man synes at kunne spore 
Minder om Hustruen i Stratford. 

Dernaest er der de lidenskabeligt elskende 
unge Kvinder fra Shakespeares Ungdom: Julie 
i «De to Veronesere», Venus, Titania, Helena i 
«Naar Enden er god», og den rette Julie. 

Saa de fine, aandrige, ofte muntre unge 
Piger ligefra Rosalinde i Elskovs Gjaekkeri over 
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Portia i «Kjobmanden» til Beatrice, Viola og 
den rette Rosalinde. 

Saa folge de naive, tragisk anlagte, dybt 
folende, tause, der er viede til Undergang: Ofelia, 
Desdemona, Cordelia. 

Saa i den dybeste Forstemtheds Periode den 
rent sanselige Kjonstype: Kleopatra, Cressida. 

Og nu tilsidst den ganske unge Pige, be- 
tragtet med den modne Mands varme Blik, med 
Fryden over hendes Ungdom og en vis Be- 
undringens Erotik.*) 

Hun var gaaet tabt for ham, som Marina 
var gaaet tabt for sin Fader Perikles, Perdita 
for sin Fader Leontes. Han fordyber sig i 
hendes Vaesen med noget af den Faderomhed, 
han selv foler for sin Skabning Imogen og som 
hans sidste Incarnation, Magikeren Prospero, 
foler overfor sin Datter Miranda. 



*) Mrs. Jameson har i sin kjenne gamle Bog «Shake- 
speares Female Characters» kun forstaaet at g^ppere Kvin- 
deme paa ganske udvortes Maade. Hun inddeler uden rin- 
geste Hensyn til Tidsordenen 23 Kvindekarakterer i fire, ret 
vilkaarlige Grupper : *) Cliaracters of Intellect, •) of Passion and 
Imagination, '*) of The Affections og *) Historical Characters. 
Heine karakteriserer 45 Kvindefigurer i sin « Shakespeare' s 
Mädchen und Frauen», dog de sidste 21 kun ved iet Par 
Citater og de ovrige uden Forsog paa historisk eller dybere 
psykologisk Opfattelse. 
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Han havde forloftet sig paa Livet; han lader 
nu dets vaerste Tyngde ligge. 

Ingen Tragedier mere ! ingen historiske Dramer 
mere! Ikke mere denne Raedsel og denne Virke- 
lighed! Nej, et fantastisk Gjenskaer af Livet 
med Omvexlinger og Overraskelser i Sagnets 
Eventyrstil. En fantastisk-digterisk Ramme om 
den unge Kvindes yndefulde Alvor, den unge 
Piges alvorsfulde Ynde. 

Den virker som en Aabenbaring fra en bedre 
Verden, denne Ynde, lad den da hensaettes i 
Omgivelser, der er dr0mmevaekkende som hun 
selv: Skibet paa det aabne Hav udfor Mytilenes 
Kyst, eller et saelsomt, havomslynget B0hmen, 
eller en ensom, af Trolddom skjaermet 0, eller 
et Britannien, h vor Konger fra Romertiden og 
Italienere fra det i6de Aarhundrede modes med 
unge Prinser, der bo i Skovhuler og aldrig have 
set en ung Kvinde, som Miranda aldrig har set 
en ung Mand. 

Og langsomt vender han tilbage til visse 
lyse Stemninger fra hans Ungdom, da han digtede 
Sommernatsdrommens Alfedanse eller hensatte 
sorglose Ynglinge og lattermilde unge Piger i 
en ukjendt Skov i Ardennerne, hvor der fandtes 
Lover og Cy presser. 

Kun at Overgivenhedens Stemning er borte, 
medens en Fantasi, der er ubunden af Virkelig- 
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hedens Love, spiller frit. Der ligger megen Alvor 
og Erfering bag denne Fantasis frie Legen nu. 
Han svinger Tryllestaven — og Virkeligheden 
forskydes og gjennembrydes nu som for, som i 
hans Ungdom. Men det lyse Sind er hievet til 
Vemod; Overgivenheden er bleven et svagt Smil. 
Det er et haerjet Sinds I>r0mmerier, han hyder 
OS tilsidst, et rigt, men ikke langvarigt Dromme- 
spil, som optager i Alt tre, fire Aar. 

Saa kaster Prospero sin Tryllestav ud i Havet 
for bestandigt. 

XV. 

Syvfold Morke omgiver Shakespeare' s Frem- 
bringen i det Tidsrum, da Overgangen sker fra 
hans morke, mistillidsfiilde Syn paa Livet til 
den lysere Verdensopfattelse, som fremtraeder i 
hans sidste Skuespil. Vi mode her en lille Raekke 
Dramer, om hvilke vi enten med Besterathed 
kunne se, at de kun delvis er af ham, som Til- 
faeldet er med Timon og det nu f0lgende Perikles, 
eller om hvilke vi med Vished kunne udtale, at det 
Allermeste intet Forhold har til ham, men hvor 
der dog er en staerkere eller svagere Mulighed 
tilbage for, at han har indskrevet enkelte vigtigere 
Repliker, eller hist og her givet en betydnings- 
fuld Retouche, som Tilfaeldet er med Henrik VTII 
og De to aedle Frsender. 
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Siden sin Begyndertids Dage havde han ikke 
omarbejdet anden Mands Vaerk, ikke blandet sin 
Aands Frembringelser ind i det af andre og 
ringere Aander Frembragte, og ikke tilstedt en 
saadan Sammenblanding ; hvad er Aarsagen til 
at den nu paa en Gang forekommer öftere op- 
traedende i hans Digterlevned ? 

Jeg vil uden Omsvob og uden Kritik af 
Andres Anskuelser fremstiUe min Synsmaade. 

Vi iagttog allerede ved Coriolanus, at Shake- 
speare 's Sindsstemning overfor Menneskene i hin 
hans Livs m0rkeste Periode ogsaa sporedes 
overfor hans Livsgjeming. En vis Flygtighed i 
Arbejdet viste sig. Med den stedse dybere 
MistiUid til at mode det Gode og Vaerdiftdde i 
Menneskeverdenen , med den stadigt stigende 
Harme over Menneskedyrenes Raahed og Utak- 
nemmehghed fiilgte en ligegyldigere , skjodes- 
l0sere Holdning som Kunstler. 

Vi have jo fiilgt Shakespeare fra hans forste 
Kampaar gjennem hans Ungdoms lykkehge Tid, 
gjennem den störe Alvorsperiode i hans Liv og 
hek op gjennem Bitterhedens ikke körte Tidsrum, 
indtil vi i Timon fra Athen naaede Krisens 
0jeblik, det vilde Udbrud af Raseriets og Men- 
neskeforagtens Feber og sporede Reconvalescen- 
sens Begyndelse. Der aabnede sig for os et 
Perspektiv ind i ikke altfor alvorstunge, ikke altfor 
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virkelighedskjaere, fantastiske Vaerker, i hvilke 
Shakespeare paany viser sig forsonet med Livet. 

Imidlertid, det forstaar sig at pludselig og 
med et Slag er denne Forsoning ikke bleven 
hidfort, og i et saa inderligt straebende Forhold 
til sin Kunst som fordum traeder Shakespeare 
ikke strax paany, ja i Gründen forst i sit 
allersidste Arbejde, idet han slipper denne sin 
Kunst for bestandig. 

Vi saa: han havde forl0ftet sig paa Livet. 
Men han folte det nu desuden, som havde han 
forloftet sig paa Künsten. Han saitter ikke 
mere sin hele, til det Yderste anspaendte, Kraft 
som Indsats, naar han skriver. Eller han er 
ikke mere i Besiddelse af denne Kraft, for hvilken 
i sin Tid ingen Opgave var for omfattende, 
ingen Gru for stör. Man foler fra nu af eller 
fatter fra nu af, at dette maegtige Geni vil ned- 
laegge sin Pen Aaringer for hans Liv er til Ende; 
man aner, at hans Sind langsomt losner sig fra 
Theatret, om det end ikke strax losriver sig 
derfra. Han har allerede ophort at optraede 
som Skuespiller, han vil snart ogsaa ophore at 
skrive for Scenen. Han laenges bort efter Hvile, 
efter Ensomhed; bort fra Byen ud paa Landet, 
bort fra sit Livs Kampplads til sit landlige 
Fodested, hvor han vil tilbringe de Aar, han 
har tilbage, og hvor han vil do. 
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Rimeligvis har Bevaegelsen i hans Sind vaeret 
denne: Ud af Menneskeforagten har viklet 
sig en heroisk Ligegyldighed for Menneskenes 
Dom over ham, og Kunstnerforfaengeligheden i 
ham var draebt, idet hans Stolthed var voxet 
til den hojeste Selvsikkerhed. For hvem skulde 
han skrive? Hvor var de, for hvem han skrev 
sin Ungdoms rige Skuespil, de, til hvis Bifald 
han dengang bejlede og hvis Ros var hans Fryd ? 
De var dode og borte, eller han havde tabt 
dem af Syne, naisten alle, som de ham — hvor 
laenge varer i Regien en hjertelig, menneskelig 
Deltagelse for en frembringende Aandl 

Og stedse mere ligegyldig for sit Navn og 
Ry har han dels skyet det omfattende Anlaegs 
og den gjennemforte Udarbejdelses Anstrengelse, 
dels betragtet det som ligegyldigt, om det Ar- 
bejd, han foretog, kom til at gaa under hans 
Navn eller under en Andens. Ligesom han i 
suveraen Ringeagt for hvad Menneskemaengden 
troede eller ikke troede om ham, uden en eneste 
Protest lod Pirat -Boghandlerne udgive det ene 
dumme og slette Stykke efter det andet med 
hans udodelige Navn paa Titetbladet (Sir John 
Oldcastle 1600, The London Prodigal 1605, 
A Yorkshire Tragedy 1608, Lord Cromwell 161 3), 
saaledes druknede han nu enten selv sit Arbejde 
eller tilstedte at Andre druknede det i middel- 
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niaadige, ubegavede eller yngre og affekterte 
Maends svagelige Produkter. Vi se, som i Timon, 
saaledes nu strax i Perikles og derefter i andre 
Digtninge de Linjer, hans Mesterhaand har 
draget, flettede sammen med Konturer, der er 
udkastede af usikre, kejtede Haender. Saare 
vanskeligt er det jo i visse Tilfaelde at se, om 
det er Shakespeare, der har gjort Begyndelsen, 
er bleven traet paa Halvvejen og, som Michel 
Angelo saa jaevnligt gjorde, har ladet sit Arbejd 
henstaa ufuldendt, og derefter med Sindsro har 
set det fuldstaendiggjort af Andre — eller om han 
har havt disse Andres Forsog liggende for sig og 
har begravet sin Poesi, sin Kraft, sin Storhed i 
disse Maends svampede og barnagtige Vers eller 
usunde Prosa, og med fuldstaendig Ligegyldighed 
har overladt det til Skjaebnen, om en Eftertid, han 
neppe har skjaenket mange Tanker, vilde kunne 
udfinde hans Part deraf. Maaske har han handlet 
med sit Arbejd for Theatret omtrent som moderne 
Forfattere gJ0r, naar de enten overlade Ideer og 
Indfald til en Kamerat eller skrive anonymt i 
et Blad, et Tidsskrift. De skrive, fordi det er 
deres Haandvaerk, uden synderlig Glaede derved, 
uden Tanke paa Ry eller Anseelse derfor. De 
stole paa, at der altid er en tre, fire af deres 
Venner eller Veninder, som kjende deres Pen 
igjen; og gjaette disse Venner ikke Forfatter- 
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skabet — hvad de tidt ikke gj0r — saa er den 
Sorg let slukt. 

Den forste Kvartudgave 2S Perikles fra 1609 
har paa sit Titelblad disse Ord: «Det sidste og 
mest beundrede Stykke, kaldet Perikles, Fyrste 

af Tyrus af William Shakespeare.» Det 

sidste — Stykket kan tidligst vaere opfort 1608, 
da ingen samtidig Notits forinden taler om nogen 
Opforelse deraf, medens fra Aar 1609 Omtalen 
af Stykket er hyppig. Det mest beundrede 
Stykke — Alt taler for Sandheden af disse 
Ord.*) 

Der er opbevaret talrige Vidnesbyrd om den 
Yndest, Skuespillet fandt. I et navnlost Digt 
fra 1609 «Pimlyco or Runne Red-Cap» omtales 
Perikles som et nyt Skuespil, hvilket fine og 
simple Folk trainges for at se: 



•) Den fuldstaendige Titel lyder: The late, and much 
admired Play, Called Pericles, Prince of Tyre, With the true 
Relation of the whole History, aduentures, and fortunes of 
the Said Prince: As also, The no lesse stränge and worthy 
accidents, in the Birth and Life, of his Daughter MARIANA. 
As it hath been diuers and sundry times acted by his Maie- 
sties Seruants, at the Globe on the Banckside. By "William 
Shakespeare. Imprinted at London for Henry Gosson, and 
are to be sold at the signe of the Sunne in Paternoster row. 
1609. 
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Amazde I stood, to see a Crowd 

Of Civill Throats stretchd out so lowd 

(As at a New- Play) all the Roomes 

Did swarm with Gentiles mix'd with Groomes, 

So that I truly thought all These 

Game to see Shore or Pericles. 

Den ovenfor (Ol S. 141) naevnte Prolog til 
Robert Tailors The hog has lost his pearl fra 
161 4 slutter med to Linjer, i hvilke Forfatteren 
ikke ved at onske sit Skuespil bedre Held end, 
at det maa gjore en Lykke som Perikles: 

And if it prove so happy as to please, 
Weele say 't is fortunate like Pericles. 

I 1629 aflaegger Ben Jonson i sin Forbitreise 
over den Fiasco, hans Skuespil The New Inn 
havde gjort, Vidnesbyrd om den Tiltreekning, 
Perikles stadigt udovede, ved det Udfald mod 
dem, der endnu finde Smag i mugne Eventyr 
som dette, hvilket han har indflettet i den Stykket 
ledsagende Ode til ham selv: 

No doubt some mouldy tale, 

Like Pericles, and stale 
As the shrieve's crusts, and nasty as his fish — 

Scraps, out of every dish 
Thrown forth, and raked into the common tub, 

May keep up the Play-club. 

1 1646 stiller Sheppard i det ovenfor (II S. 200) 
anforte Digt The Times displayed in Six Sestyads 
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Shakespeare udtrykkeligt for Perikles's Skyld op 
som jaevnbyrdig med Sofokles og rigere paa Ind- 
bildningskraft end Aristofanes: 

With Sophocles we may 
Compare great Shakespear; Aristophanes 
Never like him his Fancy could display; 
Witness the Prince of Tyre, his Pericles, 

Dette Skuespil blev ikke optaget i den forste 
Folio-Udgave , rimeligvis fordi Udgiverne ikke 
künde komme til Rette^ derom med Forlaeggeren 
— thi Piraterne var lovbeskyttede, saasnart Bogen 
var indfort i Boghandlerregisteret — den danske 
Oversaettelse af Shakespeare har tilladt sig fuld- 
staendigt at udelade det, skj0nt der ikke hersker 
ringeste Tvivl om Shakespeare 's Part deri; men 
ligefuldt har det i hans levende Live og efter 
hans D0d hört til den engelske Theaterliteraturs 
mest yndede Vaerker. 

I aeldre Tid blev det antaget, at Perikles var 
et af Shakespeare's allerforste Ungdomsarbejder, 
en Opfattelse, som maerkvaerdigt nok endnu i 
vore Dage Karl Elze har hyldet. Men ingen 
Kritiker drager nuomstunder i Tvivl, hvad alle- 
rede Hallam paaviste, at Sproget i den Del 
deraf, som skyldes Shakespeare, rober hans sidste 
Periodes Maner, og den samtlige engelske Kritik 
er enig om, at Shakespeare's Part af Perikles er 

m. 15 
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opstaaet i eller omkring Aar 1608, i ethvert 
Tilfaelde efter Antonius og Kleopatra, Coriolanus 
og Timon, fer Cymbeline og Stormen. (Se 
f. Ex. P. Z. Round's Indledning i Irving-Udgaven, 
eller Furnivall's hos Dowden og andensteds af- 
trykte «Triar Table of the order of Shakspere's 
Plays»). Jeg for min Part deler seivfolgelig ganske 
den Anskuelse, at Perikles ideelt folger efter 
Coriolanus og Timon og danner Ouvertüren til 
de folgende idyllisk-fantastiske Skuespil. Imid- 
lertid vil Laeseren maaske have paaagtet, at jeg 
ikke (som Furnivall og Dowden) har troet at 
kunne skyde den hele pessimistiske Dramaraekke 
saa langt tilbage, at den er afsluttet 1608.*) 
Jeg antager at visse Dele af Perikles har formet 
sig i Shakespeare's Sind endnu medens han 
sidste Gang gav sin Harme Luft i Timon. Der 
kan jo i Brydningstider paa en Gang findes en 
Over- og en Understrom i en Digters Sind som 
i andre Menneskers, og Understrommen er den, 
som da snart derefter vil tiltage i Magt og fylde 
Gemyttet. Imidlertid vil den taenkende Laeser 



•) Triar-Table bestemmer Ordenen saaledes: 

Troilus and Cressida 1606 — 7 

Antony and Cleopatra 1606 — 7 

Coriolanus 1607 — 8 

Timon 1607 — 8 
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allerede have forstaaet, at mine som Andres 
Dateringer af Shakespeare 's sidste pessimistiske 
Arbejder blot kunne vaere omtrentlige. Jeg er 
tilbojelig til at rykke dem et Aarstid frem, fordi 
jeg troer at spore en Sammenhaeng mellem 
Coriolanus og Tanken paa Shakespeare's egen 
Moder, hvis D0d forst falder i 1608. Men 
selvfolgelig dvaeler en S0n ikke blot ved Tan- 
kerne paa sin Moder i det 0jeblik hun bliver 
ham berovet, ikke at tale om at Frygten for at 
miste Moderen under den Sygdom, der sand- 
synligvis er gaaet forud for Doden, kan have 
gjort hendes Billed saerligt naervaerende for 
ham adskilligt forinden. Her, som overalt i 
lignende Tilfaelde, hvor det ikke udtrykkelig er 
udtalt, vil Laeseren begribe, at der underforstaas 
et Maaske eller et Sandsynligvis, og vil, hvor 
han savner det, selv foje det til. Kun de störe 
Grundlinjer i Skuespillenes Raekkefolge er sikker. 
Hvor alle ydre Kjendemaerker mangle, kunne de 
indre alene ikke afgj0re Sp0rgsmaalet paa Aar 
og Maaned. For Perikles's Vedkommende have 
vi tilnaermelsesvis Sikkerhed; det er jo dog 
ganske urimeligt, at Shakespeare's Part af Stykket 
ikke skulde have befundet sig deri, da det i 
1608 opfortes paa Globetheatret, isaer da Titel- 
bladet udtrykkelig paastaar dette. 

Som Stykket i sin Helhed er kommet til os, 

15* 
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er det intet virkeligt Drama, men et ufuldstaendig 
i Scene sat episk Digt. Vi mode her den 
dramatiske Kunst i dens Barndom. Som Prolog 
optraeder for hver Akt og ellers rundt omkring 
den gamle engelske Digter John Gower, der ved 
1390 havde behandlet Stoffet i en versificeret 
Fortaelling. Han fremforer Stykket som en For- 
klarer (presenter) med sin Pegepind. Hvad der 
ikke kan fremstilles, det meddeler han ligefrem 
eller foreviser det i pantomimiske Billeder 
(Tableauer, Dumb-Shows), Han taler i gammel- 
dags firfoddede Jamber med Rim, der tidt neppe 
er Assonanser, som f. Ex. strax de forste: 

To sing a song that old was sung, 
From ashes ancient Gower is come 
Assuming man's inßrmities 
To glad your ear and please your eyes^ 

eller disse, der slutte Prologen til fjerde Akt: 

Dionyza does appear 
With Leonine a murderer» 

Han sp0ger selv med, at Stykket fremstiller 
Perikles's hele Levnedslob fra hans Ungdom af 
til hans Alderdom. I tredje Akts Begyndelse 
f0des Marina, og sidst i femte Akt er hun paa 
Nippet til at blive gift. 

Ingensteds er man fjernere fra den senere i 
Frankrig fors0gte Gjennemforelse af Tidens og 
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Stedets Enhed. Forste Akt foregaar i Antiochia, 
i Tyrus og Tharsus, anden Akt i Pentapolis, 
forst paa Kysten, saa i en Korridor i Simonides' 
Palads, saa i en offentlig Hai. Tredje Akt spilles 
ferst ombord i et Skib paa Havet, saa i Efesus 
i Cerimon's Hus; Qerde Tharsus paa en aaben 
Plads naer Kysten, dernaest i et Bordel i Mitylene ; 
femte forst ombord paa Perikles's Skib, der 
ligger for Anker, saa i Dianatemplet i Efesus. 

Her findes saa lidet en Handlingens Enhed 
som en Tidens og Stedets. Kun Hovedpersonens 
Enhed holder de fra hinanden faldende Enkelt- 
heder sammen. Der er ingen indre Nodvendighed 
i det, som sker; den blotte Tilfaeldighed raader 
i Alt, hvad der haendes Helten. 

Nogen Ide — jeg mener ikke Laere, men 
Grundtanke — vil Laeseren forgjaeves söge i 
Stykket. I Mangel af en Ide fremhaeves tilsidst 
af Gower som Chorus Modsaetningen mellem en 
usaedelig Prinsesse i Begyndelsen af Stykket og 
en saedelig i dets Slutning. Med denne moralske 
Modsaetning har imidlertid de mellemliggende 
Akter ikke det Ringeste at gJ0re. 

Stoffet til Perikles var gammelt og almen- 
yndet. Det stammer formentlig oprindeligt fra 
en graesk Roman, forfattet i det femte Aar- 
hundrede, af hvilken der existerer en latinsk 
Oversaettelse. I Middelalderen blev Fortaellingen 
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oversat paa forskjellige Sprog og i en af de 
Skikkelser, den antog, fik den Plads i Gesta 
Romanorum. I det tolvte Aarhundrede optog 
Gotfred af Viterbo den i sit störe Kronikevaerk. 
John Gower, der i det fjortende Aarhundrede 
behandler den i 8. Bog af sin Confessio Antantis^ 
erklaerer at have havt Gotfred af Viterbo til 
Kilde. Den latinske Fortaelling blev i 1576 
oversat paa Engelsk af Lawrence Twine under 
Tiden «The Patteme of PaynfuU Aduentures», 
og af denne Bog udkom et nyt Oplag i 1607. 
I den som i alle Fremstillinger af Stoffet udenfor 
England er iovrigt Heltens Navn Apollonius af 
Tyrus. Det er ganske utvivlsomt paa Grund- 
lag af denne Udgave fra 1607, at det os 
foreliggende Skuespil er blevet til, hvad jo i og 
for sig er tilstraekkeligt til at modbevise den 
foraeldede Antagelse, at Shakespeare's Del deri 
skulde stamme fra hans Ungdom. Paa Grundlag 
af selve Skuespillet, vistnok ogsaa af Shakespeare's 
Part i samme, er derimod den Stoffet behandlende 
Novelle opstaaet, som George Wilkins i 1608 
udgav under Titlen: «The PainfuU Aduentures 
of Pericles, Prince of Tyre. Being the true 
History of the Play of Pericles, as it was lately 
presented by the worthy and ancient Poet John 
Gower. » 

Ikke blot den Omstaendighed, at Wilkins i 
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Tilegnelsen af denne Bog, der dog blot er et 
Uddrag af Twine og af Skuespillet, kalder den 
«et stakkels Fester af min Hjerne» (a poor 
Infant of my braine), men langt mere en maerk- 
vaerdig Overensstemmelse i Stil og Versbehandling 
mellem de forste Akter af Perikles og det af 
Wilkins forfattede Stykke The Miserüs of en- 
forced Marriage henpeger til Wilkins som Hoved- 
forfatteren af Dramets ikke Shakespeare 'ske 
Partier. Her som bist er en Maengde usammen- 
haengende Stof stablet sammen til et langstrakt 
Skuespil uden dramatisk Spaending eller drama- 
tisk Sammenst0d, og her som bist i Sprogformen 
de samme skurrende Ordomsaetninger og de 
samme haarde Udeladelser af Ord. «Det tvungne 
.^Egteskabs» Begivenheder minde om de ikke- 
Shakespeare'ske Partier af Timon — der fore- 
kommer ogsaa her en 0deland, som bar Digterens 
Sympatbi og opfattes som Offer. Formen, som er 
en Blanding af Prosa, urimede femfoddede Jamber, 
og kluntet anbragte Rimpar med de samme Rim 
stadigttilbagevendende, erindrer saavel om Timon's 
som om Perikles 's Stil i de Akter og Scener, 
hvori Shakespeare ikke bar nogen Del. Fleay 
har eftervist, at der i de to forste Akter af Pe- 
rikles forekommer 195 rimede Linjer, i de sidste 
tre Akter 14; saa stör er Stilforskjellen i de to 
Halvdele, og han har gjort opmaerksom paa, at 
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Rimenes Hyppighed her svarer til den i George 
Wilkins' egne Arbejder. Thi han og Boyle er 
enige om med Delius, der forst udtalte denne 
Mening, at antage Wilkins for de to forste 
Akters Forfatter. Han har desuden paa Grundlag 
af Stilsammenligninger paavist den overvaettes 
Sandsynlighed af, at Gowers to Taler i femfoddede 
Jamber for og efter Scenerne 5 og 6 i fjerde 
Akt, der ved deres hele Form og Sprogtone 
skille sig staerkt fra hans andre Monologer, 
stamme fra William Rowley, der ogsaa Aaret 
forud havde medarbejdet paa et af Wilkins i 
Forening med Day fabrikeret daarligt Melodrama 
«The Travels of the Three English Brothers». 
Naar Fleay imidlertid ogsaa vil tillaegge Rowley 
Prosascenerne i fjerde Akt, der foregaa i et 
berygtet Hus, saa sker det langt mindre af aesthe- 
tiske end af moralske Grunde, der i dette Tilfaelde 
betyde saare lidt. Jeg for min Del er overbevist 
om, at disse Scener naesten helt skyldes Shake- 
speare. De forudsaettes udtrykkeligt paa enkelte 
Steder i den Text, der utvivlsomt er hans; de 
staa ingenlunde i Strid med det Grundsyn paa 
Livet, som han forst nu begynder at arbejde 
sig ud af, og de erindre ikke lidet om til- 
svarende Scener i Lige for Lige. 

De nojere Omstaendigheder ved Stykkets Til- 
blivelse er det nutildags umuligt med fuldkommen 
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Sikkerhed at fastslaa. Man har paastaaet, at 
Shakespeare fra forst af selvstaendigt har begyndt 
sin Perikles med det, som nu er tredje Akt, har 
ladet det Skrevne ligge og tilstedt dets Supplering 
til Theaterbrug ved Wilkins og Rowley. Men 
disse maa, som det strax vil ses, i Forening have 
forfattet det oprindehge Drama, og dette ved The- 
atret vaere blevet forelagt Shakespeare, der saa 
deri har udfort de Partier, som tiltalte ham. Udgive 
Stykket künde Wilkins nu ikke mere; det tilhorte 
Theatret; han nojedes da med at imodekomme 
en Boghandlerspekulation ved at offentliggjore 
det som Novelle og tillagde saa sig selv den 
hele iEre for Opfindelsen og Udforelsen. 

Det er utroligt, hvad der alt er gjort til 
Skuespil i Stykket, som det nu foreligger for os: 

Den ridderlige Fyrste af Tyrus — der paa 
den engelske Scene, vel naermest fordi Apollonius 
ikke passede ind i den femfoddede Jambe, fik det 
fra Sidney's Arcadia hentede Navn Pyrocles, der 
snart fordrejedes til Perikles — kommer til An- 
tiochia for at gjaette en Gaade, som det er livs- 
farligt at indlade sig med, siden paa dens Losning 
eller Ikke-Losning intet Ringere staar end Prin- 
sessens Haand eller Doden. Han fatter af Gaaden 
det Forfaerdelige, at Prinsessen lever i Incest med 
sin egen Fader, traekker sig da tilbage og flyer 
fra Landet for at undgaa den onde Fyrstes 
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Haevn, der endnu vissere vil ramme den, der 
har gjaettet rigtigt, end de mange, der have 
gjaettet fejl. Han rejser til Tyrus, men end ikke 
der tror han sig sikker, forfalder til Tungsind 
og forlader Riget for at undgaa Antiochus's 
Efterstraebelser. 

I Tharsus traeffer han et Folk i Hungersnod, 
bliver dets Frelsermand, forsyner det med Korn 
fra sine Skibe; lider saa Skibbrud ud for Penta- 
polis, kastes i Land, moder Fiskere paa Stranden, 
der opfiske hans Rustning til ham, og deltager 
strax i en ridderlig Turnering. Kongedatteren 
ser ham og elsker ham ved forste Blik som 
Nausikaa Odysseus. Over den aedle Fremmede, 
der nylig har vaeret i Havsnod og allevegne dojet 
saa meget Ondt, glemmer den unge Fyrstinde 
alle de praegtige unge Riddere omkring hende. 
Ham vil hun aegte eller Ingen: Han glimrer 
imod dem som en ^Edelsten imod Glas. Perikles 
holder Bryllup med Thaisa og rejser bort. 

Saa Storm paa Havet. Under Stormen dor 
Thaisa i Barselseng, og Sofolkenes Overtro 
fordrer Liget kästet overbord. Det sker, men 
Thaisa's Kiste driver i Land, og hun vaagner i 
Efesus uskadt til Live paany. — Den nyfodte 
Datter anbringes af Perikles i Tharsus, men da 
hun er voxet op, beslutter hendes onde Pleje- 
moder at lade hende ombringe, fordi hun harmes 
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over, at Marina overstraaler hendes egen uskjonne 
Datter. Sorovere, der stige i Land, forhindre 
Mordet, men bortfore Marina og saelge hende i 
Mitylene til et utugtigt Hus. Der lykkes det 
hende i afskyelige Omgivelser at bevare sin 
Renhed og vinde en Beskytter, saa hun bliver 
udl0st. Saaledes fores hun ombord paa Skibet til 
den i Havnen dvaelende Perikles, der er nedsunken 
i dyb Melankoli, for at det kan proves om hun 
ikke formaar at omstemme ham. Gjenkjendelses- 
scene finder Sted dem imellem, og derefter 
sejler man paa et Vink af Diana til Efesus, hvor 
Thaisa lever i Dianatemplet og hvor Faderen 
gjenfinder sin Hustru, den nyligt gjenfundne 
Datter sin Moder. 

Det er dette dramatisk umulige Kanevas, 
som Shakespeare har havt liggende for sig og 
som det har lokket ham at udfore eller at om- 
arbejde Hovedpartierne af. At han — som 
Fleay med Iver har villet haevde — skulde have 
havt sin Part af Stykket faerdig forud, er for 
Enhver, der har laist det Hele Linje for Linje 
med Opmaerksomhed, en umaadelig Usandsynlig- 
hed. Det vilde gjort Wilkins' og Konsorters 
Arbejd urimelig vanskeligt. En saadan Skriven 
Begyndelse til en faerdig sidste Halvdel vilde 
have overgaaet deres Kraefter eller dog tvunget 
dem til en yderst pinlig Agtpaagivenhed, tilmed 
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da de Shakespeare 'ske Scener indrammes af deres 
Arbejd i Gower's Prologer, hans Mellemspil og 
Epilogen. AI Rimelighed taler for, at Shakespeare 
er den, som har lagt sin Haand paa et halvt 
eller helt faerdigt Makvaerk. 

De to forste Akter har han naesten ikke rort 
ved; dog er der nogle Spor af hans Pen; saa- 
ledes i den Finhed, hvormed i Stykkets forste 
Scener Sporgsmaalet om Incesten er behandlet; 
saaledes i Thaisa's undselige og naesten stumme, 
men pludselig vakte Kjaerlighed til den, der 
0jeblikkeligt synes hende den forste af alle Maend. 
Scenen mellem de tre Fiskere, der aabner anden 
Akt, har ogsaa Vendinger der klinge Shake- 
speare'sk. Saerlig Stedet, hvor den ene Fisker 
taler om de havesyge Rigmaend, der som Hvaler 
paa Landjorden aldrig höre op at gäbe, for de en 
Dag faa slugt hele Sognet ; Kirke, Klokketaarn og 
Klokker indbefattede. Den anden Fisker siger: 
«Hvis jeg var Klokker, saa vilde jeg den Dag 
vaere gaaet op i Taarnet, » og paa Sporgsmaalet 
«Hvorfor?» svarer han: cFor saa vilde den rige 
Gnier have slugt mig med, og naar jeg forst 
havde siddet i hans Vom, saa skulde jeg have 
holdt en saadan Kimen med Klokkerne, at han 
ikke havde faaet Fred, for han havde kästet 
Klokkerne, Klokketaarnet, Kirken og hele Sognet 
op igjen.» 
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Imidlertid er det paa saadanne Punkter jo 
ikke udelukket, at hvad der for os tager sig ud 
som Staenk af Shakespeare's Vid eller Glimt af 
hans Aand, kun er Efterligning af hans Maner. 

Anderledes plat og kejtet er i Gower's Prolog 
til tredje Akt Slutningen af Sommernatsdrommen 
efterabet: «Nu har S0vnen bragt den festlige 
Svaerm til Ro. Ingen Lyd uden Bryllupsgjaest- 
ernes Snorken rundt om i Huset. Katten ligger 
nu med luende 0jne foran MusehuUet, og Faare- 
kyllingerne pibe ved Ovnen.» (Sammenlign 
Puks: «Arnens Emmer glode mat — Uglen hyler 
ud sin Klage.») Efter denne Indledning folger 
endnu en ubehaendigt anbragt Pantomime, paa 
den en Fortsaettelse af den kluntede, episk ud- 
tvaerede Prolog, og saa med Et — som afbrod 
en Stemme fra en anden Verden, en Guld- 
stemme, rig og fyldig, det matte Vr0vl; som 
tonede en himmelsk Musik, laenge savnet for 
Ens 0re — hores Shakespeare's egen Rost med 
den utvivisomste ^Egthed og rentud kongelig 
Magt: «Thou god of this great vast, rebuke 
these surges ...» 

Laeseren maa söge disse Vers i den engelske 
Text; de er underfulde. Oversaettes de paa 
dansk Prosa, bliver kun det blotte Indhold til- 
bage: 
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Perikles 
(ses paa Skibets Daek). 

Du dette stoie Havdybs Gud, byd disse Böiger laegge 
sig, der vaske baade Himmel og Helvede; og du, som be- 
faler over Stormene, slut dem i Malm! du, som kaldte dem 
fra DybetI O bring den til Ro, denne dovende, raedselsfuldt 
dronende Torden; sluk mildt dine hurtige, svovlende Lyn- 
glimt I — Hvorledes, Lycorida, hvorledes gaar det Dronningen ? 
— Ha, du stormer forgiftigt. Vil du da spy dig selv helt 
ud? Somandens Pibe taber sig som en Hvisken i en dod 
Mands 0re, uhort. Lycorida! osv. 

Ammen bringer det spaede, nyfodte Barn. 
Hun siger: 

Her er en Tingest, der er altfor ung for saadant et Sted. 
Havde den Forstand, saa lagde den sig til at do, som jeg nu 
er naer ved. Tag i Eders Arme dette Stykke af Eders dode 
Dronning. 

Perikles, 

Hvorledes? Hvorledes? Lycorida! 

Lycorida. 

Taalmodighed, gode Herre! Gjor ikke som Stormen! 
Her er Alt, hvad der er efterladt af Eders Dronning — en 
lille Datier. For hendes Skyld vaer mandig og fat Jer! 

Somaendene komme og efter nogle rent ud 
mesterlige Repliker, der give det fulde Indtryk 
af Uvejrets Rasen og Matrosernes Kamp for at 
frelse Skibet, fordre de med deres Overtro af 
Perikles, at den stakkels Dronning, der neppe 
har udaandet, skal kastes overbord. Kongen 
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nödes til at give efter, og henvendt til den Dode 
siger han i klangfulde Vers: 

En frygtelig Barselseng har du havt, du kjaere. Intet 
Lys, ingen Ild. De vilde Elementer forglemte dig helt. End 
ikke jeg har Tid til at Isegge dig indviet og signet i din 
Grav, men jeg maa nu strax, da du neppe er skrinlagt, käste 
dig i Havet, hvor, istedenfor et Mindesmaerke og evigt brsend- 
ende Lamper over dine Ben, Hvalen, der sender sin Vand- 
straale i Vejret, og brummende Vande skal vaelte sig over 
dit Lig, der ligger udstrakt paa simple Muslingeskaller. 

Og han befaler, at Skibet med det spaede 
Barn, der ikke kan taale Soen, skal skifte Kurs 
og gaa til Tharsus. 

Der er i disse Scener et saadant Magtpust 
af Storm og fraadende Vande, en saadan RuUen 
af Torden og Glimten af Lyn, at Intet i engelsk 
Poesi, end ikke hos Shakespeare selv i «Stormen», 
end ikke i Byron's og Shelley's Naturbeskrivelser, 
staar derover. Det blaeser og tuder, hvaeser og 
larmer under denne Sostorm, saa Baadsmandens 
Pibe hvislende taber sig i Uvejrets Rasen. Derfor 
er ogsaa disse Scener blevne beromte og kjaere 
for det sofarende Folk, for hvilket de skreves. 
Paa dette Omraade er der i England Kjendere nok. 

Virkningen er des^ storre, fordi med Element- 
ernes rent udvortes Lidenskab blander sig den 
menneskelige Lidenskab, lige 0m og stör, der 
kommer til Udbrud i Perikles's daempede Klage 
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over Thaisa. Den overdoves ikke af Uvejret; den 
lyder som Modsaetning til Vindens og Havets 
Rasen med en Klang af aandig og fin Natur. 
Henri vende er ogsaa Perikles's Hilsen til det 
nyfodte Barn: 

Nu, gid dit Liv maa blive fredeligt; en stormfuldere 
Fodsel har vel aldrig noget Barn havt. Gid dit Sind maa 
blive roligt og mildt. Thi du fik den barskeste Velkomst til 
denne Verden, som nogen Tid faldt i et Fyrstebarns Lod. 
Lykke for din Fremtid! Du har havt saa skjsendende en 
Fodselstime, som Ild, Luft, Vand, Jord og Himmel kan skabe, 
til at fejre din Indtraeden . . . 

Skj0nt Wilkins* Novelle meget n0Je folger 
Stykkets Gang, findes dog kun paa to Steder 
en Overensstemmelse, der straekker sig til Ord- 
lyden. Det ene Sted forekommer i anden Akt, 
altsaa i Wilkins* egen Text, det andet her. 
Hos Shakespeare lyder Stedet: 

For thou'rt the rudeliest welcome to this world 
That e'er was prince's child. Happy what foUows! 
Thou hast as chiding a nativity 
As fire, air, water, earth and heaven can make . . . 

I Wilkins' Novelle hedder det: 

Poor inch of nature! Thou art as rudely welcome to 
the World as ever princess' babe was, and hast as chiding a 
nativity, as fire, air, earth and water can afiford thee. 
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Mere paafaldende endnu end den ordrette 
Overensstemmelse og de i Prosaen bevarede 
Verslinjer er her det forste Udraab Poor inch 
of naturel der klinger saa fuldkommen Shake- 
speare *sk, at man skulde tro det glemt i det 
Haandskrift, der har ligget til Grund ved den 
forste Udgivelse af Skuespillet. 

Forst med tredje Akts Begyndelse altsaa griber 
Shakespeare ind. Han tager fat ved Marinas 
Fodsel. Hvorfor? Fordi forst med hendes Ind- 
traeden i Skuespillet begynder det at interessere 
harn. Det er denne Skikkelse, som det har 
syntes harn en faengslende Opgave at udfore, 
dette sarte Billede af ungdommelig Ynde og 
o verlegen Renhed. 

Man agte paa, hvor Shakespeare 'sk Optrinet 
er, da hun, umiddelbart for Dionyza sender 
hende bort for at myrdes, stroer Blomster paa 
sin dode Ammes Grav. Scenen indvarsler lige- 
som. to snart folgende Scener i andre Arbejder 
af Shakespeare : den i Cymbeline, hvor Brodrene 
stro Blomster paa det formentlige Lig af Drengen 
Fidelio, under hvilket Navn de have laert deres 
Soster Imogen at kjende, og den i Vinter- 
eventyret, hvor Perdita som Hyrdepige skjaenker 
de fremmede Herrer og sine Gjaester alle Slags 
Blomster. Marina siger (IVi): 

m. i6 
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Nej, jeg vil rove Jorden dens Klaedebon for at bestrc» 
dit Gronsvaer med Blomster. Gule og blaa, Purpurvioler og 
Morgenfruer, skal som et Taeppe haenge over din Grav, 
saaljenge Sommerdagene vare. — Ak, jeg stakkels Pige! Jeg 
fodtes under en Storni, mens min Moder dode. Denne 
Verden er for mig endnu stadigt en Storm, der hvirvler mig 
bort fra dem, jeg har kjaer. 

Ordene er simple, i og for sig lidet maerk- 
vaerdige. Men for mig have de den storste Be- 
tydning som Symptomer. Disse er de forste 
milde Toner, som undslippe dette Instrument, 
der saa laenge kun havde givet skjaerende og 
skurrende Klang. Man vil i alle Shakespeare's 
Dramer fra Forstemningstiden intet Tilsvarende 
finde. 

Naar han i sin Traethed og Sorgmodighed 
har nedladt sig til at omarbejde Partier af dette 
«Perikles», saa var det for i Hovedpersonen at 
nedlaegge Stemninger, som fyldte ham nu. Pe- 
rikles er den romantiske Odysseus, den vidt- 
befarne, der har lidt og dojet Ondt, og som 
lidt efter lidt har mistet Alt, hvad der var ham 
kjaert. Han ser sig strax, som vi laere ham at 
kjende, truet med Doden, fordi han har gjaettet 
et Livs afskyelige Gaade rigtigt — hvor sym- 
bolsk ! — og dette gjor ham sky og indadvendt, 
urolig og nedslaaet. Han har fra forst af et 
Traek af Tungsindighed, derfor af Ligegyldighed 
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mod Farer; senere da hans Mistanke til Menne- 
skene er vakt, uddybes dette Traek og giver 
ham et Praeg af Aandsdybde og Folelsesdybde. 
Han er en helt sensitiv Natur, modig nok i 
Havsnod, men saenkende sig stedse dybere i et 
Tungsind, der efterhaanden naesten antager Sinds- 
sygens Karakter. Helt ensom og forladt, som 
han f0ler sig, vil han intet Menneske taale i 
sin Naerhed, ikke svare paa Tiltale, men sidder 
stum og barsk, rügende over sin Kval (Vi). 
Da er det, at Marina traeder ind i hans Liv, 
forst soger at tiitraekke sig hans Opmaerksomhed 
paa Skibet ved ydmygt Spil og stille Sang, saa 
henvender Talen til ham, afvises, ja stodes til- 
bage med Vrede, indtil hendes blide Redegjorelse 
for hvem hun er og hvilke Ulykker der have 
forfulgt hende, vaekker Kongens Opmaerksomhed. 
Gjenkjendelsen, Gjenfindelsen af Datteren frem- 
kalder den bratte Overgang fra taerende Kval til 
en vemodig Lykkestemning. 

Netop saadan havde Shakespeare som Digter 
afsluttet sig fra Verden; netop saaledes havde 
han set paa Menneskene og deres Deltagelse, 
da med Marinas og hendes Sostres Indtraeden i 
hans Digtning Grundstemningen med Et slaar om. 

Sandsynligvis har Shakespeare lagt denne 
Rolle til Rette for Burbadge, der spillede den, 
men der stikker meget af hans Eget deri. Der 

i6* 
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har vaeret mere Faellesskab mellem de to Maend, 
end den altfor bekjendte Anekdote om deres 
Rivaliseren ved et Staevnemode peger hen paa. 
Men det Trivielleste slaar jo bedst igjennem og 
huskes laengst. 

Som nu Perikles af Shakespeare er aandig- 
gjort, saaledes er under hans Haender Marina 
bleven en forklaret Skikkelse, hun, der strax 
ved sin Indtraeden i den voxne Alder vaekker 
Misundelse og den hadefulde Skinsyge paa Grund 
af sin Ynde og sine sjaeldne Egenskaber. Hun 
indfores stroende Blomster paa en Grav, og vi 
höre hende strax derefter under Fors0get paa 
at afvaebne Den, der efter Befaling vil myrde 
hende, vise sig selv saa skyldfri som Dronning 
Dagmar i Folkevisen er det paa sit Dodsleje: 
Hun har aldrig talt et ondt Ord, aldrig gjort 
nogen levende Skabning Fortraed, aldrig slaaet 
en Mus ihjel, ja aldrig kunnet volde en Flue 
Men; en Gang har hun traadt paa en Orm, 
imod sin Vilje, og hun har givet sig til at grasde 
derover. Intet Menneskevaesen kan vaere blidere 
anlagt. Og til Blidheden svarer det Skjaer af 
Sandfaerdighed og Hojhed, der ligger over hende. 

Da i Indledningen til Gjenkjendelsesscenen 
Perikles' forste barske Afvisen og Bortstoden af 
Marina har givet Plads for en begyndende 
Imodekommen og da han har opfordret hende 
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til at sige, hvor hun er fodt og hvem der har 
udstyret hende med det rige Klaedebon, hun 
baerer, svarer hun, at vilde hun fortaelle sit Livs 
Historie, saa vilde den tage sig ud som en 
Logn. Hun foretraekker da at tie. Hertil ind- 
vender Perikles (Vi): 

Jeg beder dig, tal! Fra dig kan ingen Falsk- 
hed komme. Thi du ser beskeden ud som Ret- 
fcerd selv og du synes et Palads, hvori den kro- 
7iede Sandhed künde opslaa sin Bo , , , . Jeg vil 
tro dig .... Fortael din Historie! Hvis den 
blot udviser Tusindedelen af de Lidelser, jeg 
har udstaaet, saa er du en Mand og jeg har 
klaget mig som en Pige; dog du ser ud som 
Taalmodighed, der stirrer paa Kongers Grave, 
og afvcebner Fortvivlelsen med dit Smil (egentlig : 
smiler den ud af Virksomhed). 

Billedernes fantasirige Storhed er her opbudt 
for at give den rette Forestilling om Marinas 
Vaerd som det laegger sig for Dagen allerede 
i hendes Ydre. Men det er Perikles selv, der 
er tilmode som var han en begraven Fyrste, det 
er ham selv, hvem hendes taalmodige Deltagelse 
ikke Slipper, og det er hans egen Sorgs Vold- 
somhed, hun bringer til at mindske ved sit Smil. 

Der er megen dramatisk Virkning i denne 
Scene; Gjenfindelse og Gjenkjendelse er en alt 
i den graeske Oldtids Tragedier meget anvendt 
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og aldrig svigtende Effekt. Men Alt i Replikerne 
her er daempet. Hvad der vises os er intet 
Maleri med staerke, braendende Farver. Det er 
en henaandet, mildt sammenstemt Pastel. 

Dengang det gjaldt om at give en levende 
Forestilling om Shakespeare's sjaelelige Tilstand 
paa den Tid da «Som Jer behager» og «Hellig- 
trekongersaften» blev til, mindedes Laeseren om 
en Dag, da han folte sig helt rask og sund 
med Fornemmelsen af, at at alle hans Legems 
Organer var i lykkelig Virksomhed, en af de 
Dage, hvor Solskinnet synes festligt og hvor 
Lüften synes at kjaertegne. 

For paa lignende Maade at saette sig ind i 
Shakespeare 's Grundstemning nu bor man huske 
paa, hvorledes man selv har folt sig tilmode ved 
Sundhedens forste Tilbagevenden efter en haard 
og langvarig Sygdom. Man er saa svag endnu, 
at man skyr enhver st0rre Anstrengelse. Man 
er ikke mere syg, men dog langtfra rask. Ens 
Gang er vaklende og Haandens Tag svagt; men 
Ens Sanser er skjaerpede; man ser Meget i Lidt. 
Et Solglimt i Stuen virker mere oplivende og 
staerkere stemmende end ellers et helt Landskab 
badet i Sol. En Fuglekvidren fra Haven, blot 
et Par Pip, siger En mere end ellers Nattegale- 
slag i Maaneskin. En Neglike i et Glas volder 
En Glaede som til andre Tider et Drivhus fuldt 
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af sydlandske Planter. Man er taknemmelig for 
det Mindste, modtagelig for Venlighed, tilbojelig 
til Beundring. Den, der er tilbagegivet til Livet, 
har en paaskjonnende Sjael. 

Og som Shakespeare med Geniets dybe 
Modtagelighed har folt hin Ungdommens sorg- 
lose Glaedestid staerkere end Andre, saaledes nu 
Reconvalescensens vemodige og blide Stemninger 
dybere. 

Hvad han har villet have frem, er Uskyldens 
H0Jhed i Marinas Vaesen, og han har derfor 
ladet hendes Uskyld saette paa den faeleste 
Pr0ve og givet den den sorteste Folie, der lod 
sig taenke. Soroverne saelge den sarte Marina 
til et utugtigt Hus, og Udmalingen af dets Be- 
boere og Marinas Forhold til dem og til de 
Bes0gende optager en meget stör Del af fjerde 
Akt. 

Det er allerede berort, at der ingen Grund 
foreligger til med Fleay at kalde disse Scener 
ushakespeareske. Naar denne Forsker, der ved 
sin Vilkaarlighed og sine Meningsomslag har 
tilsat sin Anseelse, ikke t0r tillaegge Wilkins 
men dog fraskriver Shakespeare dem, beroer 
det paa den engelske Gejstliges Sneversind, som 
af den Kunst, han skal anerkjende, fordrer Vel- 
anstaendighed iagttaget eller dog kun overtraadt 
under Humor, halvt i Sp0g. Der er i disse 
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Sceners Farve — saa plat naturtro som de er 
— i det morke og grimme Livsbillede, de op- 
ruUer, netop den Caravaggio'agtige Kolorit, 
som er Shakespeare' s i denne Periode, han nu 
staar i Begreb med at forlade. Marinas Re- 
pliker her er bestandig slaaende, de ypperste, 
som overhovedet af Shakespeare er lagte hende 
i Munden, besjaelede som de er af en o verlegen 
H0Jhed, der minder om den, der praeger Jesu 
Svar paa hans Plageaanders og Forfolgeres 
Sporgsmaal. Endelig er, som antydet, det hele 
Personale her ganske det Samme, som det, der 
optraadte i «Lige for Lige», hvor Ingen er 
falden paa at bestride ^Egtheden. Selve Situa- 
tionen her og der er af beslaegtet Natur. Isa- 
bella staar hist med sin Hermelinsrenhed i 
samme Modsaetning til den Verden af Ruffere 
og Koblersker, der tumler igjennem Stykket, 
som Marina her til Husets Vaertinde og Tjener 
og Resten. 

Man kan ikke forestille sig, at Shakespeare 
efter Alt, hvad han havde erfaret og oplevet, 
nogensinde mere har kunnet falde tilbage i 
romantisk-middelalderlig Dyrkelse af Kvinden 
som Kvinde. Men han har i sit Vaesens Ret- 
sindighed snart gjort Undtagelser fra den alminde- 
lige Ford0mmelse, hvori han en Tid lang var 
tilbojelig til at indbefatte Kjonnet, og nu, da 
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han gjenvinder sin sjaelelige Helbred, har det 
vaeret en Trang i Shakespeares Sjael at laegge 
en Helgenindeglorie om en ung Piges Hoved, 
efter at han saa laenge fortrinsvis havde dvaelet 
ved Kvinder, hvis Vaesen gik op i den rene 
Kjonsbestemthed. Og det er lykkedes ham at 
frelse hendes Uskyld uplettet ud af de afskye- 
hgste Situationer. 

Man agte noje paa hendes Repliker i fjerde 
Akts anden og sjette Scene. Hun siger, da 
hun ser sig indespaerret i Huset: 

Akl at Leonine var saa slov, saa langsoml Han skulde 
have hugget mig ned, ikke snakket. Eller gid disse Sorovere, 
der langtfra var barbariske nok, havde kästet mig overbord 
for at lade mig S0ge min Moder 1 

Vaertinden. 
Hvorfor klynker du, lille Smukke? 

Marina. 
Fordi jeg er smuk. 

Vaertinden. 
Kom, Guderne har havt deres Del i dig. 

Marina. 
Jeg anklager dem ikke. 

Vaertinden. 
Du er falden i mine Haender, hvor du nu skal til at leve. 

Marina. 
Des storre var min Fejl, at jeg vilde undslippe fra hans 
Haender, mellem hvilke jeg skulde da .... Er Du en 
Kvinde ? 
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Vsertinden. 
Hvad vil du ha', jeg skal vaere andet end en Kvinde? 

Marina. 
En haederlig Kvinde eller ingen Kvinde. 

Guvernoren Lysimachus S0ger Huset og be- 
finder sig snart ene med Marina. Han begynder 
Samtalen : 

Nu, min Smukke, hvor laenge har du drevet den Haand- 
tering ? 

Marina. 
Hvilken Haandtering, Herre? 

Lysimachus. 
Naevne den kan jeg ikke, uden at udtrykke mig uan- 
staendigt. 

Marina. 
Min Haandtering kan ikke gjore mig uanstaendig. Vaer 
saa god at naevne den. 

Lysimachus. 
Hvor laenge har du saa drevet denne Haandtering? 

Marina, 
Siden jeg kan huske tilbage. 

Lysimachus. 
Saa ung har du begyndt! Var du fra Fem- eller Syv- 
aars-Alderen allerede i Tjeneste? 

Marina. 
Endnu tidligere, Herre, hvis jeg nu er det. 
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Lysimachus. 
Nu, det Hus, hvori du boer, viser jo tydeligt, at du er 
en Skabning, som er tilfals. 

Marina. 
Kjender I dette Hus som et saadant Sted og kommer 
dog deri? Man sagde mig, at I var en haederlig Mand og 
Guvernor over denne By. 

Lysimachus. 
Saa? Altsaa dit Herskab har sagt dig, hvem jeg er. 

Marina. 
Hvem er mit Herskab? 

Lysimachus. 
Nu hun, din Soelgekjaelling, som laegger Saeden i Jorden 
til Synd og Skam. Aha, du har hört noget om min Magt, 
og holder dig hojt for at faa mig til at bejle des hedere .... 
Kom nu og lad os gaa afsides! kom, kom! 

Marina. 
Hvis I er af aedel Stamme, saa vis det nu! Hvis man 
har tillagt Jer en Adel, I ikke besidder, saa gjor det Udsagn 
sandt, som kaldte Jer aedel! 

Og Lysimachus gribes af hendes Ord og 
slaar om. Han giver hende Guld, opfordrer 
hende til at blive paa Renhedens Vej og onsker 
hende Gudernes Bistand. Da det er lykkedes 
hende at frigJ0re sig og gJ0re de Evner og Ta- 
lenter gjaeldende, som hun besidder, bHver det 
aabenbart, hvilket Indtryk hun har gjort paa ham 
i sin Fornedrelses Stand. Han sender Bud efter 
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hende for at aäsprede Kong Perikles' Tungsind, 
og attraar derefter hendes Haand. 

De anforte Scener give vistnok ikke et 
aandeligt Udbytte, som svarer til hvad der er 
vovet for at faa dem frem. Men de robe den 
Trang, Shakespeare nu har folt, til at male 
ungdommelig kvindelig Hojhed skinnende hvid 
midt i Lasternes Ormegaard. 

Man bor ogsaa agte paa den Aand, i hvilken 
dette er udfort. Det er Shakespeares og Renais- 
sancens Aand. 

Lidt tidligere i England havde Behandlingen 
af et saadant ^mne udgjort en «Moralitet», et 
allegorisk gejstligt Skuespil, i hvilket den troende 
Kvindes Dyd havde triumferet over «Lasten»; 
lidt senere i Frankrig vilde den have frembragt 
et kristeligt Drama, i hvilket den religiöse unge 
Jomfru beskjaemmede hedensk Raahed og Vantro. 
Her hos Shakespeare, der hensaetter Fabelen til 
Dianadyrkelsens Dage og gj0r Dyd og Last lige 
hedenske, findes ikke et Staenk af noget Gejstligt 
eller Konfessionelt. 

Man kan foretage en Sammenligning ; thi 
kun 37 Aar senere under Ludvig XIV's Mindre- 
aarighed bliver et saadant Stof behandlet i 
Frankrig af Pierre Corneille i hans temmelig 
lidet kjendte Tragedie Thiodore, vierge et mar- 
tyre, Stykket foregaar paa samme Sted, hvor 
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Perikles begynder, i Antiochia nemlig, under 
Diocletians Regering. 

Den ondskabsfulde Marcella, Provinsguver- 
norens Hustru, vil give sin Datter Flavia, der 
elsker Placidus, denne til Mand. Men Placidus 
taenker ikke paa nogen Anden end Prinsesse 
Theodora, der nedstammer fra Syriens gamle 
Konger. Dog Theodora er Kristinde, og det er 
Kristenforfolgelsernes Tid. For da at haevne 
sig paa den unge Pige og fravriste hende Pla- 
cidus's Hjerte, lader Marcella hende f0re til et 
Hus af samme Art som det, hvori Marina tvinges 
til at opholde sig, og lader hende indespaerre der. 

Den dramatiske Interesse vilde jo her hvile 
paa Udviklingen af Theodoras Folelser, da hun 
ser sig prisgivet sin Skja^bne. Men den unge 
kyske Pige vil og kan ikke give den Raedsel, 
hun maa fole, Luft i Ord; i ethvert Tilfaelde 
vilde den franske Scenes Anstandsregler ikke 
tillade, at hun gav den Udtryk. Corneille har 
draget sig ud af denne Vanskelighed ved at 
omsaette hele Handlingen i Fortaelling. For- 
skjellige urigtige eller ufuldstaendige Fortaellinger 
om det Skete, der aflose hinanden, holde Til- 
skueren i Spaending. 

Det fortaelles f0rst Placidus, at Theodoras 
Straf er forvandlet til simpel Landsforvisning. 
Han aander op. — Dernaest meddeles det, at 
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Theodora virkelig er bleven fort til hint Hus; 
men Didymus, hendes kristne Beundrer, er kommen 
til, har givet Soldateme Penge for at faa Lov 
til forst at gaa derind, og er noget efter gaaet 
ud, bedaekkende sit Ansigt som skamfuld over 
sin slette Handling. — Det tredje Budskab lyder 
paa, at det er Theodora, som er gaaet ud, for- 
klaedt i Didymus's Dragt. Placidus's Raseri 
afloses da af den smerteligste Skinsyge. Han 
troer, at Theodora frit har hengivet sig til 
Didymus og lider tusinde Kvaler. — Endelig 
erfares den fulde Sandhed. Didymus fortaeller 
selv, hvorledes han har freist Theodora; han 
har ikke rort hende, han er Kristen og venter 
Doden. Lev uden Skinsyge ! siger han til Placidus, 
og lad mig lide Dodsstraffen ! Ak, svarer 
Placidus, hvorledes ikke lide Skinsyge, naar denne 
henrivende Skabning skylder dig mere end Livet. 
Du givet dit Blöd for at frelse hendes ^re, og 
jeg skulde ikke misunde din Lykke! — Begge 
de kristne Märtyrer blive draebte, og den hedenske 
Elsker, der intet har gjort for at udfri sin Elskede, 
staar beskjaemmet. 

Den hele Modsaetning her er da den mellem 
de Store Egenskaber, som folge af den kristne 
Tro, og de lavtliggende Egenskaber, som Heden- 
skabet har i Folge. 

To Ting er ved denne Sammenstilling paa- 
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faldende: Det engelske Theaters Overlegenhed, 
som hens5aisl0st forer Alt frem for 0jet, selv 
det, som Sommelighedsregler forbyde at dvaele 
ved i det selskabelige Liv, og dernaest Afstanden 
imellem Aandspraeget i Renaissancens Gammel- 
England og i den begyndende Klassicismes 
spiritualistisk-allerkristeligste Frankrig. 

Den rolige Overlegenhed, som Marinas Uskyld 
meddeler hende, har intet af den konfessionelle 
Bismag, som hverken Middelalderens Skuespil for 
Shakespeare eller Corneille og Calderon efter ham 
kunne imdvaere, men som tydeligt nok har vaeret 
ham levende imod. Corneille 's Theodora er 
Helgeninde af Profession, Martyrinde af Valg, 
og naar hun til Slutning efter Befrielsen paany 
overgiver sig til sine Fjender, er det fordi hun 
gjennem en ovematurlig Aabenbaring har mod- 
taget Tilsagn om, at hun ikke anden Gang vil 
blive indespaerret i det Hus, hvoraf hun er bleven 
udfriet. Shakespeare's Marina, dette kjaerligt og 
naensomt udforte Omrids til den forste unge 
Jomfru af den nye Kvindetype, der snart vil fylde 
hans Digtning, er rent menneskelig i sin Naturs 
medfodte Adel. 

Hojst interessant er det nu at iagttage, hvor- 
ledes i dette paa en Gang morke og eventyrlige 
Skuespil om Perikles Alt spirer, hvad Shake- 
speare endnu har tilbage at udfore. 
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Marina og Moderen Thaisa, der begge mistes 
og sent gjenfindes af den sorgende Konge, er jo 
som det forste Udkast til Perdita og Hermione 
i Vintereventyret. Perdita er, som allerede 
Navnet siger, gaaet tabt, og hun . lever som 
Marina i et vildfremmed Land uden at kjende 
nogen af sine Foraeldre. Vi have allerede iagt- 
taget, at som Marina stroer Blomster saaledes 
uddeler Perdita dem med mange dybe Ord om 
Blomsternes Natur. Hermione gjenfindes tilsidst 
af Kong Leontes, som Thaisa af Kong Perikles. 

I Cymbeline svarer den onde Stedmoder, 
Dronningen, til den onde Plejemoder Dionyza 
her. Hun hader Imogen som DionJ^za hader 
Marina. Pisanio skal i Cymbeline myrde Imogen 
naer Milfordhavn, som Leonine i Perikles skal 
myrde Marina ved Stranden. Cymbeline gjen- 
finder tilsidst sine Sonner og sin Datter, som 
Perikles tilsidst gjenfinder Marina. 

Den Forkjaerlighed for at erstatte det strenge 
dramaturgiske Arbejde med lettere Midier, melo- 
dramatisk Musik, Aande-Aabenbaringer, der hid- 
kalde Afgjorelsen, og deslige, Altsammen Vidnes- 
byrd om en vis Traethed overfor Kunstens For- 
dringer, viser sig allerede her. Diana aabenbarer 
sig for den slumrende Perikles nojagtigt som i 
Cymbeline Jupiter aabenbarer sig for den sovende 
Posthumus. Som Diana befaler Kongen at drage 



257 

til Templet i Efesus for der at gjenfinde Thaisa, 
saaledes erklaerer Jupiter, at Posthumus paany 
skal blive Fru Imogens Husbond. 

Dog det er isaer «Stormen», som «Perikles» 
forbereder paa. Den tungsindige Perikles 's For- 
hold til Datteren er som en Bebudelse af den 
hojsindede Prospero's Forhold til Miranda. Ogsaa 
han er en Fyrste, som lever landflygtig fra sit 
Hjem. Men iovrigt er det Cerimons Skikkelse 
i Perikles, der er det forste Udkast til Pros- 
pero' sKarakter. Man agte blot paa hans störe 
Replik (III 2): 

Jeg har altid ment, at Dygtighed og Snildhed var storre 
Gaver end Adel og Rigdom. Letsindige Arvinger kan for- 
morke og bortodsle de to sidste; men Udodelighed venter de 
to forste, der gjor en Mand til en Gud. Det er bekjendt, 
at jeg altid har studeret den hemmelighedsfulde Laegekunst, 
gjennem hvilken . . . jeg er bleven fortrolig med og i min 
Tjeneste har faaet de velsignede Safter, der findes i Planter, i 
Metaller, i Stene, saa jeg kan tale om de Forstyrrelser. Naturen 
volder, og om Maaden, hvorpaa den haever dem, hvad der 
skjsenker mig mere sand Tilfredsstillelse og Glaede, end At- 
traaen efter usikker ^re, eller det at fylde mit Guld i Silke- 
punge for at behage Narrene og Doden. 

Perikles og Thaisa staa her i anden Akt i 
samme Forhold til den vrede Fader, der dog 
ikke tager deres Forbindelse altfor ilde op, som 
Ferdinand og Miranda til Prospero, da han vredes 
paa Skr0mt. Men isaer er selve den Storm, som 
m. 17 
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aabner Stykket af samme Navn, allerede ind- 
varslet ved den beundringsvaerdige Stormscene, 
hvormed Shakespeare 's Part af Perikles begynder. 
Og som selve Stormscenerne svare til hinanden, 
saaledes Marinas Beskrivelse af det Uvejr, under 
hvilket hun kom til Verden (Perikles IV i) til 
Ariels Beskrivelse af Skibbruddet i Stormen (I2). 
Mange Smaatraek robe desuden det indre 
Slaegtskab mellem de to Digtninge. Dovende, 
S0vndyssende Tryllemusik forekommer i Stormen 
(II 1) som i Perikles (Vi); der tales om Harpyer 
i Stormen (III3) som i Perikles (IV3). Order 
virgin-knot, som Marina bruger om sig selv i 
Perikles (IV 2) i de smukke Vers: 

If fires be hot, knives sharp, or waters deep 
Untied I still my virgin-knot will keep 

anvendes ogsaa i Stormen (IV 1), hvor Prospero 
benytter det om Miranda, og Ordet forekommer 
vel at maerke kun paa disse to Steder hos 
Shakespeare. 

Saaledes er hele Digterens seneste Produktion 
i Spiren tilstede i dette saa uretfaerdigt over- 
sete og ringeagtede Stykke. Det har havt to 
Ting imod sig, dels at det ikke helt er et 
Shakespeare'sk Vaerk, dels at der som et Minde 
om det lige tilbagelagte morke Tidsrum falder 
en sort Skygge over Marina's Fysiognomi fra 
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de smudsige Omgivelser, i hvilke hun i fjerde 
Akt er anbragt. Men baade som Aktstykke til 
Shakespeare's Sjaelehistorie og som poetisk Frem- 
bringelse er dette skjonne og maerkelige Brud- 
stykke Perikles et Vaerk af hojeste Interesse.*) 



XVI. 

I Perikles som i Timon var det forholdsvis 
let at paavise Shakespeare's Part i Skuespillet. 
Det er den afgjorende Del deraf. De Maend, 
der her have samvirket med den störe Digter, 
synes dernaest halvt tilfaeldigt at have faaet deres 
Arbejd blandet ind i hans og frembyde derfor 
for OS nutildags slet ingen Interesse. Anderledes 
forholder det sig med to Dramer fra dette 
Tidsrum, til hvilke Shakespeare's Navn i For- 
ening med anden Mands ligeledes er knyttet, og 
efter de fleste Kritikeres Mening med Rette. 
Jeg mener De to cedle Fmnder (The iwo noble 
kinsmen) og Henrik VIII. Shakespeare's Del 

•) Delius: Üeber Shakespeare's Pericles, Prince of Tyre. 
Jahrbuch der d. Shakespeare-Gesellschaft III 175—205. — 
F. G. Fleay: On the Play of Pericles. The New Shaksi)ere 
Society's Transactions 1874 S. 195 — 254. Swinburne: A 
study of Shakespeare S. 206 ff. Gervinus: Shakespeare I 187 
og Elze: Shakespeare, S. 409, tro endnu paa, at Perikles er 
et Ungdomsarbejde. 

17* 
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i disse Stykker er langt mindre betydelig, for 
det enes Vedkommende naesten forsvindende, 
medens derimod den netop da med Glans frem- 
traedende Digter, hvem Resten skyldes, har 
udfyldt en betydningsfuld Plads i Tidsalderens 
dramatiske Literatur og ikke har kunnet vaere 
Shakespeare helt ligegyldig. Tvertimod det er 
en Fristelse for Tanken at dvaele ved det Sporgs- 
maal, hvorledes Shakespeare har stillet sig til 
ham og hvorledes det er gaaet til, at han er 
kommen til at samarbejde med ham. 

I Aaret 1608 var paa Globetheatret blevet 
opfort et Drama Philaster, som havde gjort 
ganske ualmindelig Lykke, og hvis Sceneheld 
viste sig at vaere varigt. Det havde to For- 
fattere, den 22-aarige Francis Beaumont og den 
28-aarige John Fletcher. De slog igjennem med 
dette Skuespil og fra nu af var begges Navne 
beromte. For den Tid havde Fletcher alene 
1606 — 7 bragt sit formentlig lystige, men teni- 
melig smaglose Prosa-Stykke Kvindehaderen (The 
woman-hater) paa Braedderne, hvori der vel er 
nogle komiske Figurer, men Intet, der lover 
hvad han som Digter vilde komme til at ydc. 

Efter den med Philaster fejrede Triumf lod de 
to Digtere i 1610 eller 161 1 opfore deres navn- 
kundige Hovedvaerk The Maids Trageäy og i 161 1 
det kun lidet mindre ansete Drama A king and 
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710 king; fra nu af fortsatte Fletcher forst i For- 
ening med Beaumont, efter dennes Dod (1615) 
endnu i de ti Aar, han havde tilbage at leve, 
alene (for et enkelt Stykkes Vedkommende i 
ForeningmedRowley) sin dramatiske Virksomhed 
og naaede en Anseelse, der rimeligvis i Shake- 
speare 's sidste Leveaar, i ethvert Tilfaelde efter 
hans D0d, hos det störe Publikum fordunklede 
dennes og som efterhaanden steg saa staerkt, at 
Dryden i sit bekjendte «Essay of Dramatic 
Poesie» 1668 kan bemaerke: «Beaumonts og 
Fletchers Stykker afgive nu de hyppigste og 
mest tiltalende Theaterforestillinger , idet der 
Aaret rundt spilles to af dem for hver Gang 
der opfores et af Shakespeare' s eller Jonson's» 
— en Ytring, der iovrigt, naar Hensyn tages til 
Optegnelserne i Pepys' Dagbog, synes adskilligt 
overdreven. Men af Shakespeare og Jonson var 
atter den sidstnaevnte den, hvis Ry, altsom 
Aarhundredet skred frem, fordunklede den andens. 
Samuel Butler foretraekker ikke blot personligt 
Ben Jonson, men anser hans Overlegenhed for 
almindelig fastslaaet og godkjendt. *) 

De to nyoptraedende Digtere tilhorte hverken 
som de aeldre (Peele, Greene, Marlowe) det 
literaere og laerde Proletariat eller, som Jonson 



*) Se Richard Garnett: The age of Dryden S. 249. 
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og Shakespeare, Midddelstanden. De var begge 
af fornemmere Slaegt. Fletcher var Son af en 
h0J Gejstlig, en Mand, der af Erfaring kjendte 
Hofforholdene saavel under Elisabeth som under 
James ud og ind, Beaumont af en Justitiarius i 
Retten for borgerlige Sager (Justice of the common 
pleas), der var beslaegtet med hojtstaaende 
Familier. Det gjorde strax Indtryk paa de Sam- 
tidige, at begge indtil Fuldkommenhed forstod 
at gjengive fornemme Herrers Vaesen saavel i 
deres Udskejelser som i deres hurtige og vittige 
Svar. 

Francis Beaumont var födt, sandsynligvis i 
1586, i Grace-Dieu i Leicestershire i en Familie, 
der tilhorte Retsadelen, men hvis Medlemmer i 
et stört Antal havde digterisk Hang og digteriske 
Anlaig; i det Aar, da Francis dode, havde 
Slaegten ikke mindre end tre Digtere af Navnet 
Beaumont. Allerede ti Aar gammel blev Francis 
Beaumont Student af anden Klasse (gentleman 
commoner) ved Broadgate Hall i Oxford og kom 
derfra tidligt til London, hvor han som juridisk 
Studerende blev Medlem af the Inner Teniple. 
Han tog sig dog Jurisprudensen let og s\'nes 
som Jurist na^rmest at have helliget sig til For- 
fatterskabet af de Skuespil og Maskespil, som i 
hine Dage saa jaevnligt opfortes af de juridiskc 
Kollegier. Saaledes optraeder jo Beaumont endnu 
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i 1613 som Digter af det Maskespil, de juridiske 
Korporationer The Inner Temple og Gray 's Inn 
opforte ved Hoffet i Anledning af Prinsesse 
Elisabeths Bryllup med Fyrsten af Pfalz. 

Det synes som om det faelles Svsermeri for 
Ben Jonson's Volpone (1605) fra forst af forte 
Beaumont og Fletcher sammen. Saasnart de 
havde laert hinanden at kjende, forenedes de i 
et broderligt Venskab og i en Samarbejden, hvor- 
paa Historien frembyder yderst faa Exempler. 
Aubrey, hvem vi skylde en Del Anekdoter om 
Shakespeare, har om dem en Saetning, der i 
staerke Track maier deres Samliv. «De levede, 
siger han, sammen paa Banksiden ikke langt 
fra Skuespilhuset, begge ugifte; havde i' deres 
Hus en *, hvem de i hoj Grad beundrede; og 
samme Klaeder; Kappe osv. tilfaelles.» Der kan 
ikke godt vaere Tvivl om, hvad Aubrey har 
villet sige med den Stjerne, han saa blufaerdigt 
indforer istedenfor et Ord i sin Text; ikke desto 
mindre har i sin Tid Chalmers villet erstatte 
den med det meningsl0se Ord bench, Baenk. 

De to Venner begyndte snart at arbejde i 
Faellesskab. Det synes som om de har udkastet 
deres dramatiske Planer i Forening og saa hver 
for sig udfort de Scener, der laa bedst for hver 
Enkelts Talent. Derpaa tyder en Anekdote, der 
er opbevaret af Winstanley, og som muligvis er 
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lavet, men kan vaere sand. I et Vaertshus, hvor 
de to Digtere var sysselsatte med at fordele de 
forskjellige Partier af et planlagt Skuespil imellem 
sig, hortes fra deres Vaereise Udbruddet: «Jeg 
paatager mig at slaa Kongen ihjel,i> hvilket af 
en udenfor Doren Staaende blev opfattet som 
Vidnesbyrd om en majestaetsforbryderisk Sammen- 
svaergelse og gav Anledning til en Angivelse. 
For Anekdoten taler, som George Darley rigtigt 
har bemaerket, at en ganske lignende Misforstaa- 
else giver Anledning til et Angiveri i Fletchers 
«Kvindehaderen» (V2), og at der i dette Stykke 
er lagt en stör Bitterhed mod Angivere for 
Dagen; se saaledes I3, hvor der udkastes et 
lidet smigrende Billed af deres Vaesen og Faerd. 

Hvordan det nu end har forholdt sig med 
Fordelingen af det dramatiske Arbejde imellem 
«de to aedle Fraender», saa maa de dog i For- 
ening have eftergaaet Arbejdet og efter Evne 
have udslettet Sporene af deres ret forskjellig- 
artede Stil. Ellers vilde det ikke nutildags, 
skj0nt vi have Arbejder, de have udfort hver 
for sig, vaere saa vanskeligt at tildele hver af 
dem n0Jagtigt den ham tilkommende JEre. 

Vi mangle dog ikke Skjelnemaerker, saerligt 
ikke metriske, til at holde deres oprindeligt 
uensartede Talenter ude fra hinanden. Saavidt 
vi nutildags kan skjonne, var Beaumont den for 
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egentlig tragisk Digtning anlagte af de to; hans 
poetiske Tone har vaeret fuldere, dybere end 
Fletchers; han har havt mindre Vid og mindre 
udviklet Faerdighed, men har vaeret i hojere 
Grad beaandet, rigere paa Folelse og forvovnere 
i sin Opfindsomhed^ En Glorie af Vemod om- 
giver for Efterslaegten hans smukke Aasyn, da 
han Hgesom to andre af Englands ypperste 
Digtere, Marlowe og Shelley, bortreves af Doden 
f0r han fyldte sit tredivte Aar. 

Beaumont sluttede sig med saerlig Inderlighed 
til Ben Jonson, var en stadig Gjaest i Mermaid- 
Vaertshuset og har forherliget de literaere og 
selskabelige Sammenkomster der i sin poetiske 
Epistel til Ben Jonson, af hvilken nogle Vers 
ere blevne anforte ovenfor (Se I 352). Hvor 
lidenskabeligt Beaumont beundrede Jonson viser 
sig isaer i Digtet til ham i Anledning af 
Volpone, hvor han saetter hans Kunst — den, 
han alene har laert det engelske Sprog — og 
Ynden i hans komiske Stil hojt over Alt, hvad 
nogen anden Digter, altsaa ogsaa Shakespeare, 
för havde frembragt paa nogen engelsk Scene. 
Jonson svarede med sine Vers «Til Mr. Francis 
Beaumont», i hvilke han gjengjaelder Artigheden 
med den varmeste Kjaerlighedserklaering og med 
Udtalelsen af sin Frygt for «ikke at vaere vaerdig 
til selv den mindst overbaerende Tanke», som 
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flyder fra Beaumonts Pen, endelig med For- 
sikringen om at han misunder Vennen for dennes 
st0rre Talent. Efter hvad Dryden fortaeller, 
har Ben Jonson, saalaenge Beaumont levede, 
underkastet alt, hvad han skrev, den unge Mands 
Dom, ja givet ham sine Haandskrifter at rette. 

Medens Beaumont's Navn saaledes er knyttet 
til Ben Jonson's, er det Fletcher's alene, som 
danner en Konstellation med Shakespeare 's. 

John Fletcher blev fodt i Rye i Sussex i 
December 1579, var saaledes mere end femten 
Aar yngre end den störe Mand, han nogle Gange 
skal have havt til Medarbejder. Hans Fader 
var forst Dompro vst i Peterborough , demaest 
Biskop f0rst i Bristol, saa i Worcester, saa i 
London, en smuk, veltalende Mand med Hang 
til yppigt Levned, som holdt af at vise sig og 
nyde Til vaereisen, hver Tomme en Hofmand. 
Alle hans Tanker drejede sig om at tilkjaempe 
sig, bevare eller gjenerobre Suveraenens Yndest. 

Faderens Liv frembod et Moment af historisk 
Interesse, hvis udpraegede dramatiske og tragiske 
Karakter han sikkert ofte har dvaelet ved i Sam- 
taler med sin unge Son og som var vel skikket 
til at gJ0re det dybeste Indtryk paa en opvoxende 
Tragediedigter. Dr. Richard Fletcher havde 
vaeret den Gejstlige, som af Regjeringen var 
bleven tilforordnet Maria Stuart i hendes Dods- 
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stund; han havde altsaa vaeret baade Deltager 
og Tilskuer ved den skotske Kleopatras Endeligt. 
Da han traadte Dronningen i Mode i den 
helt med Sort betrukne Sal, hvori hun skulde 
halshugges, og efter det Hverv, der var ham 
tildelt, anmodede hende om at bede sammen 
med ham, vendte hun ham Ryggen. Madame, 
begyndte han lavmaelt, Dronningens udmaerkede 
Majestaet — Madame, Dronningens udmaerkede 
Majestaet, tre Gange begyndte han Saetningen, 
men Stemmen svigtede ham af Sindsbevaegelse. 
Da han fjerde Gang gjentog Ordene, afbrod hun 
ham skarpt: Hr. Domprovst, sagde hun, ]eg er 
en Katholik og maa do som en Katholik. Det 
er unyttigt at plage mig, og Deres Bonner vil 
kun lidet gavne mig. — Skift Mening, Madame, 
raabte han nu og hans Tunge kom paa Gled, 
angr idetmindste Eders Synder, slaa Jer Lid til 
Kristus for at blive freist ved ham ! — GJ0r Jer 
ingen Bekymring, Hr. Domprovst, svarte hun, 
Jeg slaar Lid til min egen Tro, for hvilken jeg 
nu skal udose mit Blöd. — Det gjor mig ondt, 
sagde da Shrewsbury, at I er saa hengiven til 
Papisme. — Langsomt tog hendes Damer Sloret 
fra hendes Hoved for ikke at forstyrre Haarets 
Opsaetning. De afforte hende den lange sorte 
Kjole og hun stod der i et Skjort af purpurrodt 
FI0JI. De afforte hende den sorte Jakke, og 
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hun stod der i et hojrodt Silkeliv. De gav 
hende hulkende hojrode ^rmer paa og stak 
hendes Fodder i hojrode T0fler. Saaledes stod 
den stolte Kvinde pludseligt som ved en For- 
vandling paa Theatret skarlagenrod i den kul- 
sorte Sal. Hendes Damer jamrede sig. Hun 
tilraabte dem: Ne criez pas vous^ fai promis 
pour vous. Adieu, au revoir, Og hojt bedende 
In ie Domine confido lagde hun sit Hoved paa 
Blokken. 

Umuligt künde Richard Fletcher nogensinde 
glemme den Sjaelsstyrke og Fasthed, det uboje- 
lige Mod, som den störe Komediantinde ved 
denne Lejlighed lagde for Dagen. Ligesaa lidt 
den Blanding af det mest Raedselsfulde og rent 
Burleske som fulgte. I sin Sindsbevaegelse 
huggede Boddelen forste Gang fejl, ramte med 
et svagt Hug det om hendes 0jne bundne Tor- 
klaede og strejfede kun hendes Kind. Efter det 
andet Hug hang Hovedet kun ved Hdt Hud, 
som han overskar idet han drog 0xen tilbage. 
Og derpaa var Dr. Fletcher for anden Gang Vidne 
til en Forvandling, saa forunderlig som var den 
frembragt ved en Tryllevaand. Hele den rige, 
falske Haaropsaetning faldt af det afhugne Hoved. 
Dronningen, som havde knaelet foran Blokken, var 
en Kvinde med de modne Aars fuldendte Ynde 
og vaerdige Skjonhed. Det Hoved, Boddelen 
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fremviste den forsamlede lille Skare, udviste 
en graanet, rynket, gammel Kvindes visnede 
Traek. *) 

Kunde nogen Fortaelling i Verden give den 
unge Fletcher et bedre Indblik i en tragisk 
Katastrofes Raedsel, i Dodens Gru og i den 
Sammenblanding af det Ophojede og det aeven- 
tyrligt Groteske, som Tilvaerelsen i sine betyd- 
ningsfuldeste 0jeblikke undertiden frembyder, 
end denne Skildring, som Drengen horte fra 
Faderens Laeber og der ligesom maa have givet 
ham en Indvielse og Tilskyndelse til at blive de 
tragiske og burleske Theatereffekters Mand! 

John Fletcher blev opdraget i Cambridge og 
kom sandsynligvis lidt tidligere end Beaumont 
til London for at fors0ge sin Lykke som Skue 
spildigter. Han gjorde denne sin Lykke i Aaret 
1608 med Philaster or Love lies a-bleeding, For 
Shakespeare maa det have vaeret en underlig 
P'olelse at vaere Vidne til de forste Opforelsers 
Triumf. Thi Stykket maa paa mangfoldige 
Punkter have taget sig ud for ham kun som en 
Gjenklang af hans egne. Prins Philaster befinder 
sig i Hamlets Situation, forsaavidt han uret- 
maessigt er fortraengt fra Tronen, og han taler 



*) Froude: History of England, XII S. 254. — J. Si. 
Loe Strachley: Beaumont and Fletcher, I S. XV. 
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nu og da til Kongen i Hamlets Stil. Saaledes 
strax i forste Akts forste Scene: 

Kongen. 
Han er sikkert besät. 

Philaster. 
Ja, af min Faders Aand. Den er her, o Konge, en 
farlig Aand ! Nu siger den mig, Konge, at jeg var en Konge> 
Arving, og byder mig at vaere Konge, og hvisker til mig, at 
disse er mine Undersaatter. Det er underligt, at den ikke 
vil lade mig sove, men dukker ned i min Fantasi og der 
giver mig Skabninger, der knsele for mig og ^ene mig c^ 
udraabe, at jeg er Konge. Men jeg vil undertrykke denne 
Aand. Det er en Parti-Aand, der vil »delaeg^e mig. ^dle 
Herre, Exiers Haand! jeg er Eders Tjener. 

Kongen. 
Bort! jeg lider ikke dette, osv. 

Dog Philaster er ikke Kongen farlig, thi han 
elsker Kongens Datter Arethusa og tilbedes af 
hende, hvem Faderen vil gifte med den anmas- 
sende Pralhans, Prins Pharamond af Spanien. Phi- 
laster er uden at vide det ikke mindre tilbedt af 
Hofmanden Dion's Datter, Euphrasia, der er 
traadt i hans Tjeneste i Forklaedning som Page 
under Navnet Bellario og viser ham en Hen- 
givenhed, der udholder enhversomhelst Prove 
uden en Vaklen, selv den at bringe Kjaerlig- 
hedsbud fra ham til Arethusa og den, af ham 
at afstaas til denne hans Elskede, for stadigt at 
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kunne vaere hende til Haande. Hun befinden 
sig da i en ganske lignende Situation som Viola 
i Twelfth Night og med ganske tilsvarende 
F0I eiser. Dog er der den Forskjel, at Forholdet 
bist er bebandlet som et Lystspilmotiv, medens 
Alt ber er boj romantisk og tragisk Alvor. 

Men endnu et tredje af Sbakespeare's Dramer 
maa Pbilaster bave mindet Digteren om, og 
staerkere end om noget andet, det af bans Dramer, 
om bvilket det gjaldt bvad Titlen ber siger, at 
Kjaerligbeden deri ligger blodende: Otbello. I 
Virkebgbeden bringes Pbilaster og Aretbusa 
under Handlingens Gang i Otbello 's og Desde- 
mona's Situation. 

Det gaar saaledes til. Da Prinsessen be- 
bandler sin Forlovede Pbaramond med saa megen 
Kulde, bun vover, og navnlig bestemt afslaar 
bam at maatte foregribe nogensombelst af sine 
Rettigbeder som ^gtemand f0r Brylluppet bar 
fundet Sted, saa opnaar Prinsen, som med naiv 
Aabenbjertigbed meddeler Tilskuerne, at bans 
Konstitution ikke taaler dette, Forstaaelse og 
Staevnem0de af en yderst im0dekommende Hof- 
dame, Fr0ken Megra, en af de letfaerdige 
Skjonbeder, Fletcber ypperligt forstaar at tegne, 
naer beslaegtet med Cloe i bans yndefulde Skue- 
spil The faithful Shepherd. Men da Tiden og 
Stedet for deres forste Sammenkomst bliver r0bet, 
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og Kongen, forbitret over den Tort, der veder- 
fares hans Datter, forpurrer Staevnemodet ved at 
banke paa Huset og beskjaemmer Megra med 
de haardeste og groveste Ord, saa truer denne 
i Selvforsvarets Raseri Hs. Majestaet med, at 
ifald han offentligt vil besudle hendes Navn, saa 
skal det komme til at gaa ud over selve Konge- 
datteren, idet Megra da til Alle og Enhver vil 
meddele, hvad hun ved om et altfor 0mt For- 
hold mellem denne og en smuk ung Page, som 
Prinsessen nylig har faaet. 

Saasnart Kongen erfarer, at Arethusa har 
Bellario i » sin Tjeneste, troer han 0jeblikkeligt 
Bagvaskelsen og fordrer strax med Raahed 
Pagen afskediget. Hofmaendene, der alle elske 
Philaster og der ligesom det störe Folk onsker, 
han skal st0de Kongen fra Tronen, have med 
Sorg og Harme set ham lammet i sin Aktion 
ved sin Lidenskab for Prinsessen; de overbringe 
derfor strax Philaster Bagvaskelsen, ja den ene 
af dem, Dion — tilfaeldigvis netop Bellario- 
Euphrasias Fader — forsikrer Prinsen lognagtigt, 
at han har overrumplet Prinsessen og Pagen 
sammen. (Dette Motiv er, som alle de 0vrige, 
hvortil Forklaedningen giver Anledning, iovrigt 
ikke i mindste Maade udnyttet, fordi det indtil 
Stykkets sidste Scene er en Hemmelighed for 
Tilskuerne som for Skuespillets Personer, hvad 



273 

og hvem Bellario er). Fra nu af er Philaster 
Othello. Han drager sit Svaerd mod den stakkels 
Bellario, der forsmaegter af Elskov til ham og 
bortjager ham med Raseri. Pagen foler, at 
Philaster er omspunden af en eller anden Intrige, 
men aner ikke hvilken, siger kun disse Ord, der 
künde rettes uforandrede til Othello: 

But through these tears 
Shed at niy hopeless parting I can see 
A World of treason practised upon you 
And her and me. 

Ganske som Desdemona, intet anende, med 
Varme taler Cassio's Sag for Othello, ganske 
saaledes S0rger nu Arethusa i Philasters Naer- 
vaerelse over, at man har tvunget hende til at 
afskedige sit dyrebare Kjaerlighedsbud (III 2): 

Du Grusommel Er ogsaa du haardhjertet? Hvem skal 
nu fortaelle dig hvor hojt jeg elsker dig? Hvem skal til- 
svaerge dig det og graede de Taarer, jeg sendte? Hvem skal 
nu bringe dig Breve, Ringe, Armbaand? saette sin Helbred 
til i Tjenesten? Vaage lange Naetter igjennem under Talen 
til din Pris? osv,*) 



*) Oh, cruell 

Are you hardhearted too? who shall now teil you 
Hov much I loved you? who shall swear it to you, 
And weep the tears I send? who shall now bring you 
«.Letters, rings, bracelets? lose his health in service? 
Wake tedious nights in stories of your praise? 
ni. 18 
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Og Philaster lider ved disse hendes Ord 
ganske samme Kvaler som Moren fra Venedig. 
Men blidere anlagt, som han fra forst af er, 
svarer han hende med nogle Repliker, hvis 
klagende Pathos- ikke künde vaere skjonnere og 
mere folt. Dog da han senere i en Skovegn 
traeffer Arethusa og Bellario sammen, der til- 
faeldig have modt hinanden, saarer han i skinsygt 
Raseri med sit Svaerd forst Arethusa og senere 
Bellario, der ikke blot modtager Stodet uden 
Klage, men endog lader sig faengsle i hans Sted 
som Ophavsmand til Mordfors0get paa Prinsessen. 
I disse to unge Kvinder er Desdemonas dybe 
Hengivenhed fordoblet, men har hos dem begge 
fundet et gribende Udtryk. Tilsidst ordnes Alt. 
En Revolution i Landet gjengiver Philaster hans 
Trone; begge de elskende Kvinder helbredes for 
deres Saar. Klafferen angaaende Arethusa og 
Mistanken imod hende doer ud i det 0jeblik, 
da det opdages, at Bellario er en Kvinde; 
Philaster aegter sin Elskede og denne slutter 
Dramet ved, endnu mere h0jsindet end Dron- 
ningen i Musset's «Carmosine», at opfordre 
Bellario-Euphrasia til at blive hos Parret og dele 
dets Liv: 

Come, live with me; 
Live free as 1 do. She that loves my lord, 
Cursed be the wife that hates her! 
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Shakespeare kan ikke her have miskjendt 
Talentet, tiltrods for de mange Mindelser om 
hans egne Arbejder, som Stykket indeholdt. 
Isaer maa det have tiltalt ham, at hos disse to 
begyndende Digtere i staerk Modsaetning saavel 
til Chapman som til Marlowe, der ganske mang- 
lede Sansen for det Feminine og Evnen til at 
fremstille det, Kvindekaraktererne udmaerkede sig 
ved en hoj Grad af Blidhed og Ynde. I Chap- 
mans Dramer, selv i de bedste som Dobbelt- 
dramet The Conspiracy and Tragedy of Charles 
Duke of Byron, Marshai of France, der holdt 
sig saa naer til Samtidens Historie, har Shake- 
speare neppe fundet noget, der tiltalte ham. 
Det var snarere en Ti-Akts Epopee end et Skue- 
spil. I Chapmans Lystspil, selv i de ypperste 
som Eastward Hoe med dets maerkvaerdigt liv- 
fulde Skildring af Datidens London, hvortil hans 
Medarbejdere Ben Jonson og Marston have bi- 
draget hver sit, har Shakespeare rimeligvis folt 
sig stodt tilbage ved en Realisme, han selv be- 
standig har skyet. Beaumont's og Fletcher's Skue- 
spil foregik derimod i et fantastisk Sicilien, rettere 
sagt, i det Fantasiland, hvortil de ogsaa siden i 
Regelen henlagde deres Dramer, og det havde 
i sin hele Holdning noget abstrakt PoetiSk, 
noget der stemmede med de romanske Folks 

Maade at fremstille Menneskene og deres Liden- 

i8* 
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skaber paa, som saerligt paa dette Tidspunkt af 
Shakespeare 's Liv ikke har kunnet vaere ham 
ukjaert. 

Det Skuespil af dem, som rimeligvis er fulgt 
umiddelbart paa Philaster, A King and no King, 
frembod omtrent det samme System af Fortrin 
og Mangler. Ogsaa her modte Shakespeare 
staerke Spor af sin egen Digtning. Da Kongens 
Moder (Uli) her knaeler for ham og han rejser 
hende op, spores det, at de unge Forfattere nyHgt 
have set Volumnia knaele for Coriolanus. Og 
der findes her en komisk Person, Bessus ved 
Navn, Krigsmand af Livsstilling, der trods sin 
Kaptajnsrang er en Kujon over alle Kujoner og 
Pralhans, L0gner, naar Lejlighed gives ogsaa 
Kobler, paa en meget underholdende Maade. 
I Udforelsen af denne Skikkelse har de to Digtere 
vist ikke ringe komisk Evne. Men det kan ikke 
naegtes, at Falstaffs maegtige Skikkelse fornemmes 
staaende bagved. Undertiden tilegne Digterne 
sig endog rene Falstaffske Vendinger. Saaledes 
siger en Faegtemester etsteds om Bessus (IV s): 

Det viste Forsigtighed, den bedste Part af Tapperheden.*) 



•) «It showed discretion, the best part of valour.t 
Falitaff siger i forste Del af Henrik IV (V4): «The belter 
part of valour is discretion.» Denne Parallel er glemt saavel 
i Ingleby's: Shakespeare' s Century of Praise som i Fumivair> 
Fresh Allusions to Shakspere. 
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Som vi i Philaster saa en staerk Lidenskab, 
Heltens for Arethusa, fortaere sig under grundlos 
Mistanke, saaledes her en endnu maegtigere Liden- 
skab, den unge Kong Arbaces' for Prinsesse 
Panthea, fore til Forvirring og Forfaerdelse, fordi 
Arbaces og Panthea hele Stykket igjennem intet 
0jeblik betvivle, at de er Sodskende, iridtil Ar- 
baces i Slutningen af femte Akt erfarer Hemme- 
ligheden ved sin Fodsel, ganske som i Philaster 
Hovedpersonerne forst i sidste Scene erfare 
Hemmeligheden med Bellarios Kjon. Spaconia's 
Stilling her, da hun ser, at ogsaa Kong Tigranes, 
for hvem hun lever, elsker Panthea, er fremdeles 
ganske den samme som Euphrasia's til Philaster. 
Her findes imidlertid et dybere Karakterstudium, 
idet Arbaces' Vaesen med dets Blanding af over- 
dreven Selvfolelse, Forfaengelighed, Pralelyst og 
de ypperste Egenskaber er hojst sammensat og 
dog ikke unaturligt eller usympathetisk, og her 
findes et Studium af en sammensat Lidenskab, 
som ikke giver Racine 's i «Faedra» noget efter; 
Elskovsdriften rejser sig i sin Vildhed og vil 
ikke give tabt, men Raedselen og Afskyen for 
Blodskam moder den bestandig. Digterne ud- 
vikle her en Pathos, en Dialektik af h0j Rang. *) 



•) Know I have lost 
The only difference betwixt man and beast, 
my reason. 
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Ved Aaret 1609 — 10 maerte Fletcher for 
s^, og Beanmoiit i Forening med ham dc^ deres 
Hdjdepimkt baade som Digtere c^ som Forbttere 
for Tbeatret. E>et skovfriske Hyrdespil, som 
Fletcber alene er Ophav til, Tkr foMful Shep- 



Panthea. 
Heaven forbid! 

Arbaccs. 
Nay, it is gone 

Aod I am left as £ar without a bouiid 
As the wild ocean, that obejrs the winds; 
flach sndden passion throws me where it liste. 
And overwhelms all that oppose my will. 
I have beheld thee with a Instful eye; 
My heart is set on wickedness, to act 
Such sins with thee as I have been afraid 
To think of . . . 
I have lived 

To conquer men, and now am overthrown 
Only by words, brother and sister. Where 
Have those words dwelling? I will find 'em out. 
And utterly destroy 'em; but they are 
Not to be grasped . . . 
Accursed man! 

Thou bought'st thy reason at too dear a rate; 
For thou hast all thy actions bounded in 
With curious rules, when every beast is free: 
What is there that acknowledges a kindred 
But wretched man? Who eVer saw the bull 
Fearfully leave the heifer that he liked, 
Because they had one dam? 



279 

herdess, maa have vaeret offentliggjort for For- 
aaret 1610, siden Sir William Skipwith, den ene 
af de Maend, til hvem det har Tilegnelsesdigte, 
d0de i Maj dette Aar. Fletcher har her fundet 
et ^mne, der egnede sig til Aflob for hans 
friske, lette, gratiose Lyrik. Atter her har 
Shakespeare kunnet f0le en af sine egne Frem- 
bringelser, «Midsommernatsdr0mmen», som det 
fjerne Forbillede. Ogsaa her skifte de Elskende 
Skikkelse, saa Perigot omfavner Amarillis i Amo- 
ret's Skikkelse, troende at omfavne sin Hjertens- 
kjaer; iovrigt saarer han Amoret ganske som Phi- 
laster Arethusa. Her findes ogsaa langt ude et 
andet Forbillede, Spenser's Shepherd s Calendar, 
hvoraf Fletcher, som Darley har gjort opmaerksom 
paa, har efterlignet forskjellige Vers, maerkeligt 
nok deriblandt enkelte, i hvilke atter Spenser har 
efterlignet Chaucer, hvis Ynde tilmed ingen af 
de to senere Digtere her har naaet. Saaledes 
hedder det i The faithful Shepherdess (V 5) : 

Sort all your shepherds from the lazy clowns 
That feed their heifers in the budded brooms. 

I Spenser's Shepherd' s Calendar staar: 

So loytering live you, little herd-grooms 
Keeping your beasts in the budded brooms. 

Men i Chaucer's House of Farne (III 133) findes 
disse Vers: 
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And maoT a floite and litlimg home 
And pipis madc of grcne conie, 
A5 have these litel herde-gromes 
That kepen bestis in the bromes. 

Fletcher's tredje Forbillede var, som allerede 
Titlen siger, Guarini's Pastor fido. 

The faithful Shepherdess er en saare yndefuld 
Frembringelse; den var for fin og henaandet til 
ved de f0rste Opf0relser i Datiden at behage; 
men den laeses endnu idag med Fomojelse, den 
har befaestet sin Digters Ry for lange Tider og 
man kan med Sikkerhed sige, at den maa have 
tiltalt Shakespeare som et let henkastet Vaerk 
af l0dig Poesi. Ben Jonson's langt senere, men 
ogsaa hojst vaerdifulde Hyrdespil, The sad shep- 
herd, er den engelske Digtning, som i Datiden 
kommer den naermest. 

Strax efter at Fletcher havde frembragt denne 
lette Tragikomedie i Hyrdestil, indgav han imid- 
lertid til Globetheatret det maerkeligste og be- 
tydeligste Vaerk, som han og Beaumont i For- 
ening endnu havde bragt til Verden og overhovedet 
nogensinde vilde komme til at digte, The Maids 
Tragedy. 

F0rste Akt optages af Forberedelser til et 
Bryllup og dettes H0jtideligholdelse. Kongen 
(af Rhodus) har befalet den vakre Adelsmand 
Amintor at haeve sin Forlovelse med den bilde 
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og i Elskov til ham opgaaende Aspasia og aegte 
den dejlige Evadne, hvis Broder, den störe 
Feltherre Melantius, er Amintors bedste Ven og 
Faelle. Amintor, for hvem et Bud af Kongen 
er helligt og hvem desuden Evadne h0Jligt til- 
traekker, har da brudt med Aspasia, saa kjaer 
hun end er ham. Vi blive Vidne til Aspasia' s 
dybe Sorg, til hendes Fader, Kujonen Calianax's 
Vredesudbrud, og derpaa til det Maskespil, der 
opfores Bryllupsaftenen, i hvilket Sänge er ind- 
lagte, der bringe en Pr0ve paa de to Digteres 
S0deste Lyrik. 

Anden Akt fremstiller Brudenatten. Brüdens 
Afklaedning ved Venindernes Hjaelp, den megen 
Skjemt, hvorunder denne gaar for sig, danner 
Indledningen. Saa folger i Sovekamret Stykkets 
forste Hovedscene mellem Brudgom og Brud, 
saa dristig og dramatisk virksom som nogen 
Scene hos Shakespeare for eller hos Webster 
siden. Amintor naermer sig Evadne med omme 
Ord; hun afviser ham lempeligt. Han forsoger 
at afvaebne hendes formentlige Blufaerdighed, da 
hun med rohg Kulde siger ham, at hun aldrig 
i Sit Liv vil blive hans. Han forstaar ikke 
Meningen, vil med utaalmodig Attraa tale hende 
til Rette; saa rejser hun sig, som en Slange 
rejser sig paa Haien, og erklaerer ham koldt 
hvislende, at hun er Kongens Elskerinde, vil 
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vedblive at vaere det, og at Kongen kun har 
bragt dette ^gteskab i Stand som et Skjaerm- 
braedt for deres Forstaaelse. Det Raseri og den 
Haevnlyst, der f0rst har grebet Amintor, da han 
fattede sin Vanaere, falder, da han erfarer at 
hans Fornaermer er Kongen; paa Kongen tor 
en Undersaat ikke forgribe sig. 

Tredje Akt aabnes med Kongens fraekke 
Morgenbesog efter Brudenatten. Han udsporger 
med rolig Overlegenhed Amin tor om, hvorledes 
han er tilfreds med sin Nat. Men da Amintor 
med Fatning svarer, at han er saare veltilfreds 
og paa Kongens mere naergaaende Sp0rgsmaal 
udtaler sig som en lykkelig Brudgom, er det 
Kongen, der mister Fatningen, lader Evadne 
kalde og overvaelder hende med raa Anklager 
for at have sveget ham, hvilke hun naturligvis 
besvarer med lidenskabelige Protester. Kongen 
tilkalder uden mere at kjende noget Hensyn 
Amintor, hvem Evadne angriber og udskammer 
for den Usandhed, han har sagt Kongen om 
deres ^Egteskab, hvorpaa Majestaeten brutalt 
forklarer Amintor Forholdet, hvori han staar til 
Brüden, og hvad Rolle der er -/Egtemanden 
tiltaenkt og tildelt. Ogsaa denne Dobbeltscene 
er skreven med Mesterskab og den skarp)este 
Sans for dramatisk Effekt. Resten af tredje Akt 
er uden Vasrd, den udfyldes af Dialoger mellem 
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Amintor og Melantius, der af Vennen erfarer 
Sandheden om sin S0Ster. Men Alt er her 
Unatur: Vennerne traekke hvert 0jeblik blank 
mod hinanden og stikke atter deres Svaerd i 
Skeden, forst fordi Melantius ej vil tro paa An- 
klagen mod Evadne, saa fordi Amintor ej vil 
finde sig i at Melantius fordrer Haevn, da i saa 
Fald Amintor's Vanaere vil bhve aabenbar. Alt 
dette tager sig ud som svag Efterligning af de 
for-calderon'ske Spaniere. 

Fjerde Akt bringer paany en Raekke hojst 
virkningsfulde Scener. F0rst en, hvor Broderen 
foreholder S0steren hendes Skjaendsel, og da 
hun med Kulde negter Alt, med blottet Kaarde 
truer hende til den Ed, at hun vil tage blodig 
Haevn over den raa, vellystige Konge, der saaledes 
har nedvaerdiget hende. Dernaest en, i hvilken 
den nu pludseligt omvendte Evadne paa Knae 
trygler sin Mand om Tilgivelse og opnaar den, 
da han foler, hvor bittert hun fortryder det Liv, 
hun har fort. Endelig en meget vel anlagt og 
gjennemf0rt Scene, i hvilken den latterlige gamle 
Calianax for Kongen anklager Melantius, hvem 
han hader, for at have villet overtale ham til at 
udlevere Byens Kastei, der har ham til Komman- 
dant — medens Melantius uden at fortraekke en 
Mine overfor Anklagen, hvis Sandhed er ham 
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vel bevidst, forstaar at give det Skinnet af, at 
Calianax gaar i Barndom og vrovler. 

Femte Akt bringer saa Stykkets anden Hoved- 
scene, an Judithscene, kunstfaerdigt forberedt. 
Evadne begiver sig til Kongens Sengkammer 
igjennem Forstuen, der gjenlyder af Hofmaendenes 
frivole Skjemt, idet hun gaar dem forbi. Saa 
folger den med en vis vellystig Grusomhed af 
Digterne vidtl oftigt udforte Scene mellem Kongen, 
der forst vaekkes af sin Sovn, da Evadne har 
bundet hans Haender til Sengen, og den blöd- 
torstige fordums Elskerinde, der martrer Kongen 
med sine hadefulde Ord, for hun langsomt be- 
rover ham Livet med sin Kniv. — Resten er 
skjaemmet af Digternes Forkjaerlighed for det 
altfor Rorende. I Forklaedning, som var hun 
sin egen Broder, naermer Aspasia, der ikke kan 
baere Adskillelsen fra Amintor, sig denne, der 
modtager hende med storste Varme; men saa 
haaner, ja slaar og sparker hun ham, for om 
muligt at opnaa den Salighed at do for hans 
Haand. Tilsidst taber han Taalmodigheden og 
faelder den formentlige Mand, ser forsent, at det er 
hans Elskede, han har myrdet. Derpaa indfinder 
Evadne sig elskovsfuld med sine blodige Haender; 
men Amintor bortstoder hende nu med Raedsel, 
da hun har besudlet sig med Kongemord, en 
Forbrydelse, der er vaerre end nogen, hun tilfom 
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har begaaet. Saa draeber hun sig i Fortvivlelse, 
og Amintor dor efter hende og Aspasia for sin 
egen Haand. 

Aspasia er, som man ser, den tilsidesatte 
unge Kvinde, der forekommer rundtom hos 
Beaumont og Fletcher, altid lige hengiven og 
blid. Calianax, den gamle Kryster, er ligeledes 
en af de staaende Figurer. Selve Fostbroder- 
skabet mellem Melantius og Amintor har, trods 
megen Unatur i Gjennemforelsen, sin Interesse 
som det tilsvarende Fostbroderskab i De to 
aedle Fraender, fordi de to digtende Venners 
indbyrdes Forhold 0jensynligt har afgivet For- 
billedet. Men Evadne's Karakter er, om end 
ingenlunde fuldt forklaret, ganske hors ligne og 
en beundringsvaerdig Opgave for Skuespilkunst. 
Endelig er alt det Dramatiske og Theatralske 
monstervaerdigt, vel egnet til at gJ0re Indtryk 
paa saadanne Gemytter, for hvilke Shake- 
speare's Kunst var for fin. Intet Under derfor, 
at Digternes Ven og Kaldsbroder, Shirley, der 
efter deres Dod gav den forste samlede Udgave 
af deres Vaerker, uden Frygt for at blive mod- 
sagt, bl. A. künde skrive om dem: «Blot at 
naevne deres Navn er at käste en Skygge over alle 
tidligere Navne og at formorke Fremtiden, da 
denne Bog — det vaere sagt uden Smiger — 
er det storste sceniske Monument, som Tid og 
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Menneskehed har frembragt, og da den maa 
leve ikke blot som vort eget Folks Krone og 
eneste Ry, men til Skam for alle andre Folkeslag 
og Sprog.» (Shirley's Address to the Reader). 

XVII. 

I Aaret 1634 udkom for forste Gang et 
Drama med folgende Titel: The two noble kins- 
men; presented at the Blackfriars, by the Kings 
Maiesties Servants, with great applause. Written 
by the memorable Worthies of their time 

Mr. John Fletcher and 

« 

Mr. William Shakespeare . 
London by Tho. Cotes for John Water son and 
are to be sold at the signe of the Crown in 
Pauls Church-yard. 

Stykket, som ikke blev optaget i den forste 
Folio-Udgave af Beaumont og Fletcher (1647), 
blev trykt i den anden (1679). Selv om Ud- 
giverne af den forste Shakespeare-Folio (1623) 
ingen Tvivl have naeret om Shakespeare 's Part 
deri, har Stykket neppe vaeret dem tilgjaenge- 
ligt, da det efter al Sandsynlighed er forblevet i 
Fletchers Besiddelse til hans Dod i 1625. 

Det er et Skuespil uden synderlig stör Vaerdi, 
der staar langt tilbage for Fletchers bedste og 
ingen Sammenligning taaler med nogetsomhelst 
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helt Arbejde af Shakespeare's, men hvori dog 
en Ratkke af Aarhundredets ypperste engelske 
Forskere have fundet saavel den störe som den 
mindre Digters Stil tydeligt udpraeget. 

, Selve Stoffet er paa lignende Maade som det 
til Troilus og Cressida vandret fra Oldtidens 
Digtning af — her fra Statins* s Thebaide — til 
Boccaccio, og fra ham til Chaucer, for derpaa 
i den Chaucer'ske Skikkelse at laegges til Grund 
for adskillige engelske Dramer under Elisabeth 
og James*). Naesten alle de afgj0rende Enkelt- 
heder i De to cedle Frcender forekomme allerede 
i Boccaccio's La Teseide Traek for Traek. 

Det er i sin Kjaerne en Historie om to 0mme 
Venner, der pludselig gaa op i romantisk Kjaer- 
lighed til en og samme Kvinde, hvem de, der 
som Krigsfanger begge holdes faengslede af 
Hertug Theseus, fra deres Faengselsvindue faa 
0je paa, da hun spadserer i sin Have. Fra nu 
af er det ude med deres Venskab. Begge til- 
laegge sig Eneretten til at vinde Emilie, Hertugens 
Soster. Da bliver den ene af Vennerne lesladt 
under den Betingelse ikke mere at saette sin 
Fod i Landet. Hans Laengsel efter den Skjonne 
driver ham dog tilbage dertil og han opholder 
sig forklaedt i hendes Naerhed. 

*) En omhyggelig Udredning af Stoffets Historie ündes paa 
Dansk i Theodor Bierfreunds Bog: Palemon og Arcite. 1891. 
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Men ogsaa den anden Ven slipper noget 
derefter ud af Faengslet, moder den forste, og 
det kommer til en Tvekamp imellem dem, som 
afbrydes af Hertugen, for hvem den ene rober 
deres Forhold og deres Kjaerlighed til hans 
Soster. Han fastsaetter en regelret Turnering 
dem imellem; den, der sejrer, skal have Emilie 
til Hustru, den anden lide Doden. Men Sejr- 
herren saares dodeligt ved Fald fra en Hest og 
den Overvundne aegter Fyrstinden. 

Om at den ene af de to Forfattere, der 
spores i Stykket, som vi have det, er John 
Fletcher, kan der ikke rejses nogen fornuftig 
Tvivl. Dette Skuespil har ikke blot i sine fleste 
Scener hans Versification, der er let at gjen- 
kjende, men desuden talrige Egenskaber, der er 
ejendommelige for hans svagere Arbejder, saa- 
ledes den l0se Komposition, i hvilken to Hand- 
linger lobe ved Siden af hinanden uden at 
sammenflettes , og den heftige Kjaerlighed til 
den rene Theatereffekt, hvilken derfor opnaas paa 
Psykologiens Bekostning ved Overraskning af 
Tilskueren, altsaa ved Overspringen af den 
nodvendige Motivering. Endelig er selve Op- 
fattelsen af Dyd og Last i Forholdet mellem 
Mand og Kvinde ganske Fletcher' sk. Dyden 
er for Fletcher Kyskhed i Betydning af ubetinget 
Afholdenhed, og ved Siden af den stilles og 
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skildres en ublu, rent sanselig Kjaerlighed med 
Behag. Saaledes taler her Emilie om sin «Kysk- 
hed», og i Modsaetning til hende Fangevogterens 
Datter om sin Lidenskab for Palamon i Udtryk, 
der er frastodende ved deres Ublufaerdighed. 
Shakespeare's unge Kvinder er, naar de elske, 
aldrig i den Forstand kyske, aldrig heller paa 
denne Maade lidenskabelige. De, der fremstilles 
med Agtelse og Sympathi, elske hos Shake- 
speare kun en Mand, og elske ham uden Vaklen 
som uden Troloshed; hos Fletcher slaar deres 
Kjserlighed saa pludseligt om, som vi saa det i 
The Maid's Tragedy, og derfor har han ogsaa 
kunnet tegne en Figur som Heltinde her, der 
under Dystlobet mellem hendes to Bejlere, alt- 
som den ene eller den anden synes at skulle 
sejre, tror at elske snart denne, snart hin, snart 
atter denne. 

At Skuespillet indeholder talrige Mindelser 
om Shakespeare's Vaerker, taler ingenlunde mod 
Fletcher's Hovedlod i P'orfatterskabet, men netop 
for den. Vi saa, hvor mange der fandtes selv 
i fremragende Arbejder af ham. Her findes 
endnu flere. Der er Reminiscenser af Sommer- 
natsdrommen, af Julius Caesar (Striden mellem 
Brutus og Cassius), men isaer en smaglos og 
st0dende Efterligning af Ofelias Vanvid, idet 
Fangevogterens Datter om Natten i Skoven i 
m. 19 
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sin Angst under sin Sogen efter Palamon bliver 
gal, og senere i sin Galskab taler vildt og synger. 
Shakespeare gjentager sig aldrig uden for at 
overgaa sig selv, og parodierer sig allermindst 
ved at efterligne sig, som det her er sket.*) 

Shakespeare kan ingen Del have havt i 
Stykkets Plan. Den er idelos, og forsaavidt der 
künde skimtes en Livsopfattelse bag den, er 
denne Livsopfattelse ikke Shakespeare' s. Umu- 
ligt kan derfor Swinbume's Antagelse vaere den 
rette, at vi her have et Shakespeare 'sk Udkast 
'for OS, som Fletcher efter Mesterens Dod har 
fuldstaendiggjort. Denne Forestilling er urimelig, 
bl. A. af den Grund, at et af de Steder, hvor 
Shakespeares Haand efter Swinburne's egen 
Mening tydeligst spores, er Slutningen, som dog 
vanskelig kan taenkes udfort forst. 

Men er der da overhovedet i dette Skuespil 
noget Parti, som maa tilskrives Shakespeare? 
Gardiner og Delius mene Nej, og det er for faa 
Aar siden i dansk Literatur blevet bestridt, men 
neppe med Rette. Bierfreund vil ikke lade sig 
imponere af, at en lang Raekke fremragende 

*) Bierfreund har rigtigt og med Styrke gjort en Be- 
tragtning som denne gjseldende i sit lille Skrift. Men jeg 
skiller mig fra ham i et Hovedpunkt, eftersom han haevder. 
at slet Intet i Stykket er af Shakespeare. 
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engelske Forskere i vore Dage er af den mod- 
satte Mening. Men denne Omstaendighed maa 
dog altid tvinge den fremmede Kritiker til 
den nojeste Provelse, og denne leder efter min 
Anskuelse til det Resultat, at skjont Fletcher 
har bygget Stykket op og udfort dets Hoved- 
partier, har Shakespeare grebet retoucherende 
og medarbejdende ind, og man kan vanskeligt 
forestille sig, at han har gjort det af anden Grund 
end af Interesse for den yngre Digter, i Kraft 
af venskabelige Folelser for ham og fordi denne 
har forelagt ham sit Arbejde og anmodet om 
hans Bistand. 

Det vilde traette Laeserne, om vi gjennemgik 
Stykket fra Ende til anden for at paavise, hvor 
Shakespeare 's Stil har praeget det med sit 
Stempel. Der er flest Spor af hans Pen i forste 
Akt. Man agte exempelvis i Indledningsscenen 
paa Forste-Dronnings Anraabelse af Theseus: 
«We are three queens osv.» Det er Shake- 
speare' s aegte Rytme fra disse sidste Aar af 
hans Liv. Man agte ogsaa paa de dristige, 
aegte Shakespeare 'ske, billedlige Udtryk, som 
mode OS her, f. Ex. Ferste-Dronnings fantasirige 
Udbrud : 

Dowagers, take hands; 
Let US be widows to our woes; delay 
Commends us to a famishing hope. 

19' 
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Man agte dernaest paa Theseus' sidste Replik 
i denne Akt, paa den Opregnen af Forhold og 
Omstaendigheder, der moder os her, som i Ham- 
lets Monolog (Tidens Spot og Svobe, Volds- 
mandens Tryk osv.), eller i Ulysses' störe Replik 
(Skjonhed, Forstand, hoj Byrd osv.). Stedet 
lyder : 

Since I have known frights, fury, friend's behests 
Love's provocations, zeal, a mistress' task, 
Desire of liberty, a fever, madness . . . 

Hvad der her kun er Efterligning af Shake- 
speare maa ikke forvexles med Shakespeare 's 
egen Stil. Saaledes det i England med Urette 
beundrede Sted, hvor Emilie taler om det 0mme 
og glodende Venskab, der forbandt hende med 
hendes afdode Veninde Flavina. Det er daarlig 
Efterligning af det Sted i Midsommernatsdrommen 
(III 2), hvor Helena skildrer Venskabet mellem 
sig og Hermia, men Kjaerligheden har her 
en ganske sygelig, aegte Fletcher'sk Karakter, 
som bliver endnu mere frastedende ved den 
Brug, Emilie i de faa Linjer tre Gange gjor af 
Ordet «uskyldig», idet hun skildrer det. 

I tredje Akt spores Shakespeare's Haand 
paany i den Monolog af Fangevogterens Datter, 
som udfylder anden Scene. Man agte saaledes 
paa det maleriske Udtryk «In me has grief slain 
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fear» og mange andre. Fra det 0jeblik af da 
hun bliver vanvittig og til det sidste Ord hun 
siger, har Shakespeare ikke fjerneste Lod eller 
Del i hendes Repliker, hvis plumpe Efterligning 
af hans Eget maa have vseret ham imod. 

Femte Akts forste Scene skyldes vistnok for 
st0rste Delen Shakespeare. Theseus' forste Re- 
plik er skj0n, og Arcite's Henvendelse til Rid- 
derne og Anraabelse af Mars er dejlig. Atter 
i Stykkets Slutning ringe Versene med Shake- 
speare'sk Musik, saaledes i Theseus's, af Swin- 
burne beundrede, Vending: 

That nought could buy 
Dear love, but loss of dear love, 

men alt dette har ingen dybere, ingen aandelig 
Interesse for os, da Shakespeare intetsomhelst 
har havt at gjore med Stykkets Sjaelestudium 
eller rettere Mangel derpaa. *) 

Har han taget storre Del i Henrik VIII? 

Stykket udkom forste Gang i Folioudgaven 
1623, hvor det afslutter «Historiernes» Raekke. 
Det er for de fire forste Akters Vedkommende 
bygget paa Holinshed's Kronike, for sidste Akts 



*) Smlgn. Hickson's, Fleay's og FurnivaU's Undersogelser 
om The two noble kinsmen. The N. S. S.s Tr. 1874. — 
R. Boyle tror at spore Massinger's Haand i Stykket. 
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Vedkommende stotter det sig til Fox s «Acts 
and Monuments of the Church», almindeligt 
kaldet Martyremes Bog, og er desuden direkte 
eller indirekte gründet paa George Cavendish's 
dengang kun i Haandskrift existerende € Kardinal 
Wolsey's Levned», som Holinshed og Hall staerkt 
have benyttet. 

En Hentydning til et Skuespil om Henrik VIII 
findes tidligst i Boghandlerregisteret for 12. Fe- 
bruar 1604 — 5> hvor der tales om «the Enterlude 
for K. Henry VIII», men hermed menes uden 
Tvivl Rowley's slette, fanatisk protestantiske 
Stykke «When you see mee, you know mee*. 
Naeste Gang et saadant naevnes, er i de be- 
kjendte, tidt anforte Breve om Globetheatrets 
Brand 29. Juni 161 3. I et Brev fra Thomas 
Lorkin til Sir Thomas Pickering, datered «This 
last of June 161 3», hedder det: «For ikke laenger 
siden end igaar, da Bourbege og hans Selskab 
spillede paa Globe Stykket om Henrik 8, og da 
der blev affyret nogle Kanonskud som Tegn 
paa Triumf, saa faengede der Ild i Husets Taekke- 
halm, og det braendte saa rasende, at det for- 
taerede hele Huset og Alt i mindre end to Timer 
(da Folk havde nok at gJ0re med at redde sig^ 
selv).» I et Brev fra Sir Henry Wotton til hans 
Neveu, dateret 6. Juli 161 3, hedder det demaest: 
«For nu at lade Statssager hvile, vil jeg fortaelle 
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dig, hvad der i denne Uge er haendt paa 
Banksiden. Kongens Skuespillere havde et nyt 
Stykke, kaldet Alt er sandt, der fremstiller 
nogle Hovedpartier af Henrik Vlirs Regering, 
som var sat i Scene med overordentlig Pomp 
og Majestaet, saa man endog havde bedaekket 
Skuepladsen med Maatter; der forekom Riddere 
med deres Georgskors og Hosebaandsorden, 
Gardister med deres broderede Vaabenfrakker 
og lignende: tilstraekkelig nojagtigt til for en 
Stund at gJ0re Hojhed fortroligt bekjendt, om 
ikke latterlig. Da nu Kong Henrik kom maskeret 
med Folge til Wolsey's Hus og nogle Kanoner 
bleve skudte af ved hans Indtraedelse, saa faengede 
noget af det Papir eller andet Tojeri, hvormed 
en af dem var ladet, paa Straataget; da man 
forst taenkte, at hvad man sporede kun var en 
ubetydelig R0g, og da man havde sine 0jne 
opmaerksomt faestede paa Skuespillet, saa braendte 
det indefter og lob dernaest rundt som en Lobeild, 
saa Flammerne i mindre end en Time fortaerede 
det hele Hus lige indtil Gründen.» At Prologen 
tre Gange paa demonstrativ Maade betoner, at 
hvad her forebringes er Sandked, viser i For- 
ening med de ovrige sammentraeffende Om- 
staendigheder tydeligt, at Stykket, om hvilket der 
tales, er vort Henrik VIII, der altsaa dengang 
har vaeret nyt. 
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Indtil omtrent Aar 1850 havde Ingen be- 
tvivlet, at dette Skuespil, som iovrigt og med 
Rette kun blev lidet beundret, skyldtes Shake- 
speare alene. Nu findes der intet Menneske, 
som tror det, ja det gaar med det som med 
De to aedle Fraender, at der i vore Dage og 
blandt de meget Kompetente gives Maend, som 
antage, at Shakespeare ikke har ringeste Del 
deri. *) 

Den fine lagttager Emerson gJ0r, hvor han 
i sin Bog «Representative Men» taler om Hen- 
rik Vin, opmaerksom paa, at der i Versene her 
findes to ganske forskjellige Arter Rytmik, en 
Rytme som er Shakespeare's og en anden, langt 
ringere. Samtidigt udgav Spedding i Tidsskriftet 



•) F^J. Furnivall, der i den störe Afhandling, som ind- 
leder The Leopold Shakspere (136 Kvartsider), har behandlet 
Stykket som delvis Shakespeare'sk, har senere skiftet Over- 
bevisning og har i Margenen til det Exemplar af Bogen, han 
har foraeret mig, med sin egen Haand ved Henrik VIII til- 
fojet not Shakspere? s. Arthur Symons, Stykkets Udgiver c^ 
Indleder i Irving-Udgaven, har til mig mundtlig erklaeret, at 
han nu — paa Grund af Versbehandlingen — var tilbejeligst 
lil den Tro, at Shakespeare slet ingen Del har ha\*t den. 
W A. Daniel, den grundlaerde Udgiver af saa mange Shake- 
speare -Quarto'er, har til mig udtalt, at han ingen Mening 
havde om, hvem Forfatteme var, tilfejede demaest ret betcg- 
nende, at det var harn ganske lig^yldigt, naar blot Stykket 
var godt — et Standpunkt, som ikke er det psykologiske. 
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The Gentleman 's Magazine for August 1850 en 
senere med aendret Titel optrykt Afhandling: 
«Hvem skrev Shakespeare's Henrik VIII?», hvor 
han ligeledes paaviser to forskjellige Arter af 
Vers i Stykket og haevder, at Tonefaldet i den 
ene Gruppe ikke er Shakespeare's men Fletcher's. 
Til ham sluttede i Aaret 1874 Fleay og Furni- 
vall sig. 

For at forstaa disse Unders0gelser , maa 
Laeseren have folgende simple Udviklingshistorie 
af den engelske femfoddede Jambe naervaerende : 
Det engelske Sprog kjender jo ikke hvad vi i 
vort kalde kvindehge Rim, i bestemt Modsaetning 
til mandlige og vexlende med dem. Men det 
forste Fors0g paa at raade Bod paa Blankversenes 
Ensformighed, bestod dog simpelthen i Tilfojelsen 
af en overtalligStavelse til de oprindelige ti (double- 
ending). Antallet af saadanne laengere Vers er 
hos Shakespeare i Henrik V atten af hundrede. 
Ben Jonson vilde laenge opretholde den gamle 
Regelrethed i Versbehandlingen, men maatte dog 
tilsidst slaa ind paa den nye Skik. Fletcher gj0r 
stadig Brug af EUevestavelsesverset, men med 
saadan Regelmaessighed og Bevidsthed derom, 
at han undertiden forfalder til Enstonighed og 
udpraeget Maner. Sammenlign disse Linjer af 
«The Wild Goose Chase*' : 
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I would, I were a woman, sir, to fit you 
As there be such, no doubt, may engine you too, 
May, with a counter mine, blow up your valour. 
But in good faith, sir, we are both too honest; 
And, the plague is, we cannot be persuaded; 
For, look you, if we thougt it were a glory 
To be the last of all your lovely ladies — 

Man vil allerede heraf se, at Fletcher i Regelen 
ikke tillader sig en Overgriben af Tanken fra et 
Vers til det naeste. 

I Shakespeare 's sidste Vaerker er Elleve- 
stavelsesversene 33 af 100, hos Massinger er de 
40, hos Fletcher 50 — 80, ja derover. 

Shakespeare benyttede derimod stedse hyp- 
pigere en Overskriden af Saetningen fra Vers til 
Vers (Enjambement, run-on lines). Isaer i de 
lidenskabelige Dramer fra Forstemthedsperioden 
er denne Stil den herskende. Og under den be- 
standig ivrigere Brug af overgribende Vers haendte 
det da stedse öftere, at Verset kom til at ende 
med et Hjaelpeverbum, en Artikel, et Bindeord 
eller Forholdsord (light and weak endings). Shake- 
speare har i hvert enkelt af sine sidste Skuespil 
vel hundrede saadanne Vers, i Cymbeline 130. 
Hos Efterfolgerne overdreves dette Traek. Mas- 
singer, hvis Dramer er betydeligt kortere end 
Shakespeare 's, har 150 — 170 af den Art Vers i 
hvert Skuespil. 
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Sammenlignet med Shakespeare 's metriske 
Stil har Fletcher's en umandig Klang. Er 
Shakespeare 's Stilkunst ionisk, saa er Fletcher's 
fuldstaendig korinthisk. Naar man har dem hver 
for sig i deres Renhed, er Forvexling umulig. 

Noget anderledes stiller Forholdet sig jo^ 
hvor de findes sammenblandede i et og samme 
Kunstvaerk som i Henrik VIII. Sporgsmaalet 
fra De to aedle Fraender gjentager sig her: Er 
det Shakespeare, der ved sin Dod har efterladt 
et ufuldendt Kunstvaerk, som Fletcher har sup- 
pleret, eller er det Fletcher, som har bygget 
Stykkets Handling op, og i hvis Arbejde Shake- 
speare har del taget ved at indskyde eller om- 
arbejde visse Scener? For mig er den forste 
Mulighed aldeles udelukket. Aldrig i Verden 
har denne dramatiske Plan vaeret lagt af Shake- 
speare, aldrig har noget saa Planl0st kunnet 
komme fra hans Pen. 

Er der da overhovedet i Dramet Partier, 
som skyldes ham? Trods Furnivall og Symons 
mener jegja. Det er for det Forste utilladeligt 
at se bort over det Vidnesbyrd, som ligger i at 
Heminge og Condell have optaget Stykket i den 
forste Folioudgave. I alle andre Tilfaelde be- 
tragter man det som givet, at de have vidst 
bedre Besked om Shakespeare' s Forfatterskab 
end vi Nulevende ; ikke et eneste af dem optaget 
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Stykke er senere blevet udsondret; der maatte 
da de allervaegtigste Grunde til at udskille Hen- 
rik VIII. Men der kan ikke naevnes andre end 
Stykkets Svaghed, den relative Svaghed ogsaa 
af de Partier, hvorom der alene kan vaere Tale, 
og denne Svaghed kan ikke vaere afgjorende. 
Shakespeare har her, hvor han samvirkede med 
anden Mand, ikke sat hele sit Vaesen ind, ikke 
arbejdet med fuld Kraft, ikke hengivet sig 
med fuldstaendig Frihed til sin Fantasi. Til- 
faeldet med Henrik VIII er jo langtfra det eneste. 
Og paa den anden Side er der i de Partier, 
som det overvejende Antal af engelske Kritikere 
med Enstemmighed tillaegger ham, staerke Ana- 
logier netop med de Arbejder, som i dette 
Tidsrum uomtvisteligt have ham og ham alene 
til Ophav. 

Allerede Samuel Johnson, der ikke naerede 
nogen Tvivl om Shakespeare 's Forfatterskab til 
det hele Skuespil, gjorde i sin Tid (1765) den 
Bemaerkning, at Shakespeare's Genius her kommer 
og gaar med Dronning Katharina; alt det 0vrige 
var det saare let at opfinde og skrive. Ved 
1850 gjorde, som ovenfor berort, James Sped- 
ding, der var tilskyndet ved et Vink af Tennyson, 
sin Opdagelse, at kun visse Partier af Stykket 
var af Shakespeare, de 0vrige af Fletcher, en 
Anskuelse, som styrkedes, da Samuel Hickson 
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i den Anledning offentliggjorde, at han tre, fire 
Aar foriiiden havde anstillet netop samme lagt- 
tagelse, og tilmed for de enkelte Sceners Ved- 
kommende var naaet til ganske samme Resultat. 
End yderligere bekraeftedes derefter Gisningen 
ved at Flay efter en nojagtig Unders0gelse af 
alt det Metriske gav sin fulde Tilslutning. 

At selve Planen ikke künde skyldes Shake- 
speare, maatte strax vaere klart. Spedding 
iagttog rigtigt, at Stykket som Helhed er virk- 
ningsl0st, idet Interessen synker istedenfor at 
stige, altsom det skrider frem, og at den Sym- 
pathi, der er bleven vakt hos Tilskueren, staar 
i ligefrem Strid med Handlingens Udviklingsgang. 
Thi i de forste Akter er ustridigt Dronning 
Katharina Heltinden, og hele Interessen samler 
sig om hendes Person; skjent Hensyn til en i 
Tiden saa naer Monark som Dronning Elisabeths 
Fader forbod en altfor tydelig Udreden af For- 
holdet, levnes der dog kun Tilskueren ringe 
Tvivl om, at Aarsagen til Kongens Samvittig- 
hedsskrupler over det ^gteskab, hvori han i 
henved en Snes Aar har levet, er 0nsket om 
at aegte Anna Boleyn. Ikke desto mindre ventes 
det af Tilskueren, at han senere skal fole Glaede 
og Tilfredsstillelse ved Annas hojtidelige Kro- 
ning til Dronning, ja sand Triumf, da der 
fodes hende en Datter. Uden ringeste Sammen- 
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haeng med Handlingen staar saa endelig den i 
sidste Akt indförte Anklage af iErkebiskop 
Cranmer for Kjaetteri, Kongens Beskytten og 
Frifinden af den Anklagede og hans Udnaevnelse 
til Fadder for Elisabeth. Wolsey, der er den 
ene af Stykkets Hovedpersoner og der overfor 
Dronning Katharina staar som det onde Princip, 
forsvinder endog for hun og overlever ikke 
tredje Akts Slutning. Det hele Skuespil oploser 
sig for Tanken i en Raekke Udstyrsscener med 
Optog, Sang, Dans og Musik. Stör Forsamling 
i Statsraadet i Anledning af Buckinghams Skjaebne; 
stör Fest hos Wolsey med Maskerade og Dans; 
stör Forhorsscene med Englands Dronning som 
anklaget; stör Kroningsprocession med Fanfarer, 
Tronhimmel og Kronjuvelerne. Den dodssyge 
Dronnings Drommesyn, dansende Engle med 
gyldne Masker og Palmegrene i Haenderne. 
Endelig stör Daabsfest paa Slottet med ny Pro- 
cession, ny Tronhimmel, Trompetere og Herolder. 
Med usynlig Skrift staar over Stykket som 
Helhed skrevet: Bestilt Arbejäe^ og efter al 
Sandsynlighed er det tilmed et Hastvaerksarbejd, 
rask sammenskrevet til Brug ved Hoffesteme i 
Anledning af Prinsesse Elisabeths Fomiaeling, 
altsaa i samme Anledning som Beaumonts lille 
Maskespil The Masque of the Inner Temple and 
Gray's Inn og Shakespeare' störe Mestervaerk 
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Stormen. Shakespeare 's Part heri er kun Ii og 2, 
II3 og 4, nis (indtil Wolsey's forste Monolog 
«Hvad kan det betyde?») Vi og 4. 

Man kan da ikke sammenstille dette Skuespil 
med Shakespeare's andre Dramer af Englands 
Historie. Det laa, som berort, desuden altfor 
naer i Tid til at en strengt sandhedskjaerlig 
Skildring var mulig. Hvor var det taenkeligt at 
sige Sandheden om Henrik VIII, denne plumpe 
og grusomme Rolf Blaaskjaeg med de syv Koner; 
han var jo Reformationens Indferer og Elisabeths 
Fader. Hverken om de materielle og verdslige 
Interesser, som bidragende deres til at fremme 
Reformationen, eller om dennes religiöse Vaesen 
og politiske Karakter var det jo desuden Shake- 
speare tilladt at udtale sig fra Scenen. Bastet 
og bundet som han var af hundrede Hensyn, 
har han med Behaendighed og Takt skilt sig 
fra sit vanskelige Hverv. Uden at gJ0re Henrik 
til Hykler, naar han strax efter at have set den 
skjonne Hofdame faar religiöse Anfaegtelser over 
sit mangeaarige ^Egteskab med sin Broders Enke, 
har Shakespeare dog ladet skimte igjennem, at 
Forelskelsen giver disse Skrupler en saerligt 
nagende Braad. Han har paa Grundlag af hvad 
Kroniken bod ham anlagt Wolsey's Karakter; 
med et Par lette Streger antydet den dygtige 
Parvenü' s dristige og i al Hensynslosheden be- 
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herskede Vaesen. Fletcher har fordaervet Skik- 
kelsen ved Tilfojelsen af Wolsey's daarligt skrevne 
Monologer efter Faldet, i hvis svagt pastorale 
Praeg, der saa lidet ligner Shakespeare, man 
herer Praestesonnen igjennem. Han har endelig 
med et ganske let Rids anlagt Anna Boleyn's 
Skikkelse, der senere hen i Stykket fortegnes af 
Fletcher. Men ievrigt har han kästet alt Lys 
paa den forskudte, katholske Dronning Katharina 
af Aragonien, fordi hun traadte ham i Mode fra 
Kronikens Blade som en Variant af den aedle, 
miskjendte Kvinde, hvis Type sysselsaetter ham 
netop nu. Hun svarer jo ganske n0je til Her- 
mione i Vintereventyret, den miskjendte Dron- 
ning, der faengsles og fjernes fra sin Husbond 
uden Grund. Hun vedbliver at elske Den, der 
gJ0r hende Uret, aldeles som Imogen i Cymbeline, 
da Posthumus forstoder hende. 

SkJ0nt Shakespeare her ikke har opfundet 
det Ringeste, men naesten kun har lagt hende 
de Ord i Munden, som i Kroniken tillaegges 
hende, er hun dog bleven en yndefuld og fornem 
Personlighed , der forener kastiliansk Stolthed 
med den yderste Simpelhed, ubojelig Besluttethed 
med blid Resignation og hedt Temperament med 
en oprigtig Religiositet, der gjennembrydes af 
Temperamentet. Han har ret kjaelet for denne 
Skikkelse: en Dronning, ikke smuk eller glim- 
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rende eller aandfuld; men halt igjennem sand- 
dru ; sanddru indtil Marven, og stolt af sin Fodsel 
og sin Dronningerang ; dog blödere end Vox 
overfor sin kongelige Herre, hvem hun efter 24 
Aars iEgteskab endnu elsker saa hejt som den 
forste Dag. Skildringen er historisk rigtig. Op- 
bevarede Breve fra Katharina vise, hvor hengiven 
og elskvaerdig hun var. Hun kalder her sin 
Mand «Deres Naade, min Husbond, min Hen- 
rik!» og undertegner sig «Deres ydmyge Hustru 
og tro Tjenerinde». Fletcher har i de Scener, 
hvor han paa egen Haand har ladet Katharina 
tale, noje fulgt Shakespeare's Anlaeg af Skik- 
kelsen, iovrigt ogsaa Kroniken, der indeholder 
alle de benyttede Traek: Endnu i sin Dodsstund 
glemmer Katharina ikke at revse Budet, der 
ikke viser hende sommelig Hyldest ved at knaele 
ned. Men hun tilgiver samtidigt sin Fjende 
Kardinalen og lader Kongen hilse med disse Ord : 

Bring Kongen i al Ydmyghed min Hilsen. 
Sig, det som laenge voldte ham Bekymring, 
er snart ej mer i Verden. Sig, at jeg 
velsigned ham i Doden; thi det vil jeg. 
Mit 0je morknes . . . 

Hendes fornemme Vaerdighed minder om 
Hermione's. Men hun skiller sig fra Hermione 
ved Blandingen af kirkefromt Sindelag og stolt 

m. 20 
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Standsfolelse. Hermione er hverken hovmodig 
eller kirkefrom. 

Shakespeare var det heller ikke. Et lille 
Vidnesbyrd derom foreligger paany selv i dette 
pompöse Festspil i Prosascenen henimod Stykkets 
Slutning (V4), hvor han lader Portneren udbr>''de 
om den nysgjerrige Hob, der traenger sig frem 
for at blive Vidne til Daabsprocessionen : 

Det er de Knose, der brole i Theatret og slaas om 
-/Eblegnallinger, saa ingen Tilhorer kan holde det ud und- 
tagen S0nderknuselsens Samfund fra Toiuerkill eller Lemmerne 
fra Limehouse, deres kjcere Bradre. 

LimehoLise var en Haandvaerkerbolig, hvortil 
ogsaa Fremmede havde Adgang, og som gjenlod 
af de religiöse Sekters Stridigheder. Morsomt 
er det at iagttage, hvorledes Shakespeare her 
slaar sine afskyede groundlings fra Theatret og 
sine puritanske Fjender blandt Borgerskabet med 
samme Smaek. 

Dramet slutter som bekjendt med Cranmers 
Store Smigerspaadom om Elisabeth og James, 
hvis Vers er udmaerket smukke i den danske 
Oversaettelse , enstonende i Fletcher's va^rste 
Maner paa Engelsk. Shakespeare har visselig 
aldrig havt fjerneste Del i denne Tirade. Men 
netop derfor er det saa snurrigt at betaenke, 
hvilkcn Rolle den har spillet i det oftest med 
saa liden psykologisk Sans droftede Sporgsmaal 
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om Shakespeare 's religiöse og konfessionelle 
Standpunkt. Hvor tall0se Gange er ikke Spaa- 
dommen, at under Elisabeth «skal Gud i Sandhed 
kjendes» (God shall be truly known) bleven an- 
f0rt som Bevis for den störe Mands faste, 
protestantiske Overbevisning — og saa er Linjen 
slet ikke af ham, og ikke en Vending i den 
Kjaempereplik, hvori den forekommer, har ringeste 
Forhold til hans Pathos eller Stil. 

Vi se ham overhovedet i Henrik VIII kun 
glimtvis, og helt igjennem bunden, ufri, sam- 
arbejdende med en Anden i et utaknemmeligt 
Stof, som han kun ved en Kraftanstrengelse af 
sit Geni bist og her meddeler dramatisk Interesse. 

XVIII. 

Med Cymbeline tager Shakespeare paany et 

^mne for sig, som han ene gJ0r sig helt til 

Herre over, og i hvilket han fra forst til sidst 

opruller sin egen brogede Verden. Ogsaa her 

spores endnu en vis Flygtighed og Skj0desl0shed 

i det Tekniske. Expositionen er svag; vi faa 

Stykkets Forudsaetninger ind gjennem en Dialog, 

der er lutter Fortaelling. De komiske Scener er 

i Regelen daarligt byggede; det Lattervaekkende 

fremkommer ved at en af Personerne stadigt i 

Afsides-Repliker kommenterer eller parodierer, 

20* 
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hvad en raa og indbildsk Prins forebringer. 
Midt i Stykket gives i en daarligt skreven Mo- 
nolog, der slutter tredje Akts tredje Scene, et 
til Handlingens Forstaaelse nodvendigt Supple- 
ment til Expositionen. Knuden loses endelig 
ved en deus ex mackina, idet Jupiter i et 
Dr0mmesyn aabenbarer sig ridende paa en 0m 
og efterlader en massiv Skrivetavle ved den 
sovende Hovedpersons Side; paa Tavlen staar 
et Orakelsprog, i hvilket Jupiter, som for at 
vise, at Digteren kan lidt Latin, med en van- 
vittig Etymologi udleder mulier, en Kvinde, af 
tnollis aer, blöd Luft. Men trods alt dette er 
her ligefuldt Shakespeare' s poetiske Hejde naaet 
paany; her viser det sig at Reconvalescenten 
har faaet sine Kraefter tilbage. Med fuld Kraft 
har han udfort Stykkets kvindelige Hovedperson, 
og indfattet dennc Perle blandt hans Kvinde- 
skikkelser, Imogen, saaledes, at alle dens Fortrin 
komme til de res Ret og at den underfulde Indfat- 
ning er Perlen vaerdig. 

Som Kleopatra og Cressida var den biet 
kjonsbestemte Kvinde, saaledes er Imogen en 
Personliggjorelse af Kvindens hojest mulige Egen- 
skaber, Sjaelesundhed, som Intet angriber, Kraft, 
som Intet knaekker, Troskab, som bestaar alle 
Pr0ver, Overba^renhed, som aldrig slappes, For- 
stand, som aldrig omtaages, Kjaerlighed, som 
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aldrig glipper, Ildhu, som aldrigsl0ves. Hun, som 
Marina, kastes ned i Tilvaerelsens Ormegaard. 
Hun bagvaskes, og ikke som Desdemona paa 
anden, tredje Haand, men af selve den, der praler 
med hendes Gunst og som fremlaegger tilsyne- 
ladende fyldestgj0rende Beviser paa den for hendes 
Husbond. Hun miskjendes, og ikke som Cordelia, 
der blot bortstodes med Kulde og drager bort 
med sin Udkaarne, men saaledes, at hun dommes 
til Doden af selve den Vildledte, som er den 
Eneste, hun elsker. Ikke desmindre bevarer 
hun sin F0lelse for ham uaendret og usvaekket. 

Forunderligt, hojst forunderligt ! Hos Imogen 
mode vi den fyldigste, dybeste Kjaerlighed, 
Shakespeare nogensinde har nedlagt i en Kvindes 
Bryst. Han fremstiller dette nu, saa kort efter 
at hans Skuespil var fyldte til Randen af Kvinde- 
foragt. Han har da troet paa en saadan Kjaer- 
lighed, saa begejstret, saa haardnakket, saa 
ydmyg — troet paa den nu. Han har altsaa 
set eller truffet en saadan Kjaerlighed, truffet 
den nu. 

Selv en Digter har jo ikke megen Lejlighed 
til at iagttage Elskov. Elskov er en sjaelden 
Ting, sjaeldnere end det siges, og naar den er 
til, er den i Regien saare ordknap. Har han 
ganske simpelt tyet til sine egne Erfaringer, sine 
^^e indre Oplevelser, sin Bevidsthed om hvor- 
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ledes han selv folte, naar han elskede, og har 
saa transponeret denne Elskov fra Dur til Moll 
og Isigt den paa en Kvindes Laeber? Eller har 
han elsket netop nu, og er han nu selv i Slut- 
ningen af sin Levealders fjerde Tiaar hieven 
elsket saaledes? Sandsynligheden taler unaegteligt 
for, at han skriver ud fra ganske friske Erfaringer. 
De behove alligevel ikke netop at have gjaeldt 
ham selv. Kvinderne pleje ikke at elske Maend 
af hans Art og Betydning med saadan Alvor 
og Lidenskab. Regien vil altid vaere, at en 
Moliere bliver tilsidesat for en eller anden Greve 
af Guiche og en Shakespeare for en eller anden 
Jarl af Pembroke. Det er da ingenlunde sikkert, 
at det er Folelser, der havde ham selv til 
Gjenstand, som paany have givet ham Troen i 
Haende paa en Kvindes saa fuldstaendige og 
ubetingede Elskov til en enkelt Mand. Ellers 
vilde han neppe heller have forladt London faa 
Aar derefter. Nogle staerke Glimt af Elskov 
har han imidlertid efter al Sandsynlighed netop 
nu personlig modt, og rimeligvis har iovrigt 
Prinsesse Arabellas tapre, af Kongen saa hjaardt 
straffede Kjaerlighed til Lord William Seymour, 
afgivet Modellen til Prinsesse Imogen's Kongen 
trodsende Kjaerlighed til Lord Leonatus -Post- 
humus. 

Cymbeline blev forst trykt i Folioudgaven, 
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men omtales tidligst i de ovenomtalte Theater- 
optegnelser af Astrologen og Troldmanden, Dr. 
Simon Forman. Han noterer, at han har vaeret 
Vidne til en Opforelse af «Vintereventyret» 15. 
Maj 161 1; han skildrer med det Samme en 
Opforelse af Cymbeline, men giver desvaerre 
ingen Dato for den. Efter al Sandsynlighed 
har den ikke fundet meget tidligere Sted; Cym- 
beline er vistnok hieven til i L0bet af 16 10, 
medens Indtrykket af Arabellas Skjaebne var 
frisk; men meget senere kan Forman heller ikke 
have vaeret tilstede ved den Opforelse, hvorom 
han taler, thi han dode i September 161 1. 

Stykket er et af Shakespeare's mest brogede, 
stofrige, aandrige og regellose Skuespil, et af 
de mest tiltraekkende, men et der sjaeldent har 
gjort stör Lykke paa Scenen, og overhovedet et 
af det Store Publikum hverken studeret eller for- 
staaet, det Tragiske strejfende Drama. Udvortes 
set er Cymbeline det Stykke, i hvilket Shake- 
speare omgaas hensynsl0sest med Tidsaldre og 
Forestillingskrese ; han kaster alle mulige mellem 
h verandre. 

Vi befinde os i Kejser Augustus's Tid. 
Men vi se engelske, franske og italienske Kava- 
lerer optraede, höre dem tale om at skyde med 
Pistoler, spille Kegler og Kort. Slutningen af 
Personfortegneisen lyder: Herrer, Damer, romerske 
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Senatorer, Tribuner, en Sandsiger, en hollandsk 
Herre, en spansk Herre, Musikanter, Officerer, 
Hovdinger, Soldater, Sendebud, Folgesvende, 
Aandesyner — hvilket Maskepi ! 

H vad har Shakespeare ment med dette Drama ? 
er det naerliggende Sporgsmaal. Mine Laesere 
ved, at jeg aldrig i ferste Linje sporger saadan. 
Hvad drev ham til at skrive, hvorledes kom 
han til ^mnet, det er Grundsporgsmaalet, og 
er det besvaret, saa giver Resten sig af sig selv. 

Hvor er altsaa i dette tilsyneladende Virvar 
Udgangspunktet? Vi finde det, naar vi tage 
Stoffets Bestanddele fi-a hinanden. 

Her er tre Partier, som tydeligt lade sig 
sondre. 

I sin almindelige Kilde med Hensyn til 
engelsk Historie, Holinshed, fandt Shakespeare 
naevnt en Kong Kymbeline eller Cimbeline, der 
siges at vaere bleven opdraget i Rom og der 
slaaet til Ridder af Kejser Augustus, under hvem 
han tjente i forskjellige Krige. Han skal have 
staaet i saa stör Yndest hos Kejseren, at det 
stod ham frit for, om han vilde betale Tribut 
til Rom eller ej. Han regerede i 35 Aar, blev 
begravet i London og efterlod to Sonner, Guide- 
rius og Arviragus. — Navnet Imogen forekommer 
i Holinshed's Fortaelling om Brutus og Locrine. 
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I Tragedien Locrine fra 1595 naevnes Imogen 
som Brutus 's Hustru. 

Skjont Cymbeline efter de fleste Kilder, siger 
Holinshed, skal have levet i stadig Fred med 
Romerne, finde vi dog hos, romerske Forfattere, 
at Briterne vaegrede sig ved at betale Tribut, 
da Augustus havde o vertaget Regeringen. Denne 
skal da ogsaa en ti Aar efter Julius Caesars Dod 
have forberedt et Krigstog mod Britannien, som 
dog ikke blev gjennemfort. -^ Historien om 
Cajus Lucius's Indfald i Riget er altsaa tildigtet. 

I den 9. Novelle af 2. Bog i Boccaccio 's 
Decamerone fandt Shakespeare dernaest Fortael- 
lingen om den trofaste Ginevra, hvis Indhold er 
dette : Et Selskab af italienske Kjobmaend kommer 
i et Vaertshus i Paris efter Aftensmaden i Sam- 
tale om deres Damer. Tre af dem har kun 
ringe Meninger om disses Dyd, men en af dem, 
Bernabo Lomellini fra Genua haevder, at hans 
Hustru vilde modstaa en hvilkensomhelst Fristelse, 
hvor laenge han end var fravaerende fra hende. 
En vis Ambrogiuolo indgaar et h0jt Vaeddemaal 
med ham herom; han rejser til Genua, men 
finder alt, hvad Bernabo har paastaaet, sandt. 
Han hitter da paa det Middel at lade en Kiste 
bringe ind i Damens Sovekammer, hvori han selv 
er skjult. Ved Nattetid aabner han Kisten. «Han 
traadte stille ud i Kammeret, hvor der brasndte 



3H 

et Lys. Ved Hjaelp af det gav han sig til at 
betrag^e Vaerelsets Indretning, Malerierae og 
hvad andet Maerkeligt der var deri og faestede 
dette i sin Hukommelse. Derpaa naermede han 
sig Sengen, og da han iagttog, at baade hun 
og et lille Barn, der laa hos hende, sov tr}'gt, 
blottede han hende og saa, at hun var lige saa 
skJ0n n0gen som paaklaedt; men han künde 
ikke opdage andet Tegn at naevne for Manden 
end et, hun havde under det venstre Bryst; det 
var et Modermaerke, omkring hvilket der voxede 
nogle guldrode Haar. Han tager saa «fra en 
af hendes Kister en Pung og en Natkjole, tillige- 
med adskillige Ringe og Belter, og laegger det 
altsammen ned i sin egen Kiste». Han vender 
hurtigt tilbage til Paris, kalder Kjobmaendene 
sammen og haevder at have vundet Vaedde- 
maalet. Beskrivelsen af Vaereiset gJ0r kun hdet 
Indtr>^k paa Bemabo, der erklaerer, at dette kan 
den Anden vide fra en bestukket Tjenestekvinde ; 
men da Modermaerket beskrives, foler han sig 
tilmode, som havde han faaet et Knivstik i 
Hjertet. Saa er det, at han giver en Tjener et 
Brev med til hans Hustru, i hvilket han anmoder 
hende om at indfinde sig hos ham i et Land- 
sted en Snes Mil fra Genua og samtidigt giver 
Tjeneren Befaling til at myrde hende undervejs. 
Manden, der afleverer Brevet, bliver modtaget 
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med stör Glaede af Damen, som om Morgenen 
stiger til Hest med ham og begiver sig paa Vej 
til Landstedet. Tjeneren, der nodig vil draebe 
hende, lader sig bevaege til Skaansel, giver hende 
en Tr0Je og en Kappe, lader hende beholde 
sine Penge og fly, giver sin Herre falsk Besked 
om hendes Dod og fremlaegger hendes Klaeder 
som Vidnesbyrd. — Ginevra gaar i Mandsdragt 
i en spansk Adelsmands Tjeneste, og folger ham, 
da han sejler til Alexandria för at overbringe 
Sultanen nogle sjaeldne Falke til Foraering. Her 
laegger Sultanen Maerke til den smukke unge 
Mand og gjor ham d: Ginevra til sin Yndling. 
Paa Markedet i Acre ser hun ved et Tilfaelde i 
Venezianernes Bazar Ambrogiuolo, der har ud- 
stillet Varer til Salg, og blandt dem den Pung 
og det Baelte, han har frastjaalet hende. Paa 
hendes Sporgsmaal, hvor han har dem fra, af- 
giver han det Svar, at han har faaet dem af 
sin Elskerinde, F*ru Ginevra. Hun overtaler 
ham til at komme til Alexandria, faar sin Mand 
hentet sammestedshen, forer begge for Sultanen; 
Sandheden oplyses og Logeneren beskjaemmes. 
Ambrogiuolo slipper ikke her, saa let som Jachimo 
i Stykket, med en Tilgivelse. Han, som logn- 
agtigt har rost sig af en Kvindes Gunst og 
derved styrtet hende i Ulykke, faar med middel- 
alderlig Konsekvens den Straf, han fortjener: 



3i6 

«Derpaa befalede Sultanen, at Ambrogiuolo skulde 
fores til en oph0jet Plads i Staden og lige i 
Solen bindes til en Pael og indsm0res med 
Honning og ikke loses derfra, for han af sig 
selv faldt fra hinanden. Han blev under unaevne- 
lige Smerter ikke alene stukket ihjel af Fluer, 
Vesper og Bremser, som dette Land har stör 
Overfl0dighed paa, men fortaeret lige indtil 
Knoklerne. Og saaledes stode de hvide Ben, 
holdte sammen af Senerne alene, uden at blive 
tagne bort endnu laenge som advarende Ex- 
empel.» 

I og for sig stod disse to Fortaellinger, den 
om Stridigheder mellem Rom og det hedenske 
Britannien, og den om en italiensk Dames Mis- 
kjendelse, Dodsfare og Preise jo ikke i ringeste 
Forbindelse med hinanden. Shakespeare satte 
dem i en saadan ved at gJ0re Ginevra, hvem 
han kalder Imogen, til en Datter, som Kong 
Cymbeline har havt i forste -^gteskab; hun er 
altsaa Arving til Britanniens Krone. 

Der staar da endnu det tredje Parti tilbage, 
omfattende Alt, hvad der angaar Belarius, hans 
Forvisning, hans Flugt med Kongens Sonner, 
hans ensomme Liv i Skoven med de to unge 
Mennesker, Imogens Ankomst til dem osv. 
Alt dette er fri Digtning af Shakespeare. Og 
i dette, som han helt har digtet til, i det Mod- 
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saetnings- eller Supplerings-Forhold, hvori dette 
staar til hvad han har optaget, er tydeligt nok 
Vejen anvist os til de Stemninger og Tanker, 
der har fyldt ham, da han skred til af dette 
Stof at forme sit Drama. 

Jeg taenker mig det saadan: Han har som 
gjennemlevet Stemning bag sig, som friskt Ind- 
tryk i sig, dette, at Opholdet mellem Menneskene 
er utaaleligt, saerligt mellem Menneskene i en 
stör By og ved et Hof. Aldrig tilforn havde 
han havt en saa fyldig og oprort Folelse af 
hvad et Hof i Gründen vilde sige. Ved Hoffer 
trives og hersker Dumhed, Raahed, Svaghed og 
Falskhed. Cymbeline er dum og svag, Cloten 
dum og raa, Dronningen falsk. 

Her forvises de ypperste Maend (som Belarius 
og Posthumus), her mishandles den bedsteKvinde 
(som Imogen). Her indtager den fornemme Gift- 
blanderske den hojeste Plads — selve Dronningen 
blander Gift og forlanger Gift af sin Laege. I 
Hoffet naaer Fordaervelsen sit H0Jdepunkt, men 
overhovedet er det i de störe Byer, under Sam- 
livejt med mangfoldige Mennesker, umuligt selv for 
den Bedste at bevare sig udadlelig. De Vaaben, 
der benyttes mod En, L0gn, Bagvaskelse og 
List, tvinge En til at bruge hvad Midier, man 
formaar, som Nodvaerge. — Derfor Laengsel 
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bort fra Byen, derfor ud paa Landet^ ud i Skov- 
ensoraheden, ud i Idyllen I 

Dette Trsek er staaende, blivende i Shake- 
speare 's Sjael i disse Aar. Timon havde laengtes 
bort for at fylde Ensomheden med sine For- 
bandelser. Han havde sogt til de ode Steder. 
Men ßelarius med Kongesonneme bor her i et 
romantisk Vildnis, ganske som snart derefter 
Perdita og Florizel (Vintereventyret) ses omgi\*ne 
af en landlig Hostfests Skjonhed, og som (i 
Stürmen) Prospero med sin Datter opholder sig 
paa en yndig, ubeboet 0. 

Xaar Shakespeare i sine yngre Aar havde 
givet et fantastisk Liv i Skovensomheden Plads 
i sine Dromme, saa var det (som det viste sig 
i Som Jer behager) fordi det morede ham at 
forestille sig Omgivelser, der var hans Rosa- 
linder og Celia'er vaerdige, ideale Ardenner, 
maaske rettere ideale Arden-EgnCy som den, 
hvori han i sin Barndom havde levet sammen 
med Naturen, Egne, hvor man ikke havde For- 
retnings- og Arbejds-Livets Sorger, men hvor 
unge Maend og unge Kvinder tilbragte deres Dage 
i lykkelig Lediggang i hinandens Selskab, for- 
elskede eller lattermilde, tungsindige eller lystige. 
Skoven var her kun den af Naturen selv oprettede 
Republik for en aandfuld og elskovsfuld Elite 
af den bedste, paa Indfald rigeste Ungdom, han 
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havde kjendt eller rettere postuleret og skabt i 
sit eget Billede for at have Selskab, der passede 
for ham. Lüften gjenlod af Sang og Suk og 
Kys, af Ordspil og Latter. Det var de aandfuldt 
Forelskedes Paradis, han S0gte og dromte sig. 

Hvor ganske anderledes forestiller han sig 
den landlige Ensomhed nu! Den er ham et 
Eneste, Fristedet. Den betyder for ham den 
rene Atmosfaere, Sjaelesundhedens Hjem, den 
virkelige Uskylds Krongods, Tilflugtsstedet for 
den, der flyr den Lognens og Falskhedens Smitte, 
der raser ved Hoffer og i Byer. 

Ingen undgaar den der. Dog, vel at maerke, 
Shakespeare ser nu ikke mere paa denne Usand- 
hedens og Upaalidelighedens Udbredelse med 
Timons Blik. Han ser nu ned fra friere stillede 
Hojder. 

Vistnok formaar Ingen at holde sit Liv helt 
rent for Usandhed og Bedrag og Overlast mod 
Andre. Men Usandheden og Bedraget er ikke 
altid en Last, end ikke Overlasten behover at 
vaere det; den er tidt en Nodvendighed, et til- 
ladt Vaaben, en Ret. I Gründen havde Shake- 
speare ahid ment, at der ikke gaves ubetingede 
Forbud eller ubetingede Pligter. Han havde 
f. Ex. ikke tvivlet om Hamlets Ret til at draebe 
Kongen, neppe engang om hans Ret til at st0de 
Polonius ned. Men hidtil havde han ligefuldt 
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ikke kunnet vaerge sig mod en overvaeldende 
Folelse af Harme og Vaemmelse, naar han saa 
sig omkring og saa lutter Brud paa Saedelig- 
hedens simpleste Love rundt om sig. Nu har 
der i hans Sind dannet sig ligesom en sammen- 
haengende Tankekres om dette, han altid dunkelt 
havde folt: der gives ingen saadanne ubetingede 
Bud; lagttagen eller Ikke-Iagttagen af dem, er 
ikke det, hvoraf en Handlings, endsige en Karak- 
ters, Vaerd og Betydning afhaenger; Alt kommer 
an paa det Indhold, hvormed den Enkelte paa 
eget Ansvar i Beslutningens 0jeblik fylder hine 
Lovbuds Form. 

Med andre Ord: Shakespeare ser nu klart, 
at Formaalsmoralen er den eneste sande, den 
eneste mulige. 

Hans Imogen siger (IV2): 

Saasandt 
min Logn ej skader Nogen, haaber j^, 
at Guderne, om end de höre den, 
tilgive mig. 

Hans Pisanio siger (III 5) i sin Monolog: 

Du raader ilde; var jeg tro mod dig, 

saa sveg jeg jo — det vaere langt fra mig — 

ham, der er selv saa tro fast. 

Og han rammer Sommet paa Hovedet, naar han 
tegner sig -selv med disse Ord (IVs): 
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Jeg er en aerlig Mand 
i al min Svig; af Troskab er jeg utro. 

Det vil sige, han ly ver og narrer, fordi han maa ; 
men hans Karakter er lige vaerdifuld, ja mere 
vaerdifuld derved. Han er sin Herre ulydig og 
fortjener netop derved Taknemmelighed af harn; 
narrer ogsaa Cloten og gj0r Ret deri. 

Og saaledes trodse alle de aedle Personer 
vedtagne Moralbud. Imogen er sin Fader ulydig, 
trodser hans Vrede, ja hans Forbandelse, fordi 
hun ikke vil slippe den Mand, hun frit har valgt. 
Saaledes narrer hun senere de unge Maend i 
Skoven, idet hun optraeder som Mand og giver 
sig falsk Navn — usandfaerdigt og dog med en 
hojere Sandhed kaldende sig Fidele, den Tro- 
faste. Saaledes berover den retskafne Belarius 
ved Bortf0relse Kongen begge dennes Sonner, 
men frelser dem derved for ham og Faedrelandet ; 
holder dem desuden under hele Opvaexten til 
deres Bedste hen med falsk Forklaring. Saaledes 
bedrager den brave Laege Dronningen, hvis 
Ondskab han har indset, idet han giver hende 
en Sovedrik istedenfor den forlangte Gift og 
derved gJ0r hendes Mordfors0g ufarligt. Saaledes 
handler Guiderius med Rette som selvraadig 
Drabsmand, da han til Svar paa Clotens For- 
naermelser uden videre st0der ham ned og hugger 
Hovedet af ham. Han forhindrer dferved uden 

m. 21 



322 

afe vide det den brutale Idiot fra Voldtaegts- 
forsoget paa Imogen. 

Alle de vaerdifulde Personer begaa saaledes 
Bedragerier, Voldsomheder, Logne, ja leve et 
helt Liv i gjennemfort Usandhed uden at blive 
ringere derved. Lasterne bestaenke dem uden 
at plette dem, selv om de lide under det skjaeve 
Forhold, hvori de komme til at staa til Sandhed 
og Ret, og nu og da fole sig usikre. 

Rent personlige Indtryk er det uden al Tvivl, 
som fra f0rst af have omstemt Shakespeare og 
atter aabnet hans 0jne for Livets Lyssider. Men 
det er den Ide, som her indirekte er udtalt, 
der vaesenligt og afgjorende har loftet hans 
Aand op over Menneskehadet og Menneske- 
foragten: det Samme er ikke det Samme, naar 
det gJ0res af forskjellige Personligheder. Selv 
om Blikket f. Ex. m0der Usandhed og For- 
stillelse, hvorhen det rettes, saa betyder dette 
ikke uden videre, at den hele Menneskehed er 
fordaervet. Hverken Forstillelsen eller nogen 
anden Fremgangsmaade, Moralloven forbyder, 
er ubetinget forbudt. Vistnok er Flertallet af 
dem, der tale usandt og handle lovstridigt, et 
stygt Krapyl; men selv det bedste, det aedle 
Menneske kan stadigt overtraede Moralloven og 
vaere god og aedel endda. Den moralske Selv- 
raadighed, det vil sige: egen Moral, egne For- 
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maal, eget Ansvar er den eneste virkelige 
Saedelighed. De eneste sande og bindende Love 
udstedes under Selvlovgivning, og kun Bruddet 
paa dem fornedrer. 

Dette Synspunkt gJ0r Blikket mindre morkt. 
Dette Synspunkt gjor Verden mere lys. Det 
bliver ikke laenger en sjaelelig Trang for Digteren 
at afslutte alle Konflikter med Dommedagstoner, 
at lade alle Livets Farter ende i almindeligt 
Skibbrud, dets Dramer udmunde i almindelig Til- 
intetgj0relse, i Verdensundergang, eller endog at 
gjennemsyre Livstragedien med gjennemf0rt Haan 
og almen Forbandelse af Menneskeheden. 

Der er noget i ham nu af Traethedens Mild- 
hed. Han har ikke laenger Lyst til at se Livets 
barske Virkelighed under 0jne; det adspreder 
ham at dr0mme. Og han dr0mmer om en Gjen- 
gjaeldelse, om en Udryddelse af de Vaerste (Dron- 
ningen d0r, Cloten faeldes), om at lade Naade 
gaa for Ret i Sp0rgsmaalet om Afstraffelse eller 
Tilgivelse af visse menneskelige Skadedyr (Ja- 
chimo), og om Muligheden af da at beholde en 
lille Gruppe af vaerdifulde Vaesener tilbage, hvem 
hverken de Vildfarelser, de i Lidenskab have 
begaaet, eller de Usandfaerdigheder og Volds- 
handlinger, de til deres Selvforsvar have tilladt 
sig, gJ0r uvaerdige til vore Sympathier. Det er 
endnu vaerd at leve paa Jorden, saa laenge der 
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paa den findes Kvinder som Imogen og Maend 
som hendes Brodre. Rigtignok er den forste et 
Ideal og de to sidste Eventyrskikkelser. Men 
Poesien fordrer som Betingelse deres Existens. 

Dette er den frugtbare Stemningstaage, den 
udbyttegivende Tankebevaegelse, ud fra hvilken 
Stykket har formet sig. 

Shakespeare här igjen faaet Mod til at give 
andet og mere end digteriske Brudstykker eller 
Skuespil, der som hans sidste virke staerkt, men 
ikke rigt. Han vil oprulle et stört, broget, om- 
fattende Panorama. 

Kun tilsyneladende foregaar Cymbeline som 
Lear i Englands hedenske Oldtid. Noget Tids- 
billede er slet ikke her fors0gt. I ethvert Til- 
faelde er det Barbari, som her udfoldes, snarere 
Middelalderens end Oldtidens. Der er iovrigt i 
Stykkets Udgangspunkt en svag Lighed med 
Lear. Cymbeline vredes uden fomuftig Grund 
paa sin Datter Imogen, som Lear paa sin Datter 
Cordelia; der er i Cymbeline' s Svaghed og 
Uforstand et Element, som gjenkalder Lear's 
Urimeligheder ; men hist er Alt tragisk anlagt i 
den Store Stil ; her er den hele Handling bygget 
op med en lykkelig Udgang for 0je. 

Medens Kongen her er et ringe Menneske, 
er hans Dronning en listig og aergjaerrig Kvinde, 
der har faaet ham helt i sin Magt ved af- 
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vexlende at smigre og trodse ham. Hun siger 
selv (I2): 

Hvortidt jeg trodser ham, 
belwnner han for Enighedens Skyld 
min Brode og betaler dyrt min Trods. 

Det vil sige, hun ved, at hun altid opnaar Et 
eller Andet ved Forsoningsscenen. Hendes Maal 
er at faa Imogen gift med hendes S0n af forste 
^gteskab, Cloten, for at denne kan bestige 
Tronen efter Kon gen, og dette hendes Forsaet 
bliver den oprindelige Aarsag til alle de Ulykker, 
der hagle ned over Stykkets unge Heltinde. Thi 
Imogen elsker den fattige, men alment beundrede 
Ridder Posthumus og vil under ingen Omstaendig- 
heder opgive sin Udkaarne. Derfor aabnes 
Stykket med Posthumus' s Forvisning. 

De af Shakespeare frit tildigtede Personer 
og Begivenheder give Skuespillet Perspektiv, 
idet Bihandlingen paralleliserer Ho vedhandl ingen, 
som Glosters Ulykke med den slette Son Lear's 
med de afskyelige Dotre. Hofmanden og Krigs- 
manden Belarius faldt for en Snes Aar siden 
paa Grund af Bagvaskelse uden egen Skyld i 
Unaade hos Cymbeline, der erklaerede ham for 
fredl0S, ganske med samme ufornuftige Liden- 
skabelighed, med hvilken han nu bortjager Post- 
humus. For at haevne sig bortforte han Cymbe* 
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line's to Sonner til et Skovliv i Ensomhed, hvor 
de voxe op i den Tro, at han er deres Fader. 
Til dem kommer i sin Elendighed den fra Mord- 
fors0get undslupne Imogen og modtages klaedt 
som Yngling med den st0rste Inderlighed og 
0mhed af sine Brodre, der ikke kjende hende, 
og hvem hun ikke kjender. Den ene af dem, 
Guiderius, faelder Cloten, som haaner og udaesker 
ham. Begge de to unge Maend gaa i Krig, da 
den romerske Haer gj0r Landgang, og frelse 
sammen med Belarius og Posthumus Riget for 
deres Fader. 

Den Grundmodsaetning, der kommer til Ud- 
tryk i deres Skjaebner som i Cymbeline's Stats- 
forhold, i Imogen's Forhold til Posthumus som 
i Tjeneren Pisanio's til begge, er efter Gervinus's 
rigtige og skarpsindige lagttagelse den, som 
liggGi' i Modsaetningen mellem de to engelske 
Ord tr2ie og /a/se, idet true paa en Gang be- 
tyder sanddru og trofasty Begreber, der ogsaa 
her i Stykket glide over i hinanden, medens 
false har Dobbeltbetydningen troles og Ugnagtig. 

Ved Hoffet er Jordbunden gyngende og farlig. 
Der er den dumme, opfarende, bestandig vild- 
ledte Konge; der er den snu Giftblanderske, 
Dronningen; der er endelig hendes Son Cloten, 
en af Shakespeare 's Originaleste Skikkelser, et 
sandt Genicts Vaerk, der i Digterens lange Raekke 
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af raa og plumpe Fyre ikke har sin Lige. Han 
er i sin dumme Ubehjaelpsomhed og umaskerede 
Ondskab Modstykket til Moderens hykkelske 
Vaesen og smidige List; han har kun arvet 
Vaerdil0sheden efter hende. 

For at opnaa Muligheden af en virksom 
Theater -ForvexUng har Shakespeare udstyret 
ham med ganske samme Legemsform som den 
skJ0nne Posthumus, medens hans Hoved alene 
skal udtrykke den himmelvide Forskjel dem 
imellem — et ukunstnerisk Indfald. Des for- 
traeffeligere har Shakespeare malt ham som den 
forvirrede Klods og Tolper han er, ved at lade 
ham med buldrende Stammen stode Ordene frem. 
Med dyb Humor og fin Virkelighedsiagttagelse 
har han udstyret ham med de hojeste Fore- 
stillinger om hans Vaerdighed og holdt ham fri 
for enhver Tvivl om hans Ret. Der er ingen 
Graenser for hans Forfaengelighed, hans Raahed, 
hans Bestialitet. Kunde Ord slaa itu, saa vilde 
hans Tale bestandig slaa noget itu i andre Men- 
neskers Allerhelligste. Han har foruden saarende 
Ord ogsaa de faeleste Hensigter ; han vil bruge Vold 
mod Imogen ved Milfordhavn og saa sparke hende 
hjem osv. Hans Dumhed gj0r ham heldigvis 
mindre farlig, og med fin Kunst har Shakespeare 
forstaaet at lade ham fra forst til sidst virke 
komisk, hvad der tager hele Braadden af det 
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pinlige Indtryk, han ellers vilde gJ0re. Man har 
Glaede af ham som af Caliban, hvem han varsler 
om, og der har efterstraebt Miranda nojagtigt 
som han efterstraeber Imogen. Ja man kan paa 
en Maade betegne Caliban som en Videre- 
Udvikling af hans Vaesen til Type og Symbol. 
Det er Personligheder som disse, der udgjore 
den Verden, ßelarius skildrer for Guiderius og 
Arviragus (III 3), da de to unge Maend heftigt 
laenges bort fra Uvirksomheden i den ensomme 
Skovegn under deres Savn af Mennesker og af 
Samfundslivet med dets Brydninger og Kampe: 

Hvor I tele! Kjendte blot 
I Südens Aager, havde ret den provet, 
og Hoifets Kunst, saa svaer at slippe som 
at holde fast — hvor det er sikkert Fald 
at naa til Toppen, eller dog saa slibrigt, 
at Krygten er saa slem som Faldet selv; 
og Krigens strenge Fasrd, der synes blot 
at S0ge Faren op for Rygtets t^ 
for /V'rens Skyld, der dor, imens den so^es. 
og faar ve\ fuldt saa tidt kun Haan til GravskhtL 
st>m Kos for Heltedaad, ja mangen Gang 
faav Skam til Tak for giaev Bedrift; end w^rre. 
maa bukke for Hagtalelsen! O Drenge 
det staar at L-fsc i mit I^\nedsl«b. 

1 dcnnc X'erdcn lader Shakespeare to Personer 
\ a'^re opvoxcde, hvilke vi efter hans Vilje skulle 
l>etrÄj;tc som hojere Vassner. 
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Det har vaeret harn magtpaaliggende fra 
Stykkets forste Scene af at meddele Tilskuerne 
de störst mulige Forestillinger om Posthumus. 
En Adelsmand taler om ham til en anden i 
Udtryk som dem, der i sin Tid anvendtes om 
Henrik Percy: 

Han levede ved Hove 
som sjaeldent sker, af Alle rost og elsket, 
et Monster for de Yngste, for de i^ldre 
et Spejl for Anstand, for de Alderstegne 
et Barn, der leded Gubber. 

Siden sigerjachimo om ham til Imogen (I7): 

Blandt Maend han sidder 
retsom en Gud fra Himlen Stegen ned; 
der er en Glans af Herlighed omkring ham 
som synes mer end jordisk, 

Og endelig i Stykkets Slutning (V5): «Han var 
den bedste af Alle iblandt de Sjaeldneste af gode 
Maend» — noget Jachimo hellere skulde have 
betaenkt lidt for, da det saa maaske havde 
hindret ham i at begaa sine Skurkestreger. 
Shakespeare fremhaever Posthumus' Hojhed og 
Ro, hans Fattethed, da Kongen forbander og 
forviser ham. Man forstaar, at han lyder, fordi 
han anser det for nodvendigt, skj0nt han har 
sat sig ud over Kongens Vilje i Forholdet til 
Imogen. Under den nodtvungent hurtige Afsked 
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fra hende viser han sig gjennemtraBngt af den 
F0lelse, at hans Vaerd ikke kommer op imod 
hendes, og tiltaler ved sin Blanding af Selv&leise 
overfor Andre med forstandig Beskedoilied over- 
for sin Hustru. Det undrer nogö:, at han intet 
0jeblik taenker paa at f0re Lnogen bort med 
sig i Landflygtigheden. Denne hans Passivitet 
synes at bero paa hendes Uvilje til at gJ0re 
noget ikke ubetinget n0dvendigt Skridt, der 
vilde vanskeliggjore endeügForsoning; han venter 
kun paa bedre Tider, 0nsker, haafaer. 

Da han foriader England, vaelter Qoten ^ 
ind paa ham, overskjadder og udfiardrer ham. 
Han lader sig ikke opirre, afeiaar Udfordringen^ 
gaar T0lperen med Ringeagt forbi og ovoiader 
ham med Sindsro at underholde Hofmaendene med 
Pralerier cm sin Tapperhed og Posthumus' Fefg- 
hed, vel vidende at Ingen vil tro derpaa. 

Saaledes er Karakteren gocit anlagt. Men 
den middelalderlige Fabel fik Shakespeare til at 
indf0re Traek, vi finde utüborüge, og som for 
vor Tidsalders Kultur staa i et andet Ljrs end 
for hans, Ingen Mand med leertet paa rette 
Sted iRc^aar i vore Dage et Vxddemaal som 
hans; ingen giver en Frenuned, tikned en, saa- 
vidt det kan skjennes, ganske samvittighedslas 
og indbildsk Kvindejaeger det mest indtraengende, 
mest forpligtende Anbefalingsbrev med til sin 
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Elskede, og ingen giver samme Mand et uskrevet 
Fribrev til at anvende alle Midier til at vinde 
hendes hojeste Gunst, blot for at nyde hans 
Beskjaemmelse over det mislykkede Fors0g bag- 
efter. Og selv om dette blev Posthumus tilstedt 
eller blev undskyldt hos harn, saa er hans kritik- 
lose Lettroenhed, da Jachimo kommer tilbage 
som Sejerherre, hans vilde Raseri imod Imogen 
i h0J Grad frastodende, og den gemene, falske 
Billet fra ham til Imogen, som skal lette Pisanio 
Mordet, ubetinget modbydelig. Selv i vaerste 
Fald indr0mme vi desuden ikke en Mand Ret 
til at lade en Kvinde myrde, fordi hun har 
glemt sin Kjaerlighed til ham. — Renaissance- 
tiden taenkte heri forskjelligt, tog det ej saa 
n0Je med de gamle Novellefabler, og opfattede 
Ret og Pligt paa disse Omraader traditionelt. 

Shakespeare har nu gjort hvad han künde 
for at b0de paa det ugunstige Indtryk af Post- 
humus's Handlemaade. Laenge inden denne ved, 
at Jachimo har bedraget ham, angrer han sin 
Udaad, beklager sig i bitre Ord over, at Pisanio 
(formentlig) har adlydt ham og udtaler sig i de 
staerkeste Udtryk om Imogens Vaerd. Saaledes 
siger han (V4): 

For Imogens det dyre Liv 
tag mit! Er det end ej af samme Vserd, 
det er et Liv dog. 
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Han paalaegger sig selv den haardeste Bod. 
Med den romerske Haer drager han til England, 
kjaemper saa navnlos, forklaedt som Bonde, mod 
Romerne, og er — i Forening med Belarius og 
Konges0nnerne — den som bringer Britemes 
Flugt til at standse, befrier den allerede fangne 
Cymbeline, vinder Slaget og frelser Riget. Da 
dette er udrettet, iforer han sig paany sin 
romerske Dragt for at lade sig som Fjende 
nedhugge af sine Landsmaend, hvis Rednings- 
mand han lige har vaeret. Han fanges, bringes 
for Kongen, og Alting opklares. 

Der er i hans Handlemaade fra det 0jeblik 
af han paany staar paa engelsk Grund, en mere 
hojtflyvende og overspaendt Idealisme, end vi 
ellers er vante til at mode hos Shakespeare, en 
Trang til selvpaalagt Poenitense. Men Karak- 
teren bliver os ligefuldt ikke det skjonne Hele, 
som Digteren har onsket. Vi faa ikke Indtryk 
af en Gudernes Yndling, men af en Mand, der 
er lige vidtgaaende og yderligtgaaende i blind 
Lidenskab som i aedel, angerfuld Folelse. 

Anderledes med Imogen. Her er det Fuld- 
endte naaet. Hun er bleven det elskeligste, vaerdi- 
fuldeste, kvindelige Vaesen, som Shakespeare 
har frembragt, og tillige det rigeste. Han har 
skildret de sjaelfuldeste Kvinder for hende, I>es- 
demona, Cordelia; men deres Vaesens Hemmelig- 
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hed künde udtrykkes med et Par Ord. Han 
har skildret geniale Kvinder for hende, Beatrice, 
Rosalinde; Imogen er ikke i mindste Maade 
genial; men dog er hun ment og tegnet som 
den Uforlignelige blandt Kvinder; vi se hende 
i de mest forskjelligartede Forhold og hun er 
alle voxen; vi se hende udsat for den ene 
Pr0velse haardere end den anden, og hun be- 
staar enhver, ja bestaar den saaledes, at hendes 
henrivende og overlegne Egenskaber udfolde sig 
mere og straale staerkere for hver Pr0ve, hvor- 
paa hun bliver sat. 

Vi laere strax hendes Selvbeherskelse at 
kjende i Forholdet til den svage, rasende Fader 
og falske, giftige Stedmoder. Den Grundsum 
af 0mhed, der fylder hendes Sjael, rober sig i 
hendes Afsked fra Posthumus, i den Lidenskab, 
hvormed hun 11 der under ikke at have kunnet 
give ham endnu et Kys, og hvormed hun be- 
brejder Pisanio at have forladt Kysten, for hans 
Skikkelse helt var forsvunden i Horisonten. 
Under hans Fravaerelse er alle hendes Tanker 
bestandig sysselsatte med ham. Med Fasthed 
afslaar hun den plumpe Bejler Clotens Belejring. 
Saa se vi hende overfor Jachimo, som hun forst 
modtager godt, derpaa strax gjennemskuer, da 
han begynder at tale ilde om Posthumus, saa atter 
modtager med fyrstelig Vaerdighed, da han har 



334 

erklaeret sin tidligere Tale for en altfor dristig 
Sp0g, han har tilladt sig. 

Saa er der Scenen, hvor hun falder i S0vn, 
den, hvor hun sover, medens Jachimo udmaler 
OS hendes Vaesens yndefulde Renhed, den, hvor 
hun forhaaner Cloten, den, hvor hun modtager 
Brevet fra Posthumus, den, hvor hun har den 
visse D0d for 0je, det henrivende Forhold, hvori 
hun kommer til sine Brodre, Skindoden med 
den forfaerdede Opvaagnen ved det formentlige 
Lig af Posthumus, Forbandelserne over Pisanio 
som den formodede Morder, endelig Gjensyns- 
0jeblikket — alle disse Scener, der er Perleme 
af Shakespeare's Kunst, de aedleste Kronjuveler 
i Diademet om hans Pande, aldrig overtrufne i 
nogen Poesi. 

Han skildrer hende som fodt til Lykke, men 
som tidligt vaennet til at doje, derfor rolig og 
fattet. Hun finder sig i Adskillelsen, da Post- 
humus forvises; hun vil leve i Erindringen om 
ham. Alle beklage hende; hun klager naesten 
ikke selv. Hun onsker intet ondt over sine 
Fjender; tilsidst, da den afskyelige Dronning er 
d0d, beklager hun for Faderens Skyld dette 
Dodsfald, iidet anende, at kim denne, Gift- 
blanderskens, Dod har freist Faderens Liv. 

Kun i et Forhold viser hun Lidenskab, i det 
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til Posthumus. Da hun tager Afsked med ham, 
siger hun (Ii): 

Du maa herfra, og jeg maa blive her, 
hvor vrede Blikke ramme mig hver Time, 
mens det er al min Trost, der gives en 
Juvel i Verden, jeg engang skal gjense, 

Og hans Farvel besvarer hun med disse Ord: 

O t0v dog lidt, om end du kun red ud 
til din Fornojelse, en saadan Afsked 
var dog for kort. 

Da han gaar, udbryder hun: 

Har Doden nogen Kval saa skarp som denne? 

Faderens Skjaelden lader hende kold: 

Jeg er foleslos 
mod £ders Harm. En storre Lidelse 
betvinger Frygt og Smerte. 

Hun svarer ham kun med en begejstret Udtalelse 
om Posthumus: 

Han er en Mand, hver Kvindes Elskov vaerd, 
og har betalt mig over min Vaerdi. 

Men Lidenskaben stiger efter Posthumus's 
Bortrejse. Hun misunder Torklaedet, han kys- 
sede; hun s0rger over ikke at have turdet stirre 
efter Skibet. Hun vilde have anstrengt sine 
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0jnes Nerver, til de brast. Og hun har maattet 
skilies fra ham, da hun endnu havde saa meget 
Smukt at sige ham: hvordan hun vilde taenke 
paa ham og bede ham taenke paa hende paa tre 
bestemte Tider hver Dag og aflaegge Ed paa, 
at han ikke over Italiens Kvinder vilde glemme 
hende. Han er gaaet, for hun künde give ham 
et Kys til Farvel mellem to Trolddomsord. 

Hun er uden -^rgjerrighed. Hun gav gjerne 
sin fyrstelige Hojhed bort for en idyllisk Lykke 
i landlig Ensomhed som den, efter hvilken 
Shakespeare selv nu laenges. Da Posthumus 
har forladt hende, udbryder hun (Ii): 

O gid jeg var 
Kvseghyrdens Datter og min Leonatus 
vor Nabo, Faarehyrdens Son! 

med andre Ord, hun onsker sig den Lod, som 
i Vintereventyret vil blive Kongedatteren Per- 
dita's og Kongesonnen Flörizers. I Scenen for 
Jachimo's Komme siger hun i samme Aand (I7) : 

Held den, hvor fattig han end er, der naaer 
sin Sjaels beskedne 0nske, som kan skjaenke 
ham Trost i Livet! 

Og da saa Jachimo (den lille Jago) kommer til 
hende og tuder hende 0rene fulde om Posthumus, 
som han ret snart vil tude denne 0rene fulde 
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om hende, hvor forskjelligt fra Posthumus handler 
hun ikke da! Hun har blegnet ved hans Ind- 
traeden. Blot fordi Pisanio meldte en Adelsmand 
fra Rom med Breve fra Hans Naade. Hun n0jes 
med at svare paa hans Antydninger af Posthu- 
mus's letsindige Levnet med italienske Kvinder: 

Jeg frygter, at min Husbond 
har glemt Britannien. 

Men da han med Behag udmaler Posthumus's 
udsvaevende Liv, ja endog vover at fremstille 
sig selv som et Middel til Haevn over den Tro- 
l0se, har hun blot dette ene Udraab : 

What, ho Pisanio! 

Hun kalder paa Tjeneren; hun er ganske faerdig 
med denne Italiener. — Selv hvor hun intet 
siger, fylder hun Scenen, som da hun er gaaet 
i Seng i sit Sovekammer, ligger i Sengen og 
laeser, sender Kammerpigen bort, lukker Bogen 
og sover ind. Hvor har Shakespeare givet 
Renheds-Atmosfaeren i dette Sovekammer blot 
ved de forelskede Ord, han har lagt Jachimo i 
Munden (112): 

Cytherea ! 
Hvor skjont du pryder Lejet! Friske Lilje, 
mer hvid end LinetI turde jeg kun rore! 
Et Kys! kun et! — Rubiner uden Mage, 
hvor S0dt de svulme! — Det er hendes Aande 
der dufter gjennem Kamret. 
in. 22 
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Efter al Sandsynlighed er det denne Scene 
— det overvaeldende Indtryk, som udgaar fra 
selve det Vaereise, et uds0gt kvindeligt Vaesen 
beboer, den naesten mystisk tiltraekkende Magt, 
som Renhed og Ynde i Forening ud0ve — der 
ligger bagved den Henrykkelse, som Faust hos 
Goethe fornemmer, da han med Mefistofeles 
traeder ind i Gretchens Kammer. Jachimo er 
den forelskede Faust og den onde Mefisto i en 
Person. Man erindre sig Faust's Udbrud: 

Willkommen, süsser Dämmerschein, 
Der Du dies Heiligthum durchwebst 
Ergreif mein Herz, du süsse Liebespein, 
Die Du vom Thau der Hoffnung schmachtend lebst! 
Wie athmet hier Gefühl der Stille. 

Tiltrods for Situationernes Forskjellighed er 
der ingen Tvivl om at en Paavirkning har fundet 
Sted.*) 



*) Neppe nogen Digter er i den nyere Tid bleven mere 
efterlignet end Shakespeare. Vi have ovenfor paapeget ikke 
faa Tilfaelde af Efterligning hos Voltaire, Goethe og Schiller. 
Her endnu et Par Exempler paa forskj eiligartet Efterligning: 
Schiller's Die Jungfrau von Orleans staar i Gjaeld til Forste 
Del af Henrik VI. Scenen mellem Jomfruen og Hertugen 
af Burgund (II lo) er dannet efter den tilsvarende hos Shake- 
speare (IIIs), og Scenen mellem Jomfruen og Faderen hos 
Schiller (IV n) svarer til Shakespeare's (V4), ifald ellers disse 
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Som i Henrykkelse over denne sjaeldne Skab- 
ning bliver Shakespeare nu Lyriker paany. 
Rundt om i Stykket bryder Lyriken frem som 
en Hyldest til hende. Forste Gang her i Clotens 
Morgensang «H0r, Laerken synger ved Himlens 
Glug» og senere, hvor hendes Brodre synge 
over hende i den Tro, at hun er dod. 

Shakespeare viser os hende forste Gang 
glemmende al Fatning overfor Cloten. Det er 
hvor Prinsen vover at tale nedsaettende om hendes 
Herre, fordrister sig til at kalde ham en Trael, 
en Tigger, foret op med Levninger fra Hoffet, 
en Lobedreng for Kost og Klaeder osv. Da 
udbryder hun i Ord saa voldsomme, som ellers 
kun Maendene, og saa grove, at de naeppe staa 
tilbage for Cloten's (IIs): 

Du fraekke Karl! Var du 
en Son af Jupiter, og saa forovrigt 
kun det, du er, du var for ringe til 
hans Stalddreng; det var Mxt nok for dig, 



Scener er af ham. — Apothekeren i Oehlenschlägers Aladdin 
er efterlignet efter Apothekeren i Romeo og Julie. — I Bjom- 
stjeme Bjomsons Maria Stuart (IIs) er Ruth wen, der indfinder 
sig blandt de Sammensvome hos Knox^ vaklende efter at have 
rejst sig fra Sygelejet, men des ivrigere, en Efterligning af 
ligarius i Shakespeare's Julius Caesar (II i), der sygeklaedt ind- 
finder sig blandt de Sammensvome hos Brutus for at deltage 
i Mordet paa Caesar, som hin for at deltage i Mordet paa Rizzio. 

22* 
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ja til Misundelse^ i Forhold til 
hans Vaerd og dit, hvis du blev udnaevnt blot 
til Rakkerknaegten i det Land, hvor han 
regerede som Konge. 

I Flugt med denne Lidenskab er det, at hun 
siger de Ord, som giver Anledning til Cloten's 
saa pudsige Raseri og saa frygtelige Forsaet, 
denne Vending, at hun agter Leonatus' gamle 
Klaeder mere end hans hele Person, en Ytring, 
som den farlige Idiot bliver ved at rüge over 
og som tilsidst bringer ham til at gaa grassat. 

Ny Ynde og ny vaerdifulde Egenskaber ud- 
vikler hun i den Scene, hvor hun modtager det 
Hrev fra hendes Husbond, som er bestemt til 
at narre hende i Doden. Forst alt hendes 
Svaermeri, saa al hendes Elskovslidenskab blusser 
op og braender med den klareste Flamme. Det 
hedder (IIU): 

Min Herre sender dette Brev. 

I mögen. 
Din Herre? 

Han er jo mini — Fra Leonatus? Laerd 
var visselig den Astronom, der kjendte 
saa noje Stjernerne, som jeg hans Skrift; 
han künde lofte Fremtids Slor. — I Guder, 
lad Brevets Indhold vidne om hans Elskov, 
hans Sundhed og Tilfredshed — dog, o nej, 
at vi er skilte, lad det smerte ham! 
der gives sunde Sorger; saa er denne, 
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den styrker Kjserligheden — hans Tilfredshed, 
kun ej med dette! — Gode Vox, tilgiv migl 
Velsignet vaer, I Bier, som har dannet 
den Laas for Elskovs Londom! 

Og hun laeser, at hendes Herre saetter hende 
Staevne ved Milford Havn, aner ej at hun kaldes 
dertil for at myrdes: 

O, nu en Hest med Vinger! h0rer du, 

Pisanio, han er i Milford Havn. 

Laes her og sig, hvor langt det er? Kan Nogen 

i Hverdagsaerind naa det i en Uge? 

Kan jeg da paa en Dag ej flyve did? . . . 

og sig, hvorledes Wales fik den Lykke 

at eje slig en Havn, men fremfor Alt, 

hvordan kan vi os liste bort? med hvilken 

Undskyldning daekke vi det Gab i Tiden 

fra Bortgang og til Hjemkomst? — Forst dog dette: 

Hvorledes skal vi slippe bort? Hvorledes 

skal vi faa avlet eller fadt et Paaskud? 

Dog derom kan vi tale siden. Sig mig 

hvor mange Snese Mile kan vi ride 

i Timen? 

Pisanio. 
En Snes Mil fra Sol til Sol 
er nok for Jer, min Frue, ja for meget. 

Iraogen. 
Hvad? En, der rider til sit Rettersted, 
er ej saa langsom. Jeg har hört, at Heste 
ved Vaeddelob lob raskere end Sandet 
i Tiraeglasset. Dog nu fjaser jeg, 
gaa, sig min Teme osv. 
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I H0Jde med disse over al Ros haevede 
Udbrud staar Svaret, da Pisanio i Milford Havn 
viser hende Posthumus 's Brev til ham med de 
groveste Smaedeord mod hende, og det hele 
Omfang af hendes Ulykke bliver hende klart. 
Da udbryder hun (Uli) i den Replik, som af 
Soren Kierkegaard blev saa hojligt beundret*): 

Trolos imod hans Seng! 
Hvad vil det sige? Ligge vaagen der 
og taenke kun paa ham? fra Klokkeslag 
til Klokkeslag at graede, og naar Sovnen 
betvinger mig, at sonderrive den, 
opskraemmet af en Drom om ham, og skrige 
mig vaagen? Kaldes det at vaere trolos 
imod hans Seng? 

H0Jst betegnende er her dette Traek: ikke et 
Minut troer hun paa, at Posthumus virkelig anser 
hendes Hengivelse til en Anden for mulig. Hun 
forklarer sig hans ellers ufattelige Faerd paa 
anden Vis: 

En af Italiens SkJ0ger, Datter af 
sin Sminkekrukke. har bedaarei ham. 

Det kan dog lidet tröste hende, og hun beder 
Pisanio, der vil skaane hende, om at stode til. 

*; Stadier paa Livets Vej. Frater Taciturnus: Skyldig 
— Ikke-Skyldig? Dagbog for 17. Januar, Midnat. 
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da Livet nu dog for hende har tabt sit Vaerd. 
Da hun vil blotte sit Bryst for St0det, folger 
Scia dette beundringsvaerdige Track: 

Se her, her er mit Hjertel 
Der ligger noget for det — sagte, sagte, 
jeg 0nsker intet Vaern. — Som Svaerdets Skede 
saa lydig! — Hvad er dette l — Breve fra 
den tro Leonatus, alle vantro nu! — 
Bort, I, som har forfort min Tro! I skal 
ej laenger vsere Brystdug for mit Hjerte. 

Med samme Omhu, rettere sagt samme 0m- 
hed, har Shakespeare det hele Skuespil igjennem 
fordybet sig i hendes Vaesen, aldrig slippende 
hende af Syne, kjaeriigt tilfojende Traek efter 
Traek, indtil han til Slutning ligesom sp0gende 
fremstiller hende som Stykkets Sol. Kongen 
siger i Stykkets sidste Scene: 

Se, Posthumus er gaaet trygt til Ankers 
hos Imogen, og hun udsender mildt 
som Kommod sine Blik til ham, til mig, 
til sine Brodre, til sin fordums Herre, 
og traefFer Alle med en Glaedesstraale, 
som giver saerskilt Gjenskin fra hver Enkelt. 

Imogen begyndte med at 0nske, hun var en 
Kvaeghyrdes Datter og Leonatus en Faarehyrdes 
S0n. Senere, da hun i Mandsdragt s0ger Romer- 
haeren, kommer hun i Naerheden af den ensomme 
Skovhule, hvor hendes af hende ukjendte Brodre 
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bo. Hun foler sig strax saa lykkelig i deres 
Naerhed og vefd dette Liv i Naturen, at man ser, 
det er dertil, hendes hele Vaesen altid har stundet 
— som Shakespeare's Vaesen nu stunder dertil. 
Brodrene er lykkelige ved hende, hun ved dem. 
Hun siger (Hie): 

Tilgiv Guderl 
Jeg skifted gjerne Kjon, og boede hos dem, 
da Posthumus er utro. 

Og senere (IV2): 

Hvor det er gode Mennesker! — I Guder 
hvor vore Hofmaend dog har lojet for mig, 
at fjernt fra Hoffet ikkun Vilde bo. 

I samme Aand udbryder Belarius (III 3): 

O dette Liv er mere sedelt end 
at passe paa hovmodigt Herrebud, 
og mere rigt end Narrevaerk at 0ve 
for Tiggerlon, og mere stolt end deres, 
hvis ubetalte Silkekappe rasier. 

Rigtignok svare Kongesonnerne, i hvem Hersker- 
og Krigerblodet gJ0r sig gjaeldende og som torste 
efter Oplevelser og Bedrift, i modsat Tone. 

Guiderius. 

Bedst 
er dette Liv, hvis roligt Liv er bedst, 
for Jer dog lifligst, som har provet vaerre; 
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tilpas for Eders stive Alderdom. 

For OS er det Uvidenhedens Hule, 

en Rejsefaerd til Sengs, et Faengsel for 

Gjceldbundne, som tor ej gaa over Taersklen. 

og Broderen istemmer: 

Hvad skal vi tale om, naar vi har naaet 
til Eders Aar? naar Regn og Storme piske 
Decembernatten . . . Intet har vi set, 
vi er som Dyr . . . 

Ikke desmindre har Shakespeare forstaaet at 
brede en ganske hjertevindende Poesi over denne 
i hans Drama indlagte Skovidyl. Der ligger 
over den en Friskhed uden Mage, en primitiv 
Ynde, og noget af en Robinsonades Interesse. 
Det har paa dette Tidspunkt af Digterens Liv 
under hans Lede ved Kulturens Misfostre, til- 
fredsstillet ham at dromme sig ind i det sjaelelige 
Liv hos en fjernt fra al Civilisation, i en Art 
Naturtilstand opvoxet og herligt anlagt Ungdom. 
Han maier her to unge Ma^nd, der intet have set 
til Verdenslivet, end ikke nogensinde have set 
en ung Kvinde; deres Dage er gaaede hen med 
Jagtens Idraet, og som de homeriske Kjaemper 
har de selv maattet tilberede den Fode, de med 
Bue og Pil forskaffe sig; men de har Race i 
sig, bedre Race end man skulde formode om 
den ynkelige Cymbeline's Sonner, og deres 
Attraa staar til Hojhed og fyrstelige Idealer. 
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I det spanske Drama, der en 25 Aar efter 
dette Skuespils Tilblivelse begynder at tage sit 
maegtige Opsving under Calderon, bliver det et 
meget yndet Motiv, saaledes at fremstille Yng- 
linge og unge Piger, der er opvoxede i fuld- 
staendig Ensomhed uden at have set Vaesener af 
det andet Kjon og uden at kjende deres Stand 
og Afstamning. Saaledes opdrages i Calderon's 
«Livet en Drom» (La vida es sueno) fra 1635 
Konges0nnen, der ikke aner sin Herkomst, helt 
isoleret. Ved hans forste Sammentraeffen med 
Mennesker udbryder hos ham en vild Erotik og 
en raa Voldsomhed overfor enhver Modsigelse; 
men ganske som hos Prinserne i Cymbeline 
daemrer Majestaeten i ham; han har Hersker- 
fornemmelser, for disse have nogen Gjenstand. 
I Skuespillet «I dette Liv er Alt Sandhed og 
Alt Logn» (En esta vida todo es verdad y todo 
es mentira) fra 1647, er en trofast Tjener flygtet 
med et Kejserbärn og har skjult sig i Siciliens 
Bjerghuler med det for at undgaa Efterstraebelser 
af en Tyran. Men paa samme Sted fodes der 
Tyrannen et uaegte Barn, som den tro Tjener 
ligeledes antager sig. De to Drenge opdrages 
nu sammen uden at se noget til andre levende 
Vaesener end Plejefaderen ; de klaede sig i Dyre- 
skind og leve af Vildt og Frugter. Da Tyrannen 
indfinder sig, for at antage sig sin egen S0n og 
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lade Kejserprinsen draebe, ved ingen af de to 
hvem de er, og Tjeneren lader sig hverken 
bevÄge eller true til at give nogen Opiysning. 
Her skildres som i «Livet en Drom» den Nys- 
gjerrighed, der er tilstede hos de unge Maend 
efter at faa en Kvinde at se og den 0Jeblikkeligt 
vaagnende Elskov. I «Luftens Datter» (La hija 
del ayre) fra 1664, opdrages Semiramis i En- 
somhed af en gammel Praest, som i «Stormen» 
Miranda i Ensomhed af Prospero, og naerer som 
de andre udenfor Livstummelen Opdragne en 
utaalmodig Laengsel efter at komme ud i Verden. 
I to Stykker fra 1672, Eco y Narciso og El 
nwnstruo de los jardines, har Calderon endnu 
en Gang varieret samme Motiv. I begge er en 
Yngling, bist Narcissus, her Achilles, opdraget 
ene og uden at have laert Noget, for at vi kunne 
se alle F0lelser, isaer Elskov og Skinsyge, vaagne 
i et Hjerte, der omfatter dem saa oprindeligt, 
at det end ikke ved at benaevne dem. 

Shakespeare har da med denne Episode, 
som overhovedet i dette sidste Tidsrum af sin 
Digtning, begivet sig ind paa et Omraade, hvor 
de romanske Folks Fantasi folte sig hjemme 
og hvor den snart vilde slaa sig ned; men intet 
i deres dramatiske Poesi af denne Art har dog 
overtruffet hans. 
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Han har her i sin Skovidyl holdt det Erotiske 
ganske borte, og i Stedet for Forelskelsens Ind- 
bryden stillet den ubevidste Broderkjaerligheds 
Frembryden til den som Dreng forklaedte Soster. 
Fortraeffeligt passer Imogen og de to naturstaerke, 
h0Jsindede Ynglinge sammen. Dog netop som 
deres Samliv skal til at saette Blomst, oploses 
det pludseligt, da Imogen efter at have drukket 
den Dvaledrik, Laigen har givet Dronningen for 
Gift, styrter om som dod, og her indfores da i 
det bevaegede Skuespil et mildt rorende Element, 
idet de to Brodre stede hende til Jorden og 
synge over hendes Baare. Vi blive Vidne til 
en Begravelse uden Ritus og Ceremoniel, uden 
Sjaelemesse og Kirkeskik, men med et Fors0g 
paa at erstatte alt dette ved en selvopfunden 
Natursymbolik — et saadant Fors0g, som Goethe 
gjentog ved sin selvopfundne Anordning af Mig- 
non's Jordefaerd under Dobbeltkorets Sang i 
«Wilhelm Meister» (8. Bog 8. Kap.). Imogen's 
Hoved laegges mod 0sten, og Brodrene synge 
over hende den fine, stemningsrige, uvurderlige 
Vexelsang, som deres Fader i sin Tid laerte 
dem at synge over deres Moder. Dens Rytmer 
indeholde som i Spiren hvad der Aarhundreder 
senere blev Shelley' s Poesi. Den forste Strofe 
lyder : 
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Frygt ej mer for Solen s Glod, 
ej for Vinterstormens Don. 
Endt er Jordens Strid og Nod; 
du gik hjem og tog din Lon. 
Kongeborn og Stodderkuld 
skal vorde til det sorte Muld. *) 

Slutningen, hvor Stemmerne deles og atter for- 
enes i Duet, er et vidunderligt Sammenspil af 
metrisk og poetisk Kunst. 

Med ganske saerlig Forkjaerlighed har Shake- 
speare udfort dette idylliske Parti af sit Drama, 
som han selv har opfundet og hvori han har 
nedlagt sin staerkt gjenopvaagnede Kjaerlighed 
til den landlige Natur. Han har ingenlunde 
villet fremstille Flugten fra Menneskeheden som 
en i og for sig attraavaerdig Sag, har kun ud- 
malt Ensomheden som en Tilflugt for den Traette, 
Landlivet som en Lykke for den, der er faerdig 
med Livet. 



*) Betydeligt mere melodisk og realistisk paa Engelsk: 

Fear no more the heat o' the sun, 

Nor the furious winter's rages; 
Thou thy wordly task hast done, 

Home art gone, and ta'en thy wages: 
Golden lads and girl's all must, 
As chimney-sweepers, come to dust. 

Kun er det mserkeligt, at Guiderius og Arviragus kunne gjore 
sig en ForestilUng cm Skorstensfejere. 
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Som Drama har Cymbeline mere af Intrigue- 
Skuespillets Natur end de tidligere. Der er en 
ikke ringe Snildhed i Opfindelsen, hvor Pisanio 
narrer Cloten ved at vise ham Posthumus's Brev, 
og hvor Imogen tager den hovedlose Cloten i 
Posthumus's Dragt for sin draebte Husbond. 
Det Store Drommesyn med den mythiske Aaben- 
barelse tager sig ud som indlagt til Brug for en 
Hoffest. Den af Jupiter efterladte Tavle med 
dens Indhold er ligesom Kongens Udbrud i 
Lykkens 0jeblik tilsidst: «Blev jeg da Moder 
til Trillinger?» Vidnesbyrd om, at nogen fuld- 
staendig Sikkerhed i sin Smag opnaaede Shake- 
speare selv under sin hojeste Modenhed ikke. 
Men de ubetydelige Smaglosheder drukne i et 
Drama som dette, der fra forst til sidst strommer 
over af en rent eventyrlig Rigdom paa eventyrlig 
Poesi. 

XIX. 

Det er Eventyrets Poesi, som nu har Shake- 
speare' s Hjerte. Det er den som strax paany 
frugtbargjor hans Indbildningskraft. 

Vintereventyret blev forste Gang trykt i 
Folioudgaven fra 1623, men, som allerede oven- 
for anfort, Dr. Simon Forman har en Dagbogs- 
optegnelse om at have set det opfort paa Globe- 
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theatret 15. Maj 161 1. En Notits i den Bog, 
som Mesteren for Hoffets Theaterforlystelser, 
Sir Henry Herbert, paa Embeds Vegne har f0rt, 
taler for, at Stykket da var ganske nyt. Det 
hedder nemlig her: «For Kongens Skuespillere. 
Et gammelt Stykke, kaldet Vintereventyret, tid- 
ligere tilladt af Sir George Bücke og ligeledes 
af mig paa Mr. Hemming's Ord, at der ikke var 
tilfojet eller ved Forandring indfort noget Ugude- 
ligt, endskj0nt den tilladte Bog savnedes; og 
derfor sendte jeg det tilbage uden Betaling, denne 
19. August 1623.» Sir George Bücke, som her 
naevnes, fik ikke sin officielle Ansaettelse som 
Censor for August 16 10, saa det er sandsynligt, 
at Vintereventyret havde en af sine forste Op- 
forelser, da Forman saa det i Foraaret 161 1. 
Som ovenfor anfort (II S. 204) findes et lille 
Udfald mod Stykket i Indledningen til Ben Jon- 
son's cBartholemew Fair» fra 16 14. 

Grundlage! for Vintereventyret danner en 
Roman af Robert Greene, der udkom allerede 
1588 under Titlen «Pandosto, Tidens Triumf», 
men som et Halvhundrede Aar senere fik Navnet 
«Historien om Dorastus og Fawnia». Den var 
saa yndet, at den atter og atter maatte optegges 
paany. Man kjender ikke mindre end \j Op- 
lag, men der har sandsynligvis vaeret adskilligt 
flere. 
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Det er betegnende, at medens Shakespeare 
til sit tidligere Hyrdestykke Sotn Jer behager 
bearbejdede Lodge's Rosalynde, der udkom 1590, 
kort Tid efter dens Udgivelse, har denne No- 
velle med dens saeregne Forening af pathetiske 
og idylliske Elementer forst paa dette Tidspunkt 
syntes ham egnet til Behandling, da han dog 
har kjendt den laenge forud. Karl Elzes Mening, 
at Shakespeare allerede har benyttet Fabelen i 
et Udkast fra hans allerforste Tid, saa det skulde 
vaere til denne Benyttelse, at Greene med sin 
bekjendte, lidenskabelige Plagiatbeskyldning har 
sigtet, kan ikke betragtes som andet end en ud 
af Lüften greben Gisning. Greene 's Angreb 
forklares tilstraekkeligt ved den unge Digters 
Omarbejden og Tilpassen af aeldre Stykker fra 
forste Faerd af, og har jo tydeligt nok Adresse 
til Henrik VI. 

Shakespeare, der ikke künde bruge Novellens 
Titel, kaldte sit Skuespil Vintereventyret, hvorved 
man paa hans Tid forstod en alvorlig, gribende 
eller rorende Historie, og han straebte udtrykkehg 
at give Stykket et eventyragtigt eller dromme- 
agtigt Praeg. Mamilius siger, for han begynder 
et fortaelle (Hl): 

Om Vintren passer bedst 
et sorgfuldt Eventyr, 
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og paa ikke mindre end tre Steder bliver 
Handlingens eventyrlige Utrolighed indprentet 
Tilskuerne. Ja, hvor Perditas Gjenfindelse be- 
reites, indledes Fortaellingen med : Disse Nyheder, 
der kaldes virkelige, ligne saa meget et gammelt 
Eventyr, at man faar Mistanke til deres Sand- 
hed. (V2). 

Fra sin Kilde optog Shakespeare de geogra- 
fiske Urimeligheder. Allerede hos Greene er 
Böhmen et Land, hvorfra og hvortil man sejler; 
allerede hos ham er Oraklet i Delfi blevet til 
Oraklet paa 0en Delphus. Shakespeare selv 
fojede de anakronistiske Urimeligheder til. Dette 
Orakel er samtidigt med Rusland som Kejser- 
domme — Hermione er Datter af den russiske 
Kejser — og med Giulio Romano, der har ud- 
fort Statuen af Hermione. Stykkets Personer 
ere af en ubestemt Religion og hojst glemsomme 
med Hensyn til samme deres Religion. Snart 
er de kristne Mennesker, snart Dyrkere af Jupiter 
og Proserpina. I det samme Skuespil, i hvilket 
man valfarter til Delfi for at opnaa Apollos Af- 
gjorelse af et Sporgsmaal om Skyld og Uskyld, 
siger en Hyrdedreng (IV2): «Der er kun en 
Puritaner iblandt dem, og han synger Psalmer 
til Saekkepibe.» Alt dette er vistnok uforsaetligt, 
men det bidrager for os til Stykkets Eventyr- 
praeg. 

III. 23 
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Shakespeare har uvist hvorfor omb>'ttet Loka- 
liteterae. Hos Greene foregaar den alvorsfiilde 
Del af Stykket i Böhmen, den idylliske paa 
SiciHen; hos Shakespeare omvendt; muligvis har 
Böhmen syntes ham et mere passende Sted til 
Udsaetning af et spaedt Barn end den bedre 
kjendte og bedre befolkede Middelhavs-0. 

Skuespillets Grundtraek stamme altsaa fra 
Greene: Forst og fremmest Kongens urimeÜge 
Skmsyge over at hans Dronning efter hans egen 
indtraengende Opfordring anmoder Polj-xenes 
om at forlaenge sit Ophold og taler venskabe- 
ligt med ham. Hos Greene er Skinsygen 
bl. A. begründet ved det naive, for Shake- 
speare ubrugelige Track, at Bellaria for at vise 
sin Mand sin Lydighed imod ham ved de Hen- 
syn, hun tager til hans Ungdomsven, ofte gaar 
ind i Egistus's Sovekammer for at se, om Intet 
fattes ham.*) Hos Greene doer Dronningen 
virkeligt, efter at Kongen i sin skinsyge Galskab 
har forstödt hende. Shakespeare kimde ikke bruge 
dette tragiske Track, som vilde have umulig- 
gjort en Slutningsforsoning. Et andet har han 
vierimod optaget og udviklet: Sonnen, den lille 
Mamilius's Dod af Sorg over Kongens Handle- 



• The Historie of Dorastus and Fawnia. Shakespeare 
Library by J. P. Colüer. Vol I S. 7. 
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maade mod hans Moder. Denne Mamilius og 
hvad der knytter sig til ham, er blandt Stykkets 
Perler; det var umuligt bedre at karakterisere 
et begavet og hojhjertet Barn. Efter al Sand- 
synlighed har Shakespeare her for anden Gang 
ihukommet sin UUe afdode Dreng under Skil- 
dringen af denne, som doer saa tidligt. Til ham 
har han ogsaa i sine Tanker hidfort, hvad 
Polyxenes svarer paa Leontes's Sporgsmaal, om 
han er saa glad ved sin unge Prins som Leontes 
ved sin (I2): 

Ja, han er i mit Hjem 
min Tidsfordriv, min Skjemt, min Alvorsgjeming 
og snart min svorne Ven og snart min Fjende; 
han er min Hofmand, Krigsmand, Statsraad, Alt! 
han gJ0r en Julidag kort som December, 
og med sit Barnelune spreder han 
de Tanker, der vil gjore Blodet tykt. 

Leontes. 
Det samme Hverv har denne Fyr hos mig. 

Faderen anslaar forst en munter Tone overfor 
den lille Mamilius. 

Mamilius, er du min Dreng? 

Mamilius. 

Ja Fader. 

Leontes. 
Er du? — min egen Kylling! — Fy da, smudsket 
om Ngesen — den skal ganske ligne min. 

23* 
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Lidt derefter, da Skinsygen er Stegen, udraaber 
han: 

Kom, Knaegt, se paa mig med dit Hirameloje! 
Skjelmsniester, du min sode Dreng, mit Godt ! 
Kan vel din Moder? er det taenkeligt? 

De franske Tragikere i Aarhundredets Midte 
üg Slutning tegne aldrig barnlige Born. De 
vilde ladet en lille Prins, der var besternt til en 
tidlig og rorende Dod, tale modent og hojtids- 
fuldt som den lille Joas gjor i Racine's Athalie. 
Shakespeare har ingen Betaenkeligheder ved at 
lade Prinsen tale som et rigtigt Barn. Til Hof- 
damen, der vil lege med ham, siger han: 

Nej ikke du. 

Forste Dame. 
Hvorfor ej, bedste Prins? 

Mamilius. 
Du kysser mig saa staerkt, og taler til mig 
som til et Pattebarn. 

Han erklairer bedre at kunne lide en anden 
Hofdame, fordi hendes Ojenbryn er sorte og fine; 
han ved, at 0jenbryn klaede bedst, naar de er 
tegnede som en Halvmaane med en Pen. 

Anden Dame. 
Hvem har dog lasrt Jer det? 
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Mamilius. 

Det har jeg selv; 
det har jeg set i Damers Ansigt. Sig mig, 
hvad Farve har vel dine 0jenbryn? 

Anden Dame. 
Blaa, lille Prins. 

Mamilius. 
Nu vil du narre mig, 
jeg ved en Dame, som er blaa paa Naesen, 
men ikke hendes 0jenbryn. 

Saa afbrydes Eventyret, han vil fortaelle, ved 
den rasende Konges Indtraeden. 

Under Retsscenen mod Dronningen, der ud- 
gj0r en Parallel til den i Henrik VIII, bringes 
Budskabet om Prinsens Dod (Uli): 

Hans aedle Tanker var 
for hoje for et Barn Hans Hjerte spraengtes, 
da det forstod hans Faders plumpe Daarskab, 
der krsenkede hans aedle Moder. 

I Novellen drager Barnets Dod Moderens 
efter sig; her foraarsager den, da den umiddel- 
bart folger paa Kongens trodsige Afvisning af 
Oraklets Udsagn, Omslaget i Kongens Sind, idet 
han opfatter dette Dodsfald som Straf fra Himlen. 
Shakespeare har ladet Hermione leve og kun 
udgives for dod, fordi han vilde give sit Skuespil 
den lykkelige Udgang, som hans Grundstemning 
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altid fordrer i dette Tidsrum. Det er kun et 
Vidnesbyrd om den allerede hyppigt berorte 
Flygtighed, hvormed Shakespeare nu arbejder, 
at Mamilius synes sporlost glemt tilsidst. Derimod 
har Digteren sorget for, at Hermione's Skikkelse 
ikke gaar i Glemme; han viser os hende i Anti- 
gonus's Drommesyn kort fov dennes Dod, og han 
opsparer hende de sexten Aar i Ensomhed for 
at hun kan findes til Skitning. Det er jo ogsaa 
fortrinsvis hendes Personlighed, der holder de to 
staerkt adskilte Dele sammen, i hvilke dette 
Stykke med sin «Vespemidie» falder. 

Dog skjont Skuespillet visselig, naesten som 
Perikles, har et mere episk end dramatisk Til- 
snit, saa har det dog sin Enhed i Stemning og 
Tone. Ligesom et Maleri, der fremstiller hin- 
andcn temmelig uvedkommende Grupper, kan 
have sin Enhed i Linjernes Sammenspil og 
Farvernes Samklang, saaledes kan der i et 
Dramas delte Handling vaere noget almindeligt 
poetisk Faelles, som man künde kalde Dramets 
Aand eller Grundtone, og denne er med Sikker- 
hed gjennemfort her. Shakespeare har fra forst 
af sorget for ikke at lade Alvoren blive saa 
uheldbredelig mork, at der ikke blev Humor 
nok tilovers til at nyde Florizels og Perditas 
skjonne Samkvem under Hostfesten eller Auto- 
lykus' ty vagtige Lojer ; han har bestraebt sig for 
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at smelte alle de Stemninger, han i Lobet af 
Handlingen anslaar, sammen i Slutningens ve- 
modigt forsonede Stemning. Han turde ikke 
lade Hermione vende tilbage til Kongen strax, 
hvad jo i Virkeligheden vilde vaere det naturligst 
indtraadte; thi da var Stykket endt i tredje Akt. 
Han lader hende derfor forsvinde, og som til- 
syneladende Statue faa Liv paany for at laegge 
sin Arm om den graedende Leontes. 

Betragtet rent abstrakt som Musik ligner 
Stykket en Sjaelehistorie. Det begynder i störe 
Sindsbevaegelser, i Spaending og Angst; dets 
Forudsaetninger er frygtelige Misgreb, der fore 
til selvforskyldte og uforskyldte Lidelser; Glemsel 
og Letsind aflose Fortvivlelsen ; men atter denne 
Tilstand brister, og idet Hjertet da paany staar 
ene med sin raadvilde Sorg og sin haabl0se 
Anger, finder det inderst i sit Allerhelligste en 
dödsdomt, forstenet, men uskadt, trofast bevaret 
Erindring, der, frikjobt ved Taarer, bliver 
le vende paany. Stykket har Aand og Moral, 
som en Symfoni kan have det; ikke mindre, 
:om end ikke mer. Det vilde vaere en Misfor- 
staaelse at S0ge efter den psykologiske Bevaeg- 
grund til at Hermione i de mange Aar holder 
sig skjult. Hun er der til Slutning, fordi hun 
behoves tilsidst, som den afsluttende Akkord 
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behoves i Musik eller den afrundende Arabesk 
i en Tegning. 

Til det af Shakespeare Tildigtede horer i 
Skuespillets forste Halvdel de to Figurer, den 
djaerve, praegtige Paulina og Jiendes svage, god- 
lidende Mand. Paulina — hvem saavel Mrs. 
Jameson som Heinrich Heine har forbigaaet i 
deres Skildringer af Shakespeare 'ske Kvinde- 
karakterer — er en af de ved Originalitet be- 
undringsvaerdigste Skikkelser, som findes i hele 
Shakespeare 's Theater. Hun har mere Mod end 
ti Maend og al den naturlige Veltalenhed og 
kraftige Pathos, som droj Sandhedskjaerlighed 
og en firskaaren sund Fornuft kan meddele en 
tapper Kvinde. Hun gaar i Ilden for sin Dron- 
ning, hvem hun.elsker og paa hvem hun tror; 
hun er uanfaegtet af al Sentimentalitet og ser 
uden Erotik som uden Uvilje paa sin godmodige 
Mand. Den Maade, hvorpaa hun traeder den af 
Skinsyge rasende Konge imode, minder en Smule 
om Emilies Holdning i Othello. Men iovrigt 
er der ingensomhelst Lighed mellem Emilie og 
Paulina. Der er noget af det sjaeldne Malm i 
hendes Vaesen, som er typisk for udmaerkede 
Kvinder af denne ikke saerligt kvindelige Type, 
og som f. Ex. gjenfindes hos en Dame fra det 19. 
Aarhundrede, Christiane Oehlenschläger, i Hauchs 
skjonne og malende Digt til hendes Minde. 
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I Stykkets anden Halvdel er den landlige 
Fest, der slutter sig til Florizels og Perditas 
Samtale, saavel for sin pathetiske som for sin 
komiske Dels Vedkommende ganske Shake- 
speare' s Opfindelse. Den morsomme Skikkelse 
Autolykus er helt hans Ejendom. 

I Novellen bliver Kongen lidenskabeligt for- 
elsket i sin egen Datter, da han ser hende som 
voxen Jomfru, og draeber sig, da hun forenes 
med sin Elskede. Hos Shakespeare er dette 
dumme og grimme Trsek faldet bort. Alt aander 
ud i ren Harmoni. 

Her som i Cymbeline se vi Digteren ved 
iEmnets Beskaffenhed tvungen til at dvaele ved 
de Ulykker, Skinsygen anretter. Det er her 
tredje Gang, han behandler en Jalousi, som gjor 
vild indtil Vanvid. Othello var det forste, störe 
Exempel, saa folger Posthumus, og nu Leontes. 

Leontes' Tilfselde er enestaaende, forsaavidt 
Ingen indbla^ser ham Skinsygen eller lyver Her- 
mione paa. Det er hans egen raa og dumme 
Fantasi, som baerer Skylden alene. Men hin 
ene og samme Last er her ojensynligt kun 
varieret som Vehikel for Fremstillingen af kvin- 
delig Hojhed og Udadlelighed i en ny Afskyg- 
ning. 

Mrs. Jameson har i sin Tid om Hermione 
sagt de smukke Ord, at hun forener saa sjaeldne 
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Egenskaber som Vaerdighed uden Stolthed, 
Kjaerlighed uden Lidenskab og 0mhed uden 
Svaghed. Som Dronning, Hustru og Moder be- 
sidder hun en majestaetisk Elskelighed, en stor- 
stilet og yndefuld Simpelhed, en utvungen Selv- 
beherskelse, saa det Ordsprog passer paa hende: 
Det stille Vand har den dybe Grund. Hendes 
blide Hojhed fremhaeves yderligere ved Paulinas 
altid slagfaerdige Mod og Begejstring, hendes 
cedle Majesitaet belyses ved den andens dristige 
Djaervhed. Hendes Holdning og hendes Tale 
i Retsscenen er beundringsvaerdig, overstraaler 
langt Katharina's i Scenen af samme Art. Hendes 
Vaesen, der er Underkastelse og Sagtmod efter 
det engelske Kvinde-Ideal, rejser sig her til den 
vaerdigste Protest. Hun forsvarer sig knap. 
Livet har tabt sit Vaerd for hende, nu da hun 
har mistet sin Husbonds Kjaerlighed, da hendes 
lille S0n er fjernet fra hende som fra en Pest- 
befaengt, og da hendes nyfodte Datter er bleven 
«revet fra hendes Bryst for at myrdes med den 
uskyldige Maelk i sin uskyldige Mund». Hun 
vilde kun gjerne redde sin ^Ere ; men hun, den 
Anklagede, den Mishandlede, taler dog först og 
fremmest af Medlidenhed med den Anger, som 
Leontes engang i Fremtiden vil komme til at 
fole. Hendes Sprog er Fasthedens i Uskyld. 
Strax da hun skal fores i Faengsel siger hun (II i): 
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Nu hersker onde Stjerner; jeg maa vente 
taalmodigt, indtil Stillingen paa Himlen 
igjen er mig til Held. I aedle Herrer, 
jeg er ej let til Taarer, som vort Kjon . 

ssedvanligt er, og Eders Medynk vil 
maaske ved Savn af denne tomme Dugg 
henvisne; men jeg baerer i mit Indre 
den aedle Sorgens Ild, som ingen Taarer 
kan slukke. 

Og hun beder sine Damer heller ikke at graede ; 
havde hun fortjent sit Faengsel, da var Taarer 
paa deres Plads. 

I Vintereventyrets anden Halvdel er vi om- 
givne af en frisk og yndig Natur og se et 
muntert Billede af landlig Lykke og Trivsel. 

Shakespeare var saa fjern som Nogen fra 
sin Tidsalders og mange Tidsaldres folsomt- 
fantastiske Hyrdestils-Griller. I Som Jer behager 
allerede havde han i Corinnas og Fobe fremfort 
et yderst virkelighedstro, derfor ikke synderligt 
poetisk Hyrde- og Hyrdinde-Par. Faarehyrderne 
her er da ogsaa hverken Poeter eller skjonne, 
smaegtende Sjaele. De skrive ingen Sonetter 
eller Madrigaler, men drikke Ale, spise Budding 
og danse. Vaertinden i Huset varter op med 
et Ansigt, der er som Ild, dels af Anstrengelse, 
dels formedelst de Varer, hvori hun drikker 
Gjaesterne til. Knosene har Hovederne fulde af 
Uldpriserne og tsenker hverken paa Roser eller 
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Nattergale. Deres Enfoldighed er mere latterlig 
end rorende, og de finder deres Mester i den 
langfingrede Autolykus, der danner dem ved 
sine Ballader og samtidigt letter dem for deres 
Punge. Han har vaeret alt Muligt, har en Tid 
lang trukket om med en Abekat, saa vaeret 
Retstjener og Stodderkonge, saa i Tjeneste hos 
Prins Florizel, saa har han lavet et Dukketheater 
og paa det spillet Historien om den fortabte Son, 
saa giftet sig med en Kjedelflikkers Kone og 
slaaet sig til Ro som Gavtyv. Han er Stykkets 
Clown, skjelmsk, aandrig, overlegen, elskvaerdig. 
Man ma^rke overhovedet det Traek, at medens 
Shakespeare tilsyneladende altid ofrer Menig- 
mand, altid giver et satirisk eller afskraekkende 
Billede af Almuen som Almue, hvor den frem- 
fores i Masse, saa har han i Gründen bevaret 
det tiltalende og vindende Billede af Folkets sunde 
Forstand, naturlige Vid og gode Hjerte uskadt i 
sine fortraeffelige Narre. For Shakespeare 's Tid 
stod Clownen udenfor Stykkets Handling. Han 
kom frem til Slutning og dansede sin Jig, og 
han gik igjennem Stykket uden at blande sig i 
dets Gang, var der blot for at adsprede dej 
udannede Tilskuere og faa dem til at le. Forst 
Shakespeare flettede ham ind i Handlingen, ogl 
udrustede ham ikke blot med Narrevittigheden, 
men enten med hojere Evner og Folelser, soih| 
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Narren i Lear, eller med en lys og munter For- 
stand til Vagabond-Saeder som Bissekraemmeren 
her. 

Her er Clownen da bleven den morsomste 
og overlegneste Gavtyveskikkelse, og Digteren 
bruger ham til at bringe Knudens Losning til 
Veje; thi det er ham, som overforer den unge 
og gamle Hyrde fra Böhmen til Sicilien og 
bringer dem til Leontes' Hof. 

Dog alle de komiske eller pudsige Ejendom- 
meligheder ved denne landlige Verden traede i 
Baggrunden for den Bravhed og ^Erlighed, der 
pr^ger hver Saetning, som kommer over disse 
skikkelige Landboeres Laeber, og det er disse 
deres Egenskaber, som forberede paa Perdita's 
Fremtraeden i deres Midte. 

Hun blev optaget af Medlidenhed, blev ved 
det Guld, hun medbragte, sine simple Pleje- 
foraeldre en Kilde til Velstand og voxede op 
uden at kjende Fattigdommens eller Tyende- 
forholdets Tryk. I sin Ungdoms Skjonhed har 
hun vundet Prinsens Hjerte, og saaledes se vi 
hende som Dronning ved den landlige Fest, fint 
smykket, beskeden og yndefuld, endelig modig 
som en sand Prinsesse, da hun kjaemper for den 
Lykke at turde forblive Konges0nnen naer. 

Hun har vseret et af Shakespeare's Yndlings- 
born; han har givet hende sit Yndlingstraek, 



•? 



66 



Uviljen mod alt künstlet eller sminket Vaesen. 
Ikke engang Blomsterne i hendes Have vil hun 
pr0ve paa ved Kunst, ved saerlig Kultur, at for- 
andre eller foraedle. Hun onsker sig ikke 
Neglikernes farverige Flor i sin Bondehave; de 
trives ikke i den; hun vil ikke plante dem der. 
Og da Polyxenes sporger, hvorfor hun forsmaar 
dem, svarer hun (IV 3): 

Fordi man siger, at der er en Kunst, 
som med den störe, skabende Natur 
kappes i deres brogede Farvespil. 

Hertil svarer Polyxenes med disse dybe Ord: 

Og om saa var, Naturen kan dog ikke 
forbedres ved et Middel, som Naturen 
ej selv har skabt, og over denne Kunst, 
der, som du siger, hjaelper paa Naturen, 
er der en Kunst, Naturen skaber selv. 
Du ser jo, smukke Barn, at vi formaeler 
en Dedel Ympe med den vilde Stamme, 
og at den grove Bark befrugles ved 
en Knop at bedre Sljegt. Det er en Kunst 
som hjrelper paa Naturen — eller rettere 
forvandler den; men denne Kunst er selv 
Natur. 

Det er vel de dybeste og fineste Ord, der var 
at sige om Forholdet mellem Natur og Kultur, 
den klareste Afvisning af det Natur-Evangelium, 
mod hvilket Shakespeare snart i Stormen med 
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Skikkelsen Caliban og med Latterliggj0relsen af 
Gonzalo's kulturtjendtlige Utopi skulde nedlaegge 
Protest. Perdita selv er jo ogsaa netop en ud- 
S0gt Blomst af denne aegte, Naturen bevarende 
og foraedlende Kultur. 

Men det er desuden sande Visdomsord om 
Forholdet mellem Naturen og Künsten. Denne 
Kunst, der selv er Natur, det er hans. Hvad 
denne körte Replik giver os, er intet Ringere 
end Shakespeare's iEsthetik. 

Hans Ideal har vaeret en Digtning og en 
poetisk Diktion, der paa intet Punkt fjernede 
sig fra hvad Hamlet kalder «Naturens Beskeden- 
hed». Har han end ikke selv, isaer i den tidlige 
Ungdom, kunnet undgaa Smitten af sin Tids- 
alders Smag for det Kunstlede, altid har han 
dog forfulgt det med sin Spot. Lige fra han 
gjorde sig lystig over Euphuismen i «Elskovs 
Gjaekkeri» og i Falstaffs Repliker (se ovenfor 
I 84 ff.), har han, isaer hvor han lader Hoffolk 
tale, havt den af alle Kraefter til Bedste. Saa- 
ledes ogsaa her i det forkunstlede poetiske Sprog, 
han laegger Hofmsendene i Munden. 

Camillo siger i Stykkets forste Scene lov- 
prisende om Mamilius: 

De, der gik ved Krykker inden han blev fodt, on^er 
endnu at leve for at se ham som Mand. 



368 
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Vilde De da ellers gerne de? 

saa Camillo maa gJ0re den skjemtende Tilstaa- 

else: 

Ja, hvis De ikke havde nc^et andet Paaskud til at anske 
sig en. laengere Levetid. 

Endnu meget latterligere er Hofstilen, hvor 
i Stykkets srdste Scene Tredje Adelsmand be- 
skriver Gjensynet mellem Kongen og den gjen- 
fundne Datter, tilligemed de Tilstedevaerendes 
Holdning derved. Om Paulina siger han: 

Hendes ene 0je saenkede sig over Tabet af hendes 
Mand; det andet rettedes opad, fordi Oraklet var fuldbyrdet*) 

Men hans Diktions Komik naaer dog sit 
Hojdepunkt i denne Vending: 

Et af de allerkjonneste Traek, der fnedede efUr mine OJne 
og fik Vandet, men ikke Fisken, var dog ved Fortaellingen om 
Dronningens Dod samt Maaden, hvorpaa hun dode — hvilket 

*) Jul. Lange, der besternt haevder, at disse Udtryk ikke 
er spogefuldt mente, men opfatter dem som Shakespeare's 
cgen Stil (eller, for at bruge hans Betegneise, som «sagte i 
ramme Alvor»), retter i den Anledning et Angreb paa «den 
ogsaa i senere Tider saa forgudede Shakespeare — der dog 
undertiden virkelig havde mere af Ord, stemningsfulde og 
kulorte Ord, end af Mening og virkeligt Syn paa Livet.> 
(Tilskueren 1895, S- 699.) 
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Kongen aerligt bekjendte og begraed — hvorledes Datteren, 
idet hun opmserksom horte derpaa, efterhaanden blev saaret, 
indtil hun fra det ene Tegn paa Smerie til det andet, endelig 
med et Ak, jeg künde nsesten sige bladte Taarer; thi jeg er 
vis paa, at mit Hjerte graed Blöd. Den, der var mest sten- 
haard, skiftede Farve; Nogle daanede; Alle sorgede; künde 
hele Verden have sei det, saa havde Sorgen vceret almindelig. 

At denne Tredje Adelsmands Diktion ikke 
har vaeret godkjendt af Shakespeare 's ^Esthetik 
behover neppe nogen vidtloftigere Udvikling. 

I Modssetning til Sligt er Künsten i Perditas 
Diktion den rene Natur; hun har jo en saadan 
Sky for det Kunstige, at hun end ikke vil plante 
Gartnerblomster, 

saalidt som, hvis jeg havde sminket mig, 
jeg onsked, at min Brudgom skulde sige, 
at det var smukt, og derfor bejle til raig. 

Faa Steder maa man, som i hendes Repliker, 
beundre den overordentlige Naturkundskab, Shake- 
speare laegger for Dagen. Det er ikke blot Ud- 
trykkenes Poesi, som er maerkvaerdig, hvor Perdita 
fordeler sine Blomster, det er Fortroligheden med 
Naturen. Hun taler (IV 3) om 

fyrig Lavendel, Krysemynte, Merian 
og Morgenfruer, som med Solen gaa 
tilsengs og staa i Taarer op med den. 

Hun rober, hvor godt hun ved, at Narcisserne 
i England allerede blomstre i Februar og Marts, 
III. 24 
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medens Svalen forst kommer i April, naar hun 
siger: 

Proserpina ! 
O havde jeg de Blomster, du lod faldc 
fra Plutos Vogn i Skraek, Narcisseme, 
der komme forend Svalen og betvinge 
Martsmaaneds Storm med Skjenhed, blaa Violer, 
vel dunkle, men saa sode; sodere 
end Juno's 0jenlaag og Venus' Aande — 
de biege Primler, der ugifte do, 
fer Fobus Glans de ser i ai dens Kraft — 
en Sygdom, der er mange Pigers Lod — 
de dristige Aurikler, Kejserkroner, 
og alskens Liljer, Iris deriblandt! 
dem savner jeg til Kranse for jer Alle 
og til at overstro min Hjertenskjaer. 

Florizel. 
Hvad? som et Lig? 

Perdita. 

Nej, som en Hvilebsenk 
for Elskovs kjaelne Leg, ej som et Lig; 
for vilde jeg dig levende begrave 
i mine Arme . . . 

Florizels Svar beskriver med forelsket Veltalenhed 
hendes Ynde: 

Alt hvad du gjer 
forskjenner det, der gjeres. Naar du taler 
saa ensked jeg, du evigt vilde tale, 
og naar du synger, onsked jeg, du kjobte 
og solgte, holdt din Bon og gav Almisse 
og regted al din Gjerning kun i Sang .... 
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Til denne Ynde svarer Stolthed og Fasthed. 
Da Kongen har truet hende med at lade hendes 
SkJ0nhed flaa med Tjorneris, hvis hun vover 
ikke at slippe hans Son, siger hun, skjont hun 
betragter Alt som tabt: 

Jeg blev just ej forfaerdet; et Par Gange 
var jeg paa Vej til frit at sige ham, 
at samme Sol, der skinner paa hans Hof, 
tilhyller ej sit Aasyn for vor Hytte. 

Der er i Maaden, hvorpaa Forholdet mellem 
Florizel og Perdita er fremstillet, visse Ejen- 
dommeligheder, der ikke fandtes i Shakespeare' s 
Ungdomsvserker og som komme igjen i Maaden, 
hvorpaa i Stormen Ferdinand og Miranda er 
malte: en vis Fjernhed fra Verden, en vis 0mhed 
for dem, der endnu er sysselsatte med at haabe 
paa Lykken og attraa den, en Art Forsagelse 
med Hensyn til for eget Vedkommende at naa 
den. Han staar nu udenfor og over. I Skil- 
dringen af ungdommelig Forelskethed var Digteren 
tidligere ligesom i samme Niveau som de, han 
skildrede; nu ikke mere; det er som hvilede et 
Faderblik paa dem. Han ser fra oven nedefter. 

Her som i Cymbeline er Hofferne i Modsset- 
ning til den landlige Idyl fremstilte som Bruta- 
litetens, Dumhedens og Lasternes Hjemsteder. 

Selv den gode af Kongerne, Polyxenes, er baade 

24* 
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voldsom og raa; men Leontes, der dog kun 
skai vaere viidledt af sin usaiige Mistaenksomhed, 
ingenlunde ond eller forbryderisk anlagt, afgiver 
et sandt Billede paa Fyrsteholdning og Fyrste- 
ferd, som den var gaengse under Renaissancen, 
i Italien omkring Aar 1500, i England endnu 
hundrede Aar derefter. Med god Grund sagde 
Belarius i Cymbeline (EI 3): 

Vi frygter ikke Gift, de» gaar tiihaamü 
paa hgjere og mere fornemt Sied. 

Her se vi, at Kongens forste Tanke, da han 
tror sin aegteskabelige Tillid skuffet, er Gift, og 
vi se, at Hofmanden, til hvem han vender sig, 
har alle Ingredienser paa rede Haand (I3): 

Du künde krydre for min Avindsmand 
et Baeger, der gav ham en varig Sovn, 
og blev for mig en Laegedrik. 

Camillo. 

Min Konge, 
det künde jeg. og det ej med en Drik, 
der draeber brat, men med en langsom Saft, 
der ikke virker voldsomt som en Gift. 

Da Camillo unddrager sig den ham tiltaenkte 
Udaad ved Flugt, maa Kongen nojes med at 
lade sit Raseri gaa ud over den formentlig 
skyldige Hermione og hendes spaide Barn. 
Atter og atter kommer han tilbage til sin Be- 
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slutning at lade dem levende braende. Forst 
optraeder Tanken som Grubleri: 

Var hun borte, 
paa Baalet brsendt, da fik jeg dog maaske 
min halve Ro igjen. 

Saa folger Befalingen: 

Flux bort med hende og med hendes Moder, 
paa Baalet med dem begge! (II«.) 

Paulina, der vover at modsige ham, skal braendes 
med: 

Ha! du skal braendes! 

Og da hun er gaaet, befaler han paany, at 
Barnet skal kastes paa Ilden: 

Lad det paa Baalet braende ufortovet . . . 

Tor du vaegre dig og mode 
min Vrede, saa sig til; med disse Haender 
vil jeg slaa Slegfredungens Hjeme ud. 
Nu gaa, bring det til Baalet! 

Der er, som man ser, sorget for, at Skue- 
spillet ikke skulde blive vammelt paa Grund af 
et altfor stört Raaderum for Hyrdespils-Stemning. 
Ligheden mellem den Medfart, den spaede Perdita 
lider, da hun under Storm bringes i Land paa 
Böhmens Kyst, og den Skjsebne, som den spaede 
Marina frister ved sin Fodsel under Stormvejr 
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paa Havet, er betonet ved nogle Vers her, der 
levende erindre om beromte Linjer af Perikles. 
Det hedder her (IIIs): 

Du faar nok altfor barsk en Vuggesang; 
jeg har end aldrig set saa merk en Himmel 
om Dagen. Hör dog disse vilde Skrig!*) 

• 

Da der fra forst af er lagt an paa Frem- 
kaldelsen af det Indtryk hos Tilskueme, at det, 
som sker, ikke er ret Alvor eller Virkelighed, 
saa har Shakespeare vaeret i Stand til at gaa 
det Tragisk-Disharmoniske naermere end det 
ellers var rimeligt i et Skuespil af denne Art, 
og den Eventyr-Atmosfaere, som med megen Kunst 
er udbredt over Stykket, har tilmed nu og da 
medfort en vis Overgivenhed i Udtryksmaaden, 
der lader det Gyseligste virke som Spog. Over- 
givenhed er det rette Ord ; der findes her virkelig 
nogle Glimt af denne Egenskab, som saa laenge 
og saa fuldstaendigt var forsvunden fra Shake- 
speare 's Sind. Man kan ikke laese noget mere 



*) Thou'rt like to have 

A lullaby too rough. I never saw 
The heavens as dim by day. 

I Perikles: 

For thou'rt the rudeliest welcome to this world 
That e'er was prince's child osv. 
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Skalkagtigt end den gamle Hyrdes forste Monolog 
(III s), under hvilken han finder Barnet: 

Et kjont Barn! et rigtig kjont Barn! Det er sikkert 
nok et lille Skjelmsstykke. Skjont jeg ikke er boglaerd, kan 
jeg nok Isese mig til, at der er en Kammer] omfru med i 
Spület; det er saadan en Trappehistorie, en Skabhistorie, en 
Historie bag Dorene; de, der fik den lavet, havde det nok 
vannere end den Stakkel har det her. 

Ganske i samme Tone er det holdt, naar 
den unge Hyrde strax derefter fortaeller om, 
hvorledes Antigonus kom af Dage for hans 0jne 
ved at en Björn rev ham i Stykker. UmuHgt 
at blive raedselslagen eller hojtidelig derover: 

Og saa Landhistorien 1 At se, hvor Björnen rev Skulder- 
bladet af ham, og hvor han skreg til mig og sagde, hans 
Navn var Antigonus og han var Adelsmandl Men for at faa 
Ende paa det med Skibet — at se, hvor Soen snappede det 
i en Mundfuld! men forst de arme Sjaele, hvor de brolede, 
og Soen morede sig med dem, og den stakkels Herre brolede, 
og Björnen morede sig med ham. Og begge brolede hojere 
end Havet og Stormen. 

Meget trovaerdigt klinger det just ikke, at 
den Angrebnes Hovedbekymring, medens Björnen 
Sonderriver ham, er at meddele Hyrden sin Rang 
og Stand. Sin Alder glemmer han at fortaelle; 
men det gjor ikke noget, thi ved en Skjodes- 
loshed fra Shakespeare's Side ved den aeldre 
Hyrde uden at have hört det, at han var gammel. 
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Heller ikke i Vintereventyret har Shakespeare 
arbejdet med sin hele, samlede Kraft. Han har 
ikke sat meget ind paa Beherskelsen af det störe, 
spredte Stof; han har som paa Trods mod de 
klassisk Dannede, der forlangte Tidens og Hand- 
lingens Enhed af Dramet, ladet sexten Aar gaa 
hen imellem to Akter og ladet os befinde es 
paa Farten mellem Sicilien og Böhmen, mellem 
Virkeligheden og B0rne-Eventyret. Med andre 
Ord: Han fantaserer her frit ved sin Strengeleg 
over et opgivet poetisk Thema. Han maier 
dekorativt uden synderligt Hensyn til nogen 
Totaltanke, nojet med Farvesammenspillets Tone 
og med Stemningens Enhed. 
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Helt anderledes i det Vaerk, hvortil Shake- 
speare for sidste Gang samler sin Aandskraft, 
den fantastiske og rige Eventyrdigtning Stornten. 
Her er Alt samlet og sluttet, Alt saa gjennem- 
aandet med Ide, at man stadigt synes at staa 
Ansigt til Ansigt med Symbolet. • Her er trods 
Indbildningskraftens Dristighed Alt dramatisk 
saaledes komponeret og sammentraengt, at det 
Hele Stemmer med Aristoteles's strengeste Regler. 
Handlingen med sine fem Akter foregaar i kun 
tre Timer. 
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I lang Tid har man henfort Stormen til 
Aaret 1610 — 11, fordi der fandtes en Notits at 
Mesteren for Hoffets Theaterforlystelser angaaende 
en Opforelse af Stykket i Whitehall 161 1. Men 
denne Notits er et Falskneri. Det eneste paa- 
lidelige Vidnesbyrd, som vi besidde om Stormen 
for dets Fremkomst som det Sämlingen aabnende 
Drama i Folioudgaven 1623, er en Optegnelse 
i Vertue's Manuskripter om dets Opforelse ved 
Hoffet i Februar 161 3 i Anledning af Prinsesse 
Elisabeths Bryllup med Kurfyrst Frederik af 
Pfalz. Det lader sig bevise, at denne Opforelse 
har vaeret Stykkets forste, og at det er skrevet 
udtrykkeligt som Festspil til Formaelingen. 

Prinsesse Elisabeth var bleven opdraget fjernt 
fra Hoffet med dets urene Atmosfaere i Combe 
Abbey, en Herregaard ude paa Landet, under 
Ledelse af dens Ejere Lord og Lady Harrington, 
et agtvaerdigt og rettaenkende Menneskepar. 
Da hun femten Aar gammel kom tilbage til sine 
Foraeldre, blev hun beundret for en Vaerdighed 
og en Ynde, der var langt forud for hendes Aar, 
og hun blev isaer sin da 17-aarige Broder Henrik 's 
Yndling. Hun fik strax Bejlere. Prinsen af 
Piemont var den forste, som meldte sig, men 
Paven negtede sit Samtykke til denne katholske 
Fyrstes Giftermaal med en protestantisk Prinsesse. 
Den naeste Frier var ingen ringere end Gustaf 
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Adolf af Sverig, men han fik Afslag, fordi Kongen 
ikke vilde give sin Datter til en Fjende af sin 
Svoger og Ven, Christian IV af Danmark. Al- 
lerede i December 1611 begyndte imidlertid en 
Forhandling om Prins Frederik V, der lige da 
efter sin Faders Dod havde besteget Tronen 
som Kurfyrste af Pfalz, som mulig Kandidat til 
Prinsessens Haand. Meget talte for at slutte en 
saadan Forbindelse med Sonnen af den Mand, 
der havde staaet i Spidsen for det protestantiske 
Forbund i Tyskland, og i Maj 161 2 blev en fore- 
lobig Trolovelseskontrakt undertegnet. I August 
samme Aar kom en Afsending fra den unge 
Kurfyrste til England, hvor imidlertid paany den 
forste Frier var dukket op, staerkt stottet af 
Dronningen med hendes katholske Sympathier, 
medens Tilbud, der var komne fra Kongen af 
Spaniens Side og som forudsatte Prinsessens 
O vergang til den katholske Tro, havde oplest 
sig i Intet. Det blev Kurfyrst Frederik, som 
gik sejerrig ud af Vaeddekampen om Prinsessens 
Haand, og snart var Forhandlingerne saa frem- 
rykkede, at han künde begive sig paa Vej til 
England fra sit Rige. Da man i Oktober i 
London erfor, at han var kommen til Gravesend, 
var der almindelig Jubel; som protestantisk 
Fyrste var han populaer. Han sejlede den 22. 
Oktober op ad Floden til Whitehall, hilst med 
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Begejstring af taette Folkeskarer. Han fik den 
bedste Modtagelse af Kong James, der skjaenkede 
harn en Ring til Vaerdi af 1800 Pund, vandt 
hurtigt Prinsessens Hjerte og fandt den varmeste 
Underst0ttelse hos den unge Prins af Wales, 
der udtalte sin Beslutning at ledsage sin Soster 
paa hendes Bryllupsrejse til Tyskland (hvor det 
var hans hemmelige Plan uden Hensyn til de 
politiske Intriger at S0ge sig en Brud). 

Pfalzgreven var en udmaerket smuk og ind- 
tagende Yngling. Da han var fodt t6. August 
1596, havde han kun lige fyldt sit 16. Aar, og 
Intet i hans Optraeden lod ane den umandige 
og ynkelige Karakter, han otte Aar efter ud- 
viste, da han som Konge af Böhmen tabte Slaget 
paa det hvide Bjerg under et Sviregilde. Alle 
engelske Beretninger fra Datiden er fulde af hans 
Ros. Han gjorde overalt det fortraeffeligste 
Indtryk. I et Brev fra John Chamberlain til Sir 
Dudley Carleton fra 22. Oktober 161 2 tales om 
hans vaerdige og fyrstelige Holdning. «Han har 
med sig et Folge af meget aedruelige og saare 
belevne Herer, hvis hele Antal ikke er over 1 70 ; 
Tjenerne og alt Andet er begraenset af Kongen 
til et Tal, der ikke maa overskrides». Finans- 
erne tilraadede jo at undgaa ufornoden 0dselhed. 
(For en Maaned var gaaet efter Brylluppet, blev 
da ogsaa naesten hele det Folge afskediget, som 
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var blevet tilforordnet Prinsen under hans Op- 
hold i England — en Kraenkelse, der gik den 
unge Prinsesse haardt til Hjerte.) 

Den elskvaerdige Prins Henrik var ikke rask, 
da hans tilkommende Svoger holdt sit Indtog i 
London. Han var meget medtaget af i den 
ualmindeligt hede Sommer at have gjort de 
voldsomste Legemsovelser og af at have edelagt 
sin Ford0jelse ved at spise Masser af Frugt. 
Den Sygdom, der nu angreb hani, var, som vi 
nu forstaa, Tyfus, og den forvaerredes, da han, 
efter nogle Dage at have vaeret oppe, den 24. 
Oktober, til Baeltet blot ifort Skjorte, spillede et 
Parti Tennis i den kolde Luft. 

Prins Henrik var den engelske Nations Haab 
og Yndling, hojsindet, forstandig og aerekjaer sora 
han var. Allerede, medens han var Dreng og 
kort Tid efter at Raleigh havde maattet opgive 
de Forhaabninger, han havde sat til Christian IV's 
Bes0g i England — Frigivelse og Udnaevnelse 
til Admiral over den danske Flaade — havde 
Dronning Anna taget sin Son med ind i Tower 
til den beromte Fange. Han blev fortrolig med 
Raleigh fra Aaret 16 10 at regne. Man tillagde 
ham almindeligt Ytringen: «Ingen Mand uden 
min Fader vilde holde saadan en Fugl i Bur.» 
Med stör Vanskelighed havde han af Kongen 
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udvirket et Lofte om Frihed for Raleigh fra 
Julen 1612. Det blev aldrig opfyldt. 

Den 6. November om Morgenen var Prinsens 
Tilstand 0Jensynligt haablos. Dronningen sendte 
da Bud til Raleigh i Faengslet efter en Flaske 
med hans beromte hjaertestyrkende Drik, om 
hvilken hun troede at den engang havde freist 
hendes Liv, og som Raleigh selv i hojeste Grad 
troede paa. Han sendte den med den Besked, 
at hvis Prinsen ikke var doende af Gift, vilde 
den redde hans Liv. Den künde kun mildne 
Prinsens Dodskamp. For Dagen var omme, 
havde han udaandet, neppe 19 Aar gammel. 

Befolkningens Sorg forklares, naar man ved, 
at endnu ingensinde i Englands Historie havde 
man set op til en Tronarving med saa störe 
Forventninger og saa megen Kjaerlighed. Over- 
alt br0d efter Tidens Skik Mistanken frem, at 
han var ryddet af Vejen ved Gift. Saaledes 
skriver f. Ex. John Chamberlain til Sir Dudley 
Carleton 12. November 161 2, at der har hersket 
staerk Formodning om Gift som Dodsfaldets Aar- 
sag; han tilfojer, at da Liget aabnedes anden 
Dags Aften, fandtes dog intet Spor deraf. Hertil 
bemaerker imidlertid endnu Brevenes Udgiver 
(Author of the Memoirs of Sophia Dorothea): 
«Dette sidste betyder intet. Der gaves Gift, 
som ikke efterlod Spor; desuden selv om Virk- 
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ningen af Giften havde vaeret synlig, vilde 
Laegerne ikke have vovet at sige det. Kongens 
Skinsyge paa den af Folket saa yndede Prins og 
taabelige Forelskelse i den yngre Broder Karl 
var kjendt og künde vel bevaege en Mand som 
Yndlingen Viscount af Rochester til at komme 
Gift i Prinsens Mad.» 

De, der ugjerne saa Prinsessens Giftermaal 
med den tyske Kurfyrste, haabede at Prins 
Henriks Dod skulde forpurre Brylluppet, og i 
Virkeligheden künde det naturligvis daarligt hqj- 
tideligholdes nu, da Kongehuset var blevet ramt 
af saa stör en Sorg. Imidlertid Kurfyrsten var 
jo kommen til England for at holde sit Bryllup 
der, og Sagen lod sig altsaa ikke ret laenge ud- 
saette. Allerede den 17. November undertegnede 
derfor Kongen den endegyldige -^Egteskabs- 
kontrakt; den 27. fandt Trolovelsen Sted, medens 
selve Brylluppet blev opsat, dog kun til Februar. 
6. Januar skriver Sir Thomas Lake i et Brev: 
«Det Sorte Toj er slidt op og Bryllupspompen 
forberedes. » 

Den 14. Februar viedes da den 17-aarige 
Brud til sin i8-aarige Brudgom under almindelig 
Tilfredsstillelse ved Hoffet og under almindelig 
Deltagelse fra Befolkningens Side. 18. Februar 
161 2 (o: 161 3) skriver John Chamberlain til 
Mrs. Carleton: «Brudgom og Brud var begge i 
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Solvmors Dragter, rigt broderede med Solv. 
Hendes Slaeb blev baaret mindst af tretten unge 
Lädier eller Lord'ers Dotre foruden fem eller 
sex, der ikke künde komme det saa naer. Disse 
var alle klaedte paa samme Maade som Brüden, 
skj0nt ikke saa rigt. Brüden blev gift med 
udslaaet Haar, som hang langt ned, med et 
overordentlig rigt Diadem paa sit Hoved, som 
Kongen naeste Dag vurderede til en Million 
Kroner.» Efter at Brudgommen med Kongen 
og Prinsen derpaa havde deltaget i et Dystlob, 
glimrede han om Aftenen som Rytter paa en 
hojtspringende Hest og hostede derfor staerke 
Bifaldsraab. (Court and times of James the 
First.) I Wilson's samtidige Historie (S. 64) 
hedder det om Brylluppet: «Hendes Klaeder 
var hvide, Symbolet paa Uskyld. Hendes 
opl0ste Haar hang langt ned paa hendes Ryg 
som et Smykke for Ungdom. En Krone af 
purt Guld sad paa hendes Hoved, Kjendemaerket 
paa Majestaet; den var helt bedaekket med 
kostbare ^Edelstene og straalede som et Stjerne- 
billed. Hendes Slaeb blev baaret af tolv unge 
Damer i hvide Klaedebon, saa prydede med 
Juveler, at hendes Forbidragen lignede en Maelke- 
vej.» 

Blandt de flere Skuespil, som blev valgte til 
Opforelse ved disse Bryllupsfestligheder, har 
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The Tempest vaeret et. Vi skulle se, at det 
blev skrevet udtrykkeligt med denne Hofopforelse 
for 0je. 

Hunter's i et helt Essay udviklede Anskuelse, 
at Stykket skulde skrive sig fra 1596, fortjener 
ikke at gjendrives. Alene den Omstaendighed, 
at der (som ovenfor II 227 paavist) heri findes 
benyttet et Sted af Florio's Montaigne- Over- 
saettelse fra 1603, er tilstraekkelig til at vise dens 
Urimelighed. Karl Elze's vidtloftigt udviklede 
Mening, at Stormen er forfattet allerede 1604, 
har intet at stotte sig paa. Allerede Verse- 
maalet peger hen paa, at Stormen tilhorer det 
sidste Tidsrum af Shakespeare 's Digterliv. 
Ellevestavelsesversene udgjore her 33 af 100, 
medens de i det laenge efter 1604 forfattede 
Antonius og Kleopatra udgjore 25, i Som Jer 
behager fra Aar 1600 kun 12 af lOO. 

Et besternt indre Vidnesbyrd er der fremdeles 
for at Stykket ikke kan vaere opstaaet for 1610. 
I Maj 1609 blev Sir George Somers' Flaade paa 
Vejen til Virginia splittet af Storme midt i 
Oceanet. Admiralskibet, som dreves ud af 
sin Kurs, blev af Stormen forslaaet ind mod 
Bermudas - 0erne men da Somaendene allerede 
havde opgivet alt Haab om Preise, til sit Held 
klemt fast imellem to Klipper i netop en saadan 
dyb Vig, som Ariel i Stormen lader Skibet 
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havne i. I 1610 udkom et lille Skrift om de 
Eventyr, man her udstod, forfattet af Sylvester 
Jourdan og kaldet « A Discovery of the Bermudas, 
otherwise called The Isle of Devils». Heri be- 
beskrives hin Storm og Admiralskibets Skjaebne. 
Det var laek, og Mandskabet var af Udmattelse 
faldet i S0vn over Pumperne, da Skibet stran- 
dede. 0en fandtes at vaere ubeboet, Lüften mild, 
Landet overordentligt frugtbart. Man havde 
altid tilforn anset disse 0er for fortryllede. 

Af denne Brochure har Shakespeare optaget 
talrige Traek. Fra den har han Navnet Bermu- 
das, som Ariel omtaler i forste Akt; og kun 
den Omstaendighed, at han vilde henlaegge Scenen 
til en Middelhavs-0, hindrede ham i at folge 
Fortaellingen i det Enkelte. 

Stykket er imidlertid forst forfattet til det 
fyrstelige Bryllup 161 3. Dette blev allerede i 
sin Tid formodet af Tieck, senere paany udtalt 
som sandsynligt af Joh. Meissner. Men forst 
Richard Garnett er det (i The Universal Review 
for 1889) lykkedes at bestyrke denne Anskuelse 
paa afgj0rende Maade. Han haevder og godt- 
gj0r for det Forste, at Stormen er skrevet for 
en privat Tilhorerkres i Anledning af et Bryllup. 
Dernaest: at Beskaffenheden af denne Tilhorer- 
kres og hvilket dette Bryllup var, robes af klare 
Hentydninger til Brudgommens Personlighed, til 

m. 25 
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den unge Prins Henriks tidlige Dod, og til de 
Kgenskaber, Kong James efter sin egen Mening 
udmaerkede sig ved og for hvilke han vilde 
roses. Endelig: at der desuden er indre Evi- 
dens for Datoen 1613 og ingen for nogen anden 
Dato. 

Stykkets Laengde er meget ringere end Skue- 
spillenes almindelige Laengde hos Shakespeare. 
Medens disse i Gjennemsnit er 3000 Linjer lange, 
har «Stormen» kun 2000 Linjer. Kongens og 
hans Gjaesters Tid maatte ikke optages for 
laenge, og Stykket maatte desuden ikke vaere 
for langt til at kunne skrives, laeres og bringes 
paa Scenen i Lobet af en ganske kort Frist 
Til hele Forberedelsen har hojest kunnet ind- 
rommes et Par Maaneder. Der var altsaa den 
staerkeste Opfordring til at gj0re Stykket kort. 

Da det ikke skreves til Opforelse paa et al- 
mindeligt Theater, blev det en Opgave at have 
saa faa Sceneforandringer som muligt. «Stormen» 
er i den Henseende enestaaende blandt Shake- 
speares Skuespil. Efter Scenen paa Skibets 
Daek er for alt det Folgendes Vedkommende 
aldeles ingen Sceneforandring nodvendig, skjont 
Handlingen foregaar forskjellige Steder paa 0en. 
Stykkets Bestemmelse gjorde det ligeledes onske- 
ligt at undgaa Kostymeforandring. 1 Virkelig- 
heden forekommer heller ingen som helst Om- 
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bytning af Kostyme und tagen paa det ene Sted, 
hvor Prospero i Stykkets Slutning anlaegger sin 
hertugelige Dragt, og dette sker paa Scenen 
ved Ariels Hjaelp, Hermed staar Handlingens 
allerede berorte Sammentraengthed i Forbindelse; 
istedenfor at straekke sig over et langt Tidsrum, 
som i Almindelighed hos Shakespeare, eller endog 
over et helt Menneskeliv som i «Perikles» og 
«Vintereventyret», tager den ikkun tre Timer, 
altsaa ikke stört mere end der udfordredes til 
at fremfore Stykket. 

Trods Stykkets Korthed er ikke desmindre 
i «Stormen» indfort to Masques, saadänne som 
saedvanlig fremstilledes for fyrstelige Personer 
ved h0JtideHge Lejligheder. 

Den Pantomime og Ballet med Forvandlinger, 
som er indfort i III 3 er meget mere udarbejdet 
end nodvendigt, hvis Scenen var anbragt for 
dens egen Skyld: «Saelsomme Skikkelser komme 
ind med et daekket Bord ; de danse om det med 
venligt hilsende Bevaegelser og indbyde Kongen 
og de andre til at spise; derpaa danse de bort. 
— Torden og Lynild. Ariel kommer i Skikkelse 
af en Harpy og slaar med sine Vinger paa 
Bordet, og ved en sindrig Opfindelse forsvinder 
Taffeiet.» Kong James var en Velynder af alt 
Theater-Maskineri, og Inigo Jones indrettede til 
Brug for Hoffestlighederne Sligt i stör Maalestok. 
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Endnu langt mere betegnende er dog det 
Store Bryllups-Maskespil, der naesten helt udfylder 
fjerde Akt med sine mythologiske Figurer Juno, 
Ceres og Iris. Var «Stormen» ikke digtet til 
en Bryllupsfest, saa var dette en saadan Udvaext 
paa Handlingen, at man maatte tro det senere 
indskudt — hvad man da ogsaa (Karl Elze 
f. Ex.) virkelig har gjort. Men uden Maske- 
spillet svinder fjerde Akt ind til intet; kun den 
indlagte Dans giver den en passende Laengde, 
og den er desuden ufravristelig knyttet til Stykket, 
idet dettes beromteste Linjer «og ret som dette 
Blaendvaerks lose Bygning osv.», forholde sig 
paa det Nojeste dertil. Der er dem, som have 
villet tillaigget Beaumont denne Masque; uden 
nogensomhelst tilstraekkelig Grund; men selv 
om han havde skrevet den, saa har den vaeret 
planlagt og foreskrevet af Stykkets Ophavs- 
mand, og den beviser utvivlsomt, at «Stormen> 
er digtet som et Lejligheds-Skuespil til Fyrsters 
og Hoffolks ünderholdning. Tilskueme maa 
have kjendt en eller anden Omstaendighed, der 
retfaerdiggjorde Maskespillets Indforelse, og denne 
Omstaendighed künde efter dets Indhold umuligt 
vaere nogen anden end et Giftermaal. Nu vidc 
vi jo imidlertid med ubetinget Vished, at «Stor- 
men» blev spilt ved Hoffet i Anledning af Prin- 
sesse Elisabeths Formaeling. Men ved en saadan 
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Lejlighed gjenoptog man ikke et Stykke, der 
oprindeligt var skrevet for en almindelig Scene, 
og endnu mindre rimeligt er det, at man i et 
saadant Tilfaelde gjenoptog et Festspil, der var 
skrevet for et tidligere Bryllup; Shakespeare 
fremkom i ethvert Tilfaelde sikkert ikke med 
noget, der ikke passede for Anledningen; des- 
uden havde for dette Bryllup intet andet fundet 
Sted, hvortil Stykket künde passe. Den Om- 
staendighed, at en af Kongens Musikere, Robert 
Johnson, var Komponisten til Ariels Sänge 
«Fem Favne dybt» i forste Akt og «Med Bien 
drikker jeg af Krus» i sidste, sandsynliggjor 
yderligere, at Opforelsen ved Hoffet var den 
forste. Alt tyder da paa Brylluppet i Konge- 
familien. 

Alt svarer desuden saare noje til Begiven- 
hederne i i6i 2 — 13. Den fremmede Prins kommer 
over Havet. 0prinsessen har aldrig forladt sin 0. 
Brüdens vise Fader bringer ved sin Klogt den 
lykkevarslende Forbindelse i Stand. Det har 
for Tilskuerne vrimlet af morende og begejstrende 
Hentydninger, ikke blot til Datidens Opdager- 
lidenskab og Kolonisationsforhold i Almindelig- 
hed men til selve Hovedpersonerne i det Drama, 
de havde overvaeret og som fandt sin Afslutning 
ved det kongelige Bryllup. 

Saerligt fandtes der talrige smigrende Hen- 
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tydninger til Monarken, som jo ved Datterens 
Brudefaerd umuligt künde forbigaas. Naar Pros- 
pero strax i Stykkets Begyndelse (I2) forklarede 
sin Datter sit Vaesen med Ordene, at han blandt 
Hertuger var den forste og uden Lige i Viden- 
skaben, thi til den stod al hans Hu, men at 
han blev fremmed for sit Rige, mens han hen- 
rykt fordybede sig i hemmelige Studier, saa 
indeholdt Repliken en Fortolkning af Kongens 
Personlighed, som var den, han selv yndede at 
give, paa samme Tid et Forsvar for Egenskaber 
hos ham, der medforte Upopularitet — og endelig 
h0Jst sandsynligt et Staenk af vel skjult Ironi. 
Garnett har fundet en gjennemfort dramatisk 
Ironi i Karakterens Knarvornhed, Pirrelighed og 
Selvtillid, der viser, at ogsaa den hojeste Ud- 
vikling af menneskelige Fortrin har sine Graenser. 
Det er dog at drive Parallelen med Kongens 
Egenskaber for vidt. Men med fuld Sandhed 
kan Garnett sige: en Fyrste som Prospero, vis, 
human og fredselskende , der forfolger fjeme 
Formaal, hvilke ingen uden han kan virkelig- 
gjore, endmindre udgrunde; der er uafhaengig af 
Raadgivere og sine Fjender langt overlegen ved 
sin Klogt; der holder sig tilbage til det afgjo- 
rende 0jeblik og saa skrider virksomt ind; der 
hengiver sig til Studiet af enhver tilladt Viden- 
skab, men er en svoren Fjende af den sorte 
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Magi — en saadan Fyrste var James i sine egne 
0jne og som en saadan yndede han at se sig 
fremstilt. 

Vi saa med hvilke blandede Folelser Kongen 
og hans Hof havde maattet forberede det fyrste- 
lige Bryllup. Sorgen over Prins Henriks Dod 
var endnu saa frisk, at Glaeden ikke künde vaere 
uformorket. Et lärmende, glaedestraalende Fest- 
spil vilde derfor ikke vaeret paa sin Plads. Paa 
den anden Side var det umuligt at odelaegge 
Feststemningen ved ligefrem at gjenkalde det 
Tab, som Kongehuset og Nationen saa nyligt 
havde lidt. Med rent ud beundringsvaerdig Takt 
og Finfolelse drog Shakespeare sig ud af dette 
Tvangsvalg. Han mindede let om Prinsens Dod, 
men saaledes, at Sorgen overvindes af Glaede. 
Lige indtil Stykkets sidste Akt holdes den unge 
Prins Ferdinand for dod af sin Fader og sine 
Hoffolk, og Sorgen over dette — her kun for- 
modede — Dodsfald faar hyppigt Udtryk. Han 
er i Dramet kun ikke Prospero's Son, men en 
virkelig Konges, nemlig Alonso's. Dog Prospero, 
der er S0nnel0s, finder i ham en Son, som James 
gjenfandt en i den unge Kurfyrste af Pfalz. 

Da nu Stykket saaledes er gjennemtrukket 
med den varsomme Hentydning til Prins Henriks 
D0d, kan det ikke vaere begyndt for den 6. No- 
vember. Da Brylluppet fandt Sted den 14. Fe- 
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bruar og Stykket synes spület noget forinden, 
viser det sig, hvor faa Uger Shakespeare har 
behovet til at frembringe et Vaerk, der formelig 
str0mmer over af Geni, og hvor langt han var 
fra at vaere svaekket eller udtomt, da han dermed 
sagde sin Kunst og sin Stilling i London Farvel. 
Helt og holdent er Stykket gjennemtraengt 
af en Luftning fra Opdagelsesrejsernes og Ny- 
byggerbestraebelsernes Periode. Watkiss Lloyd 
har fortraeffelig paavist, at alle de ^mner c^ 
Problemer, som Stykket berorer, opstod under 
Kultiveringen af Kolonien Virginia netop paa 
dette Tidspunkt: Det Vidunderlige ved Opda- 
gelsen af nye Lande og nye Racer; de Rejsendes 
Overdrivelser og deres sanddru Fortaellinger, 
som var mere overraskende end Overdrivelserne; 
de nye Natursaersyn og den Overtro, de frem- 
kaldte; Farerne paa Havet og Skibbrud; den 
Art Skjaebners Evne til at fremkalde Anger over 
Udaad; Kolonisternes Traetter og Mytterier; 
Kampene for at haevde Ledernes Myndighed; 
Regeringstheorier om det nye Lands Civilisa- 
tion; Karakteristik afMennesketiNaturtilstanden; 
Vanskelighederne med de Indfodte; den gamle 
Verdens Laster gjenoptraedende paa ny Grund; 
Modsaetningen mellem de Civiliseredes og de 
Vildes Moral og Forstand med alle de For- 
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dringer, der stilledes til Erobrernes Virksomhed, 
Raskhed og Kraft. 

Den forste amerikanske Nybygd blev anlagt 
i Maj 1607 og bestod kun af 107 Kolonister. 
Virginia-Selskabet dannedes forst 1609; saare 
faa Efterretninger havde endda naaet England 
fra Virginien i 1610, og ferst i Aaret 161 2 
künde der skrives hjem : Vor Koloni bestaar nu 
af 700 Mand. Ogsaa disse Forhold pege da 
hen mod samme Tidspunkt 161 2 — 13 som 
Stykkets Affattelsestid. 

XXI. 

Egentlige Kilder til «Stormen» kjendes ikke. 
Dog er det sandsynligt, at Shakespeare har havt 
et eller andet bogligt Grundlag for sit Drama. 
Thi et yderst gammeldags og barnagtigt Skue- 
spil af Tyskeren Jacob Ayrer: Comedia von der 
schönen Sidea er bygget paa en Fabel, der 
synes en Variant af den, Shakespeare har havt 
for sig.*) Om Paavirkning af Shakespeare paa 
Ayrer kan der ikke vaere Tale, da denne dor 
1605. Lighederne indskraenke sig til Forholdet 



•) Jacob Ayrer: Opus theatricum, Nürnberg i6i8. L. 
Tieck: Deutsches Theater I S. 323. Albert Cohn: Shake- 
speare in Germany II S. i — 75. 
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mellem Prospero og Alonso, Miranda og Fer- 
dinand. Ogsaa hos Ayrer findes en fordreven 
Fyrste med hans Datter. Ogsaa her maa den 
fangne Prins som Elsker slaebe (eller kl0ve) og 
opstable Braende for at sone sin Dristighed. 
Ogsaa her lover han sin Elskede, at hun skal 
blive Fyrstinde. Ogsaa her drager han Svaerdet 
forgjaeves, afvaebnet af sin tilkommende Sviger- 
faders Tryllestav. Om virkelig, dybere Lighed 
er ikke Tale. — Det künde taenkes, at Dow- 
land eller engelske Skuespillere have bragt 
Sidea med sig fra Tyskland, men da Shake- 
speare sikkert ikke forstod Tysk og da Stykket 
er for usselt til at have kunnet interessere ham 
i ringeste Maade, da Ayrer desuden andensteds 
har kopieret engelske Scener, har efter al Sand- 
synlighed et aeldre engelsk Skuespil vaeret faelles 
Kilde baade for ham og for Shakespeare. Enkelte 
af de anforte Traek er tilmed lidet originale. 
Det mislykkede Fors0g paa at drage Svaerdet, 
da det ved Trolddom er naglet til Skeden, fore- 
tage fire Maend med deres Vaaben i Greene's 
Friar Bacon. Enkelte andre Traek har «Stormen 
nodvendigvis tilfaelles med andre Stykker, der 
fremstille Trolddom paa Scenen. Saaledes straffer 
i Marlowe's Dr. Faustus Helten dem, der \ille 
myrde ham, ved at lade dem vaelte sig i Skamet 
(F'austus IVi) som Prospero her straffer Caliban, 
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Trinculo og Stefano ved at jage dem ud i Mosen 
og lade dem staa i Mudder til Hagen (Stormen IV). 
En ganske vilkaarlig og urimelig Formod- 
ning har Meissner udtalt, naar han haevder, at 
Shakespeare har taget sit Bryllups-Maskespil fra 
den Masque, der i sin Tid blev opfert ved 
Prins Henriks Daab og hvori det ses, at lige- 
ledes Juno, Ceres og Iris forekom. Det var 
henved 19 Aar siden, at hint gamle Spil var 
blevet opfort for Kong James i Stirling Castle, 
og saa lidet opfindsom var Shakespeare visselig 
ikke, at han skulde have behovet at opgrave 
en Beskrivelse deraf; thi trykt vides det end 
ikke at have vaeret. 

Derimod har man tidlig vaeret opmaerksom 
paa, at Shakespeare til forskjellige Smaatraek i 
sin Digtning har benyttet forskjellige Rejsebe- 
skrivelser. Fra Beskrivelsen af Magellan's Rejse 
til Sydpolen i Eden's Historye of Travaile in 
East and West Indies (1577) fik han Navnet 
paa Daemonen Setebos og maaske den forste 
Ide til sin Caliban; fra Raleigh's Discovery of 
the large, rieh and bewtiful Empire of Guiana 
(1596) Historien om Mennesker, hvis Hoved 
sidder under deres Skuldre; Raleigh siger, at 
skj0nt dette kan vaere en Fabel, er han tilbojelig 
til at antage det for sandt, da hvert Barn i 
Provinserne Arromai og Canuri forsikrer, at det 
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forhoider sig saadan; deres Mund sidder midt i 
deres Bryst. (Smlgn. Gonzalos Replik i cStor- 
men» IIIs.*) 

Hunter var den, som forst lagde Maerke til, 
at Shakespeare til sit Vxrk maaske har £aaet 
nogle Tilskyndelser fra Ariosto. Det synes som 
om han har havt nogle Strofer af Orlamio fu- 
riosos 43de Sang i sin Erindrii^. Dens ißde 
og I4de Strofe indeholde ligesom en svag An- 
tydning af Prospero og Miranda, dens iS/de 
Strofe naevner Evnen til ved Trolddom at frem- 
kalde en Storm og udglatte Havet efter den. 
Orlando var oversat paa Engelsk af Harrington; 
men vi have ovenfor (11 S. 412) set, at Shake- 
speare har kunnet benytte Originalen ; imidlertid 
er Overenstemmelserne her i den Grad ubetyde- 
lige, ja intetsigende, at man har gjort rent 
urimeligt Vaesen af dem.**) 



*) or that there were such men 

Whose heads stood in their breasts? which now we find 
EUich putter-out of five for one will bring us 
Good Warrant of. 
*•) Det hedder om Oldingen: 

Nella nostra cittade era un uom saggio 
Di tutte l'arti oltre ogni creder dotto. 
Om hans Forhold til Datteren, der endda begrundes ved 
hans Hustrus Ukyskhed, siges: 

Fuor del commercio populär la invola, 
Ed ove piu solingo il luogo vede, 
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Langt maerkeligere er det, at selve det be- 
r0mte og dejlige Sted (IV), soni ud taler alt det 
Jordiskes Forgjaengelighed, dette Sted, der ligesom 
indeholder den vemodigt uddragne Sum af Shake- 
speare' s hele Levevisdom fra disse sidste pro- 
duktive Aar, har han kun let tillaempet til sit 
Brug fra en ganske ubekjendt og underordnet 
Digter i Datiden. Da det af Prospero frem- 
manede Aande-Skuespil er forbi, og han har 
r0bet Hemmeligheden, at hans Skuespillere var 
lutter Aander, der have oplost sig i Luft, til- 
f0Jer han som bekjendt: 

Og ret som dette Blaendvaerks lose Bygning 

skal stolte Borge, skybekranste Taarne 

og hoje Templer, ja den hele Klode 

med alle dens Beboere forgaa, 

og som det tomme Luftsyn, der forsvandt, 

ej efterlade sig det mindste Spor. 

Vi er af samme Stof som vore Dromme. 

Vort körte Liv omfattes af en S0vn. 



Questo amplo e bei palagio e ricco tanto 
Fece fare a demonj per incanto. 

Om Stormen, der endda ikke stammer fra hin Olding, men 
fra en Eremit, staar der blot: 

E facea alcuno effetto soprumano, 

Fermare il vento ad un segno di croce 

E far tranquillo il mar quando h piü atroce. 
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Stedet lyder paa Engelsk: 

These our actors 
As I foretold you, were all spirits, and 
Are melted into air, into thin air. 
And, like the baseless fabric of this vision, 
The cloud-capp'd towers, the gorgeous palaces, 
The solemn temples, the great globe itself, 
Yea, all which it inherit, shall dissolve, 
And, like this insubstantial pageant faded, 
Leave not a rack behind. We are such stufF 
As dreams are made on, and our little life 
Is rounded with a sleep. 

I Grev Stirlings Sorgespil Darius, der udkom 
i London 1604, findes disse Vers: 

Let greatness of her glassy scepters vaunt, 

Not scepters, no, but reeds, soon bruis'd, soon broken; 

And let this worldly pomp our wits enchant, 

All fades, and scarcely leaves behind a token. 

Those golden palaces, those gorgeous halls, 

With furniture superfluously fair, 

Those stately courts, those sky-encountring walls, 

Evanish all like vapours in the air. 

Der gives maaske ikke i Historien et mere 
slaaende Vidnesbyrd om, hvorledes i Kunst 
Stilen er Alt; Indhold og Tanke i Sammen- 
ligning med den af forsvindende Betydning. 
Thi Stirlings vakre, ingenlunde ringe eller slette 
Rimvers indeholde nojagtigt samme Ide som 
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Shakespeare 's, og i ganske overensstemmende 
Udtryk; indeholde den tilmed forst. Ikke des- 
mindre vilde intet Menneske i vore Dage kjende 
dem eller Digterens Navn, om ikke Shakespeare 
med et Tryk af sin Haand havde omformet dem 
til en halv Snes riml0se Linjer, som saa laenge 
det engelske Sprog forstaas, ville blive i Men- 
neskehedens Erindring. 

Et og andet Vink har Shakespeare (efter 
Meissners Paavisning) faaet fra Trampton 's en- 
gelske Oversaettelse af Marco Polds Rejse- 
beskrivelse (1579), i hvilken det hedder om 
0rkenen Lob i Asien: «I vil i Lüften höre 
Klang af Trommer og andre Instrumenter, som 
indjage de Rejsende Frygt for onde Aander, 
der foraarsage disse Lyd og ogsaa kalde mange 
af de Rejsende ved Navn,'»'^) Sammenlign her- 
med Caliban's Ord i Stormen (1112): 

0en her er fuld 
af Klang og Toner, sode Melodier, 
der kun forlyste, men gjor ingen Skade. 
Tidt Summer tusind Instrunvnters Klang 
omkring mit 0re ; stundom lyde Rester . . . 

Og Stefanos derpaa folgende Sp0g om Tromme- 
slagene i Lüften, der ojensynligt har en Hen- 



*) Johan Meissner: Untersuchungen über Shakespeare's 
Sturm. 
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tydning til Clownens Medhjaelper, naar han 
dansede sin Morrisdans: 

Jeg künde havde Lyst til at se den Trammeslagtr ; han 
forstaar at slaa. 

Sammenlign ogsaa Alonso's Klage (IIIs): 

O graesseligt! o graesseligt! Mig tyktes 
at Beigen maeled og fortalte det, 
og Vinden sang det for mig; Tordenen, 
den dybe, frygtelige Orgelpibe, 
udtcUte Navnet Prospero og brummed 
min svaere Brede. 

En forste Tilskyndelse til Undfangelsen af 
de to evige Skikkelser Caliban og Ariel har 
Shakespeare maaske fundet i Greene's Friar 
Baco, i hvis niende Scene to Troldmaend Bungay 
og Vandermast strides om Pyromantikens eller 
Geomantikens Aander, o : Hdaanderne eller Jord- 
aanderne er de mest formaaende. üdaandeme, 
siger Bungay, er kun klare Skygger, der vaiidre 
OS forbi lig Herolder; Jordaanderne er staerke 
nok til at spraenge Bjerge. Jordaanderne, svarer 
Vandermast, er slove og ligne Stedet, de bebo; 
de er dümmere end de andre Aander; derfor 
tjener denne grove, jordiske Aandeflok kun GJ0g- 
lere, Hexe og simple Troldmaend; Ildaanderne 
derimod er maegtige, rappe og deres Kraft 
raekker vidt. 

En lidt bestemtere Tilskyndelse til Frem- 
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bringeisen af Ariels henrivende Vaesen har Shake- 
speare efter al Rimelighed fundet i Slutningen 
af sin unge Ven Fletchers oven omtalte Digtning 
The faithful Shepherdess, Her tilbyder Satyren 
tilsidst sin Tjeneste til den skj0nne Clorin i Ud- 
tryk, der er som et forste Forbud om Ariels 
Indtraedelsesreplik til Prospero (I2): 

Hil Store Mester! 
Hil strenge Herre! jeg er kommen for 
at gjore dig til Vilje. Byder du mig 
at flyve, svemme, dykke ned i Luer, 
at ride paa en kniset Sky? Lad kun 
dit stserke Magtbud prove Ariel 
og al hans Evnel 

Satyrens Tilbud gaar ud paa ganske det 
Samme. *) 



•) Stedet lyder hos Fletcher: 

Teil me, sweetest, 
What new service now is meetest 
For the Satyr? Shall I stray 
In the middle air, and stay 
The sailing rack, or nimbly take 
Hold by the moon, and gently make 
Suit to the pale queen of night 
For a beam to give thee light? 
Shall I dive into the sea, 
And bring thee coral, making way 
Through the rising waves that fall 
In snowy fleeces? osv. 
III. 26 
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Et langt mere paafaldende Exempel paa 
Shakespeare' s Benytter-Lyst og Benj^tter-Evne af- 
giver dog Prospero's störe Afskedstale til Alfeme 

(Vi): 

I Alfer smaa fra Hoje, Baekke, Seer 
og Lunde . . . 

denne Tale, i hvilken Shakespeare selv gjennem 
Prospero's pragtfulde Veltalenhed tager Afsked 
med sin Kunst og naevner, hvad han ved den 
har formaaet. Som Grundlag for denne Replik 
har Shakespeare — som Warburton forst har 
gjort opmaerksom paa — brugt den Besvaergelses- 
tale, som i Ovids Metamorphoser (VII 197 — 219) 
efter Jasons Erobring af det gyldne Skind Medea 
holder til Nattens Aander i den Hensigt paa 
sin Elskedes Bon at skaffe hans gamle Fader 
en Forlaengelse af Livet. Shakespeare har havt 
Golding's Oversaettelse af det latinske Digtervaerk 
for sig. Udhaever man Overensstemmelseme 
med hans egen Text, levnes der ingen Tvivl om 
Benyttelsen. Stedet lyder hos Golding: 

Ye Ayres and Windes : ye Elues of Hilles , of Brooks, of Woods a/om, 
0/ Standing Lakes, and of the Night approche ye everyone 
Through helpe of whom (the crooked bankes much wondring 

at the thing") 
/ haue compelled streames to run cleane backward to their sprini^. 
By Charmes I make the calme seas rough, and make the 

rough seas playne 
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And Cover all the Skie with clouds and chase them thence againe, 
By Charmes fraise and lay the ivindes and burst the Vipers iaw. 
And from the bcnuels of the earth both stones and trees do draw, 
Whole woods and Forrests Iremoouve: Imake the Mountains s/iake, 
And euen the earth it seife to grone and fearefully to quake. 
Icall up dead men frotn their graues 2Si^ thee, O lightsome Moone, 
I darken oft, through beaten brass abate thy perill soone. 
Our Sorcerte dimmes the Morning faire, and darkes the Sun 

at Noone. 

Among the earth-bred brothers you a mortall warre did set 
And brought asleepe the Dragon feil whose eyes were neuer shet. 

Den tilsvarende Replik i Stormen har denne 
Ordlyd : 

Ye elves of hills, brooks, standing lakes, and groves ; 
And ye that on the sands with printless foot 
Do chase the ebbing Neptune, and do fly him 

Whem he comes back; you 

by whose aid — 

Weak masters though ye be — / have bedimm'd 
The noontide sun, call'd forih the mutinotis winds, 
And twixt the green sea and the azur'd vault 
Set roaring war: to the dread-rattling thunder 
Have I given fire, and rifted Jove's stout oak 
With his own bolt: the strong-bas'd promontory 
Have I made shake; and by the spurs pluck'd up 
The pine and cedar: graves cU my command 
Have wak'd their sleepers, op'd and let 'em forth 
By my so potent art. 

Tiltalen til Alferne er ordlydende den samme. 

Medeas Evne til at drive Havet frem og tilbage 

26* 
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er bleven til Alfernes Lob efter de vigende Böiger 
og Flugt for dem, naar de vende tiibage. Saavel 
Medea som Prospero beraabe sig paa deres Evne 
til at overskye Himlen og formorke Solen, til at 
vaekke Vindene, splintre Traeer eller rive dem 
op med Rode, slaa selv Bjergene med Skjaelven 
og tvinge Gravene til at aabne sig og givc de 
Dode tiibage. 

Hvad Navnene i Stormen angaar, saa findes 
Prospero og Stefano alt i Ben Jonsons cEver)- 
man is bis Humour» fra 1595; Prospero var 
desuden Navnet paa en bekjendt Ridelaerer i 
London paa Shakespeare's Tid. Malone ud- 
ledcde i sin Tid Navnet Caliban af Canibal. 
Det er en Mulighed, at Shakespeare bar havt 
dette Menneskea;der-Navn naervaerende, da han 
dannede det, skjont Caliban slet ingen Til- 
bojeiighed har til Menneskeaederi. Det er endog 
sandsynligt, eftersom det af Shakespeare ved 
Skildringen af Gonzalo's Utopi benyttede Sted 
af Montaigne findes i et Kapitel, der er over- 
skrevct Des Cannibales, Furness, der har be- 
gyndt en saa stört anlagt og fortraeffelig Shake- 
speare - Udgave , finder Udlaegningen urimelig. 
Han er tilbojelig til med Th. Elze at udlede 
Xavnct af Byen Calibia i Naerheden af Tunis, 
hvis Sammenhaeng med Caliban dog ingenlunde 
syncs mere indlysende. Navnet Ariel fandt 
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Shakespeare i Jesaia (291) som Navn paa Staden, 
hvor David faestede Bo, og optog det, naturligvis 
paa Grund af Lydligheden med det latinske og 
engelske Ord for Luft. 

Hermed er vel udtomt hvad der lader sig 
oplyse med Hensyn til Stormens boglige Kilder. 
Kun kan det tilfojes, at Dryden og Davenant 
til deres raedselsfulde Omarbejdelse af Stormen, 
der udkom i London 1670, staerkt have benyttet 
Partier af Calderons oven omtalte «En esta vida 
todo es vertad y todo es mentira» og saaledes 
have kunnet give Miranda, der aldrig har set 
nogen Mand, et Modstykke i Hippolyto, der 
aldrig har set nogen Kvinde. 

XXII. 

SkJ0nt Stormen som Skuespil betragtet savner 
dramatisk Spaending, er Stykket saa o verström - 
mende rigt paa Poesi, frembragt som det er af 
en maegtig, magisk virkende Indbildningskraft, 
at det som en lille Verden for sig overvaelder 
Laeserens Sind med det Fuldkomnes Evne til 
at betage. Vil et almindeligt Menneske mod- 
tage det laererige Indtryk af sin egen Lidenhed 
og det oploftende af et virkeligt Geni's ube- 
regnelige Storhed, da skal han fordybe sig i 
dette Shakespeare's sidste Mestcrv«Terk. Naese- 
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grus Beundring vil ret hyppigt vaere Studiets 
naermeste Felge. 

Shakespeare har her digtet friere end nogen- 
sinde siden han skrev Sommematsdrommen og 
Forste Del af Henrik IV. Han har kunnet og 
maattet det, fordi han trods de Hensyn, Lejlig- 
heden foreskrev ham, og de Baand, den lagde 
paa ham, her mere end nogensteds i disse hans 
senere Aar gav sig selv med hele sin Person- 
lighed i sit Arbejd. Stykket er blandt dette 
Tidsrums det, som har mest af en Bekjendelse. 
Shakespeare havde ikke vaeret saa personlig for 
uden i Hamlet og Timon. 

I visse Maader kan Stormen siges at vaere 
skrevet i Continuitet af Sjaelstilstanden fra det 
morke Tidsrum. Atter dette Stykke handler 
om oprorende Utaknemmelighed, om List og 
Vold ud0vet mod den Gode. 

Hertug Prospero af Milano, der, fordybet i 
videnskabelig Forskning, i sin Bogsal fandt sit 
sande Hertugdomme, havde uforsigtigt overladt 
sit lille Riges Styrelse til sin Broder Antonio; 
hans Tillid vakte Antonio's Falskhed. Denne 
vandt for sig alle de af Prospero ansatte Embeds- 
maend, forenede sig med Prospero's Fjende, Kong 
Alonso af Neapel, gjorde det tidligere frie Milano 
til en Vasaistat under ham, drog ogsaa dennes 
Broder Sebastian ind med i Forraederiet, over- 
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rumplede og styrtede saa^sin Broder, hvem han 
med hans treaarige Datter lod saette ud paa 
Havet i en skrobelig Baad. En Adelsmand fra 
Neapel ved Navn Gonzalo forsynede af Med- 
lidenhed Baaden ikke blot med Levnedsmidler, 
men med nye Klaeder, Husgeraad og Prospero's 
dyrebare Boger, hvorpaa hans overmenneskelige 
Magt beror. Baaden drev i Land ved en ube- 
boet 0. Her opnaaede Prospero ved sine 
Granskninger Herred0mmet over Aandeverdenen, 
underkastede sig ved dens Hjaelp Landets eneste 
Urbeboer Caliban og levede saa her i Stilhed 
og Ensomhed for sin Aands Udvikling og For- 
aedling, for Glaeden over Naturen og for den 
omhyggeligste Opdragelse af sin Datter, under 
hvilken han har bragt hende saa vidt som 
Fyrsted0tre sjaeldent naa. Tolv Aar er gaaede, 
Miranda har fyldt sit femtende Aar, da Stykket 
begynder. 

Prospero v^d, at hans Lykkestjerne netop 
nu staar i Zenith. Han kan faa alle sine gamle 
Fjender i sin Magt. Kongen af Neapel har 
giftet sin Datter Claribella med Kongen af Tunis ; 
Brylluppet har, underligt nok, fundet Sted hos 
Brudgommen (men det er vel ogsaa forste Gang, 
at en kristen Konge af Neapel har fejret sin 
Datters Bryllup med en Muhamedaner) og da 
han med hele sin Skare, deriblandt Broderen og 
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Tronraneren fra Milano er paa Hjemrejsen, 
vaekker Prospero ved sin Magi den Storm, som 
forslaar hele Selskabet til hans 0, hvor de pas- 
seligt ydmyges, fortumles og endeligt tilgives, 
efter at Kongesonnen Ferdinand overensstemmende 
med Prospero's hemmelige 0nske og modnet 
gjennem Pr0velser, der paalaegges ham, er bleven 
forenet med den yndige Miranda. 

I Stormen har Shakespeare 0jensynligt fuldt 
bevidst villet give et Helhedsbillede af Menneske- 
heden, som han saa den nu. Her findes — hvad 
der hos ham er noget ganske Nyt — typiske Skik- 
kelser for Menneskeslaegtens forskjellige Faser. 

Medens Caliban er Fortidstypen, Urbleboeren, 
Dyreskikkelsen, der har udviklet sig til caen f0rste 
raa MenneskeUghed, er Prospero TypeiÄ for den 
hojeste Foraedling af Menneskenaturen, IjFremtids- 
mennesket, Overmennesket, den virkeH/ Ige Trold- 
mand. ii^ 

Shakespeare havde, som vi saa, f'fajaogle Aar 
forinden gjort Udkast til en saadan ? oSkikkelse, 
da han med ubestemte Omrids skitserec ^e Cerimon 
i Perikles. (Se ovenfor III 257). E^ 'rospero er 
Udf0relsen af hvad Cerimon's Hove^ Ejireplik kuii 
l0seligt lover: en Personlighed, der h|jj^^dorts^ 
alle de velsignelsesrige Kraefter, defj^^ r bo i Me- 
taller, Stene og Planter, underdani^j^j^ Han tf 
et Vaesen med fyrsteligt Praeg, der tferietar underlagt 
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sig den ydre Natur, har bragt sin indre, jaevnligt 
opbrusende, Natur i Ligevaegt og druknet Bitter- 
heden over al den Uret, der er tilfojet harn, i den 
Harmoni, der udstrommer fra hans rige Sjaeleliv. 

Hojlig Uret er der gjort ham som alle Shake- 
speare's andre Helte og Heltinder fra det sidste 
Aarti (Perikles, Imogen, Hermione ikke mindre 
end Lear eller Timon). Mod Prospero er der 
endda Syndet mere end mod Menneskehaderen ; 
han har lidt Mere, mistet Mere ved Utaknemmelig- 
heden. Han har jo ikke som Timon i 0dselhed 
sat sin Kapital over Styr; han har over Syssel- 
saettelser af hojere Natur fors0mt sine verdslige 
Interesser og er falden som Offer for sin Sorg- 
l0shed og Tillid. 

Den Uret, Imogen og Hermione led, havde 
ikke en saa afskyelig Oprindelse, som den, der 
har styrtet ham; hin Uret udsprang af vildledt 
Kjaerlighed, künde derfor bedre finde Tilgivelse 
tilsidst; den, hvorfor han har vaeret Gjenstand, 
har havt Misundelse, Havesyge, lutter lave Liden- 
skaber til Ophav. Han er da provet i Lidelser, 
men han er tillige ha^rdet ved dem, saa han, 
langtfra at synke magteslos sammen, da Slaget 
har ramt ham, nu forst udfolder Magt, og det 
en omfattende, frygtelig Magt. Han bliver den 
Store, uimodstaaelige Magus — som Shakespeare 
selv saa laenge havde vaeret. Datteren, som er 
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et Barn, Iqender og forstaar ikke hvad hau 
maegter; tnen bans Fjender &a det at &ie; hau 
leger med dem, tvinger dem til at fortryde deres 
Handlemaade imod ham og tilgiver dem saa 
med den hcje Overlegenhed, äom Timoa aldrig 
formaaede at hseve äig til; dog ogsaa uden den 
alt udsLettende Omhed, hvormed Imogen og 
Hermione benaadede den angrende ^Csdaeder. 

I hans Tilgivdse er der mindre af Menne^ce^ 
kjaerligfaed til Synderen end af det Element, der 
saa benge og saa ndelnkkmde faaviie ^ddt Sbaice- 
speares Sjad i de fbregaaende Aar: Foragten. 
Hans Tilgiven er en foragtencfe Ligegykfigfiei 
ikke saLSL meget ^lagthaverens^ der ved sig i Stand 
til paany, hvis nodigt gi0res, at overvxide ane 
Fjender, som den \Tses, hvem Omsfciftnniger i 
hans ydre Skjaefane ikfce laenger rewre symderfigt. 

I de kritiske Benuerkmnger, som: Richard 
Gamctt har tilfiiqet til dette Sknespil i Irving- 
Udgaven, har han meget traefende udvikLet» at 
naar Prospero uden Selvovervindelse kan tilgrvc 
saa beror det paa, at han i sit stüle Said ikke 
bn»'der sig altfor meget om det Hertogdomme, 
han har mistet, eller s\-nderlig dybt fejfer Härmen 
over den Xedrighed, der har berovet ham det 
Hans Datters Lvidce er det Eneste, der nu 
interesserer ham staerkt. Ja saa \i<dt gaar han? 
Sigen sig lös fra denne Verdens Anliggender. 
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at han uden nogen ydre Tvang bryder sin Trylle- 
stav, drukner sin Tryllebog og indtager en Plads 
i de almindelige Menneskers Raekker, uden at 
bevare Andet end sin umistelige Skat af Livs- 
erfaring og Tanker. Jeg anforer en Passus af 
Gamett, fordi den paa en maerkvaerdig Maade 
passer ind i den Grundopfattelse af Shakespeare' s 
Udviklingsgang, som er fremstilt i dette Skrift: 

«At denne Don Quichote-agtige Hojde at 
Storsind ikke overrasker hos Prospero, det rober, 
hvor dybt nede i Shakespeare's egen Natur hans 
Vaesen grunder. Stykket viser os bedre end 
noget andet, hvad Livets Disciplin havde gjort 
ud af Shakespeare ved 50-Aars Alderen. Be- 
vidst Overlegenhed, uplettet af Hovmod, livlig 
Foragt for det Middelmaadige og Lave, Over- 
baerenhed, hvori Foragt indtraeder for en meget 
betydelig Part, Sindsklarhed, der udelukker liden- 
skabelig Kjaerlighed men ingenlunde 0mhed, 
Intelligens, som rager op over Moraliteten, dog 
uden paa nogen Maade at formindske eller for- 
daerve den: det er de aandelige Track hos harn, 
i hvis Udvikling Verdensmanden havde holdt 
Skridt med Digteren, og der nu straalede som 
det fuldendte Monster paa begge.» 

Med andre Ord : Hans egen Natur ström mede 
over i Prospero's. Derfor er Prospero ikke blot 
det hojsindede og störe Menneske, men Geniet, 
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ie. at niierke sindbilieditg: ^didrct. ikke psyko- 
togisr: fremstiit sotr : Hamiet Udenior Prosperc. 
ii<£>riig. övnjig. viser sig bans Genius: udenfbr 
hatr. hfwiig. i>yniig. nnoes saave! den mdre som 
cen \äre Modsianc. bau iar na\t a: bekjaempe 

Im to Skikkeiier. hvor: oeime aandeli^e Magt 
«-^ öemat Modstanc er iegemiiggiioTte, faore til 
c<r yj^jxjfste Frembringeiser af nogen Tidsaiders 
<^ nogen Digten? Kunstsnilie. Ariel og Caiiban 
ere et overnaturligt og et d\Ti^ naturligi Vaeaen. 
Ger liave faaet Menne^eligbedens bele Liv. De 
er ikke sete. men skabte. 

At Fr<js|>ero er Fremtidsmennesket , Ovcr- 
inennesket, viser sig f0rst i hans Befaerskelse af 
N'aturkraAerne. Han gjaelder for Troldmand, 
*j'^ Shakesjxare iiar i den 1607 afdode Dr. Dee, 
cn betydelig Latrd og samvittighedsfuld Mand, 
der selv troede, at han künde mane Aander og 
Ujafvle, og af de Samtidige var hojligt ansct 
derfor, fundet en Model med Hensyn til Pros- 
pero's ydre Staffage. Selvfolgelig vilde en Mand, 
der var udrustet med blot en ringe Del af vore 
Dages Naturkundskab, i Shakespeare 's Tid have 
staaet som cn ubcgribelig, uovervindelig Trold- 
mand. Ubevidst foregriber Shakespeare da kun 
Tidsudvi klingen i Prospero. 

Istedcnfor nu alene at give ham en Tr>'Ilc- 
stav, forctrak Digtercn i den poetiske Levcndc- 
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gjorelses Interesse at give harn Naturkraften selv 
som tjenende Aand, og han skabte da Ariel i 
Overensstemmelse med sit eget digteriske Pro- 
gram i Sommernatsdr0mmen (Vi): 

Som Digterens Dromraesyner fode ny 
ukjendte Billeder, saa gjor hans Pen dem 
til Skikkelser; et tomt og luftigt Intet 
giver han Sted og Bolig og et Navn. 
Saa maegtig er Indbildningskraftens Leg, 
at naar den forestiller sig en Glsede, 
saa skaber den en Bringer af den Glaede. 

En saadan Glaedens Bringer er netop Ariel. 
Blot han viser sig, er Tilskueren tilfreds og sikker 
paa fornojende Indtryk. Han er den eneste gode 
Engel, der i Poesiens Historie interesserer og 
virker som et levende Vaesen — en ikke kristelig 
Engel, Aand og Alf, Budbringer for Prospero's 
Tanke og Ivaerksaetter af hans Vilje med alle de 
Elementaraanders Kraft, over hvilke den störe 
Magus byder. Han er som et Sindbillede paa 
Shakespeare's egen Genius; han er i Sandhed 
«den vennesaele, fortrolige Aand», som efter 
Shakespeare's Udtryk i den 86. Sonet Chapman 
roste sig af at besidde. Hans Laengsel efter 
Frihed for sin Tjeneste har derfor en ganske 
saeregen og r0rende Symbolik som Shakespeare's 
egen Genius's Laengsel efter Hvile. 

Han har Fantasiens AUestedsnaervaerelse og 
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Forvandlingsevne. Han gaar henover Havels 
Skum, lober paa den skarpe Nordenvind, graver 
sig ned i den frosne Jord. Snart er han Ildaand 
og fremkalder Skraek, blusser snart som delte 
Flammer längs Masten, paa Raeeme, längs Bug- 
sprydet af et Skib, slaar snart ned i en eneste 
Ildstraale saa hastigt som Lynet selv. Han 
forvandler sig til Havfrue, spiller og synger 
lokkende Sänge, snart synlig, snart usynlig. 
Han er selv som en koglende Musik, som Luftens 
Toner, snart Hundegjoen, snart Hanegal, snart 
Bolgemes veltalende Pladsken. Thi efter sit 
inderste Vaesen og sit Navn er han Luftaand, 
Luftspejling, Lys- og Lyd-Hallucination. Han 
er Fugl, han kan virke som Harpy, han kan finde 
sin Vej i Merket, kan ved Midnat hente Dugg 
fra de forhexede Bermudas-0er; han tjener med 
Troskab og Iver de Gode, skraemmer, forvirrer 
og narrer de Slette, er yndefuld og let, lynsnar 
og fin. 

Han var tilforn i Hexen Sycorax's Tjeneste, 
men da hun blev misforn0jet med ham, klemte 
hun ham ind i et klovet Grantraes Spalte, hvorfra 
han efter mange Aars Fangenskab forst blev 
befriet ved Prospero's Tryllemagt. Derfor tjener 
han ham til Gjengjaeld, men laenges dog stadigt 
cftcr den Frihed, der er lovet ham efter en vis 
Tidsfrists Forlob. Skjont hans Vaesen er Luft, 
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kan han godt fole Medynk og saette sig ind i Hen- 
givenhedsfolelser, han ikke egentlig naerer. Det 
tjenende Forhold piner ham imidlertid saa sta^rkt, 
at han glaeder sig til den Dag, hans Frihedstime 
slaar. 

Medens Ariel nu saaledes er Luft- og Ild- 
aand, hvis Vaesen oploser sig i Skjelmsstykker 
og Musik, er Jorden Calibans Element; han er 
en Art Landfisk, et Vaesen dannet af tunge og 
grove Stoffer, hvem Prospero fra en dyrisk Exi- 
stens har loftet til en menneskelig uden dog at 
kunne meddele ham en virkelig Kultur. Da 
Prospero ferst kom til 0en, forkjaelede han Ca- 
liban, klappede ham tidt, gav ham Vand 
med Saft af Baer at drikke, laerte ham at be- 
naevne «det storre Lys og det mindre», gav 
ham Plads i sit Hus og meddelte ham efter- 
haanden Talens Kunst. Men Alt forandredes, 
da Caliban i sin vilde Drift forgreb sig paa 
Miranda. Fra da af har Prospero behandlet og 
brugt ham som sin Trael. Og underligt nok, 
Shakespeare har udtrykkeligt ikke villet stemple 
Caliban som et saadant raat og prosaisk Vaesen, 
der var uden Berering med den fortryllede 0s 
Poesi. Medens de vulgaere Fremmede, Stefano, 
Trinculo i Regelen tale i Prosa, er Calibans 
Tale stadig rythmisk, ja faa af Stykkets Vers 
er saa melodisk skjonne som de, der springe 
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fra hans dyriske Laeber. Det er som et Minde 
om den Tid, da han indenfor Tryllekresen levede 
Prospero og Miranda naer som deres Faelle. 

Dog siden han fra deres Faelle er bleven 
deres Slave, er al Taknemmelighed for tidligere 
Velgjerninger v^et fra hans Sind og han bruger 
Sproget, han har laert, til at forbande sin Herre, 
der har rovet harn, Urbeboeren, hans Kongerige. 
Han har den Vildes Had til den civiliserede 
Erobrer. 

Vi saa, at Shakespeare i dette sidste Tids- 
rum af hans Frembringen under sin Afsky for 
Hoflivets og Kulturlivets Laster havde en Til- 
bojelighed til at dromme om en Art Naturtilstand 
fjernt fra al Civilisation (Cymbeline). Men hans 
Instinkt var altfor sikkert, hans Visdom altfor 
sund, til at han nogensinde med sin Tids Uto- 
pister har troet paa den oprindelige Naturtilstand 
som Uskyldens og Sjaeleadelens eller paa en 
Guldalder, der skulde ligge forud for den histo- 
riske Tid. Caliban er bl. A. en Protest mod 
denne Svaermer-Forestilling, og Shakespeare har 
ligefrem gjort Lojer med den Art Fantasterier 
ved de Linjer af Montaigne, han har afskrevet 
og lagt Gonzalo i Munden angaaende Idealstatens 
Indretning uden Handel, 0vrighed og Laerdom, 
uden Rigdom eller Fattigdom, uden Korn, Vin 
eller Olie og uden noget Arbejd, med lykkelig 
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Lediggang for Alle. Caliban er da Urtids- 
Mennesket, Fortidsmennesket, dog ikke ander- 
ledes, end at en digterisk anlagt Filosof i vore 
Dage i ham har fundet den evige Pöbels Traek. 
Det var laererigt at se, med hvor faa Tillaem- 
pelser Renan künde gj0re ham til et moderne 
Symbol og vise, hvorledes Caliban (opfattet som 
det dumme, bondesnu Demokrati), naar han er 
bleven redt og vasket, ganske lige saa godt som 
det gamle aristokratisk-kirkelige Despoti kan 
slaa ind i den konservative Tonart, beskytte 
Künsten, tage sig naadigt af Videnskaben osv. 
Caliban er hos Shakespeare avlet af Djaevelen 
selv med Hexen Sycorax og kan med denne 
Oprindelse selvfolgelig vanskelig haeve sig til 
Englegodhed eller Renhed. Da han imidlertid 
snarere er en Elementarmagt end et Menneske, 
vaekker han ingen Harme eller Foragt i Til- 
skuerens Sind, men virker rent fornojende. Han 
er opfindsom og udfort med overlegen Humor. 
Han symboliserer humoristisk de vilde Indfodte, 
som Englaenderne traf i Amerika og hvem de 
skjaenkede Civilisationens Velsignelser i Form af 
Alkohol. Ikke blot vittig, men rent ud dyb- 
sindig er Scenen (II2), i hvilken Caliban, som 
f0rst antager Trinculo og Stefano for to af Pros- 
pero's Aander, udsendte for at pine ham, lader 
sig indbilde, at Trinculo har vaeret Manden i 
iii. 27 
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Maanen, som Miranda i gamle Dage i skjonne 
maanelyse Naitter har vist ham, og giver sig til 
at tilbede ham som sin Gud, fordi han alene 
er Ejer af Flasken med den himmelske Drik og 
har sat den for hans Mund og skjaenket ham 
den underfulde Rus, som Udvandet fremkalder. 
Midt imellem de to Symboler paa den hojeste 
Kultur og den raaeste Natur stillede Shakespeare 
saa den unge Jomfru, der er aedel af Legeme 
og Sjael som sin Fader og dog saa helt og ude- 
lukkende Naturbarn, at hun uden nogen Mod- 
stand folger sin Drift, derfor ogsaa Elskovens 
Naturdrift. Hun er Modstykket til det i Prospero 
fremstilte Mandsideal, det kvindeligt Beundrings- 
vaerdige (derfor Navnet Miranda). For at holde 
hende helt uberort og frisk har Shakespeare 
gjort hende naesten saa ung som sin Julie og 
for yderligere at potensere Indtrykket af jom- 
fruelig Uberorthed har han benyttet det Track, 
som Spanierne senere i Aarhundredet brugte og 
misbrugte, at lade hende voxe op uden nogen- 
sinde at have set et eneste ungt Vaesen af det 
andet Kjon. JDerfor den gjensidige Beundring, 
da hun og Ferdinand traeffe hinanden. Hun 
siger (Slutningen af forste Akt): 

O min Fader! 
En dejlig Skabning! — men det er en Aand. 

og da han benaegter det: 
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Jeg künde kalde ham et himmelsk Vaesen; 
thi jeg har intet Jordisk set saa herligt. 

Ferdinand staar ikke tilbage: 

Er du 
en Pige, undcrfulde Vaesen, eller 
hvad er du? 

Det er Prospero, hvis Storhed ikke mindre viser 
sig i hans Magt over Menneskene end i hans 
Herredomme over Naturen, som har bragt Fer- 
dinand og Miranda i Forbindelse med hinanden, 
og som, skj0nt han lader forbitret over den 
Tiltraekning, de fole til hinanden, lader Alt dem 
imellem foregaa nojagtigt, som han vil og som 
han har forudset det. 

Prospero ser ind i Menneskesjaelene saa sikkert 
som Shakespeare selv. Prospero 's Forsynsstilling 
til alle sine Omgivelser er saa uomtvistelig, som 
Shakespeares egen til hans digtede Skikkelser. 
Det er naesten et sindbilledligt Traek, naar Pros- 
pero viser sine fremmede Gjaester de to Unge 
spillende Skak; de spüle, som de vil, men til- 
lige som de maa. Men iovrigt er der noget 
naesten Personligt i Shakespeares Fremstilling af 
Prospero's opdragende og formanende Forhold 
til det elskende Par. Garnett har villet slutte 
af hans gjentagne Opfordringer til Ferdinand 

om ikke at folge Blodets Drift, men vise Af- 

27* 
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holdenhed indtil Bryllupstimen slaar, at Stykket 
ixiaa vaere blevet opfort adskillige Dage for de 
fyrstelige Bryllupsceremonier blev fuldbyrdede. 
Neppe har dog disse Advarsler nogen Adresse 
til Hertugen som Brudgom. De vilde jo da 
vaere en Taktloshed, en Naesvished. Nej, langt 
snarere ligger der, som alt ovenfor (I S. 67) 
berort, en vemodig Bekjendelse bagved og en 
rent personlig Erindring. Shakespeare kan ikke 
mistaenkes for Formalisme i erotiske Sp0rgsmaal. 
I «Lige for Lige» forfaegtes, som vi saa, det 
Standpunkt, at Forholdet mellem de to Elskende, 
der skal straffes saa haardt, var fuldt saa godt 
som et iEgteskab, skjont stiftet uden Ceremonier. 
Han taler da ikke af Formalisme, men af Er- 
faring. Nu da han i sine Tanker allerede er 
paa Tilbagevejen til Stratford og lever i Fore- 
stillingen om, hvad der venter ham der, nu har 
han mindedes, hvorledes han selv og Anna 
Hathaway i sin Tid foregreb deres Forbindelse 
og har som Straffen derfor (IVi) naevnet den 
Forbandelse, han kjender: 

Had det golde, 
Foragten med det sure Blik og Tvedragt 
vil stro paa Pagtens Seng saa haesligt Ukrudt, 
at I skal begge hade den. 

Shakespeare optog, som vi bemaerkede, fra 
en eller anden Kilde, at den unge Bejler maa 
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underkaste sig den Provelse at slaebe Ved. Ved 
at optage dette Traek synes han at have villet 
fremstille det som Menneskets skjonne og störe 
Forret at tjene af Kjaerlighed. For Caliban er 
al Tjenen Slaveri; han broler hele Stykket 
igjennem paa Frihed og aldrig staerkere end 
naar han er fuld. Men ogsaa for Ariel er al 
Tjenen, selv Tjenen af et hojere Vaesen, kun 
Pine. Mennesket alene finder en Glaede i at 
tjene, naar det elsker. Derfor baerer Ferdinand 
uden Klage, ja med Tilfredsstillelse den .ham 
paalagte Byrde, for Mirandas Skyld (Uli): 

Miranda, jeg er Prins 
af Byrd, ja Konge tror jeg . . . . 

Dog den samme Stund 
jeg saa Jer, floj mit Hjerte hen til Jer 
at tjene Jer, Der bor det og gjor mig 
til Eders Trael .... 

Og hun paa sin Side har samme Folelse af den 
Salighed at tjene: 

Jeg er din Hustru, hvis du vil mig aegte. 
Hvis ikke, dor jeg som din Tjenerinde. 
Din Mage kan du nsegte mig at vsere; 
din Tjenerinde bliver jeg, hvad enten 
du vil det eller ej. 

Og i Kraft af en ganske beslaegtet Folelse 
vender Prospero tilbage til sit Milano for at 
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opfylde sine Forpligtelser mod det Rige, hvis 
Regering han i sin Tid har forsomt. 

Der er i «Stormen» visse Analogier med 
Skjaersommernatsdrommen. Her som hist en 
fantastisk Verden. Her som hist lege himmelske 
Magter med jordiske Daarer. Maaden, hvorpaa 
Caliban ser en Gud i Drankeren Trinculo minder 
om Titanias forelskede Tilbedelse af den JEsd 
Rending. Begge Stykker er demaest Bryllups- 
festspil. Men hvilken Modsaetning alligevel! 
Sommematsdrommen er skrevet af Shakespeare 
omtrent da han fyldte sit 26de Aar som et af 
hans f0rste selvsta^ndige poetiske Vaerker og 
som hans f0rste Triumf. Alt er Sommer her. 
«Stormen» derimod er skrevet kort for Shake- 
speare fyldte sit 49de Aar som Afsked fra 
Künsten og Kunstnerlivet, og Alt i dette Skue- 
spil er Efteraar. 

Landskabet er — den danske Oversa^ttelse 
tilslorer det — helt igjennem Efteraarslandskab, 
og Tiden er Efteraarsjaevndogns Tid med Stonne 
og Skibbrud. Med omhyggelig Kunst er alle 
Planter, som naevnes, selv Planter, der kun fore- 
komme lignelsesvis, Efteraarsblomster, Traefrugt 
eller Vaexter, der saerligt fremtraede om Efter- 
aaret i et nordligt Landskab. Thi trods 0en> 
sydlige Beliggenhed og de sydlige Navne, der 
forekomme, er Klimaet skildret som nordisk og 
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ret barsk. Endog Gudemes Repliker, Ceres s 
Monolog f. Ex., \iser, at Aarstiden er sildig 
September — svarende til Shakespeares Livs- 
periode og Stemning nu. 

Og intet Middel er forsomt til at fremvirke 
Stemning. Den Undergangsvemod, der kommer 
til Orde i Prospero's störe Replik om alt Livs 
sporlose Forsvinden, harmonerer med St}'kkets 
Aarstid og Shakespeares Grundsyn nu: Vi er 
af samme Stof som vore Dromme; dyb Sö\ti, 
for vi vaagne til Liv, og dyb Sovn derefter. 
Og hvor personligt klinger det ikke, naar Prospero 
i Stykkets sidste Scene siger: 

Saa vil jeg drage hjem til mit Milano 
og ofre der min Grav hver tredje Tanke. 

Hvor foler man ikke, at Stratford var Digterens 
Milano, ligesom Ariels Laengsel efter Frihed for 
Tjeneste var hans egen Genius 's Laengsel efter 
Hvile. Han har havt nok af Arbejdets Tyngde, 
nok af Fantasiens anstrengende Trolddom, nok 
af Künsten, nok af Livet i den störe By, og 
Folelsen af alle Bestraebelsers Frugtesloshed har 
grebet ham. Han tror paa intet Spor, venter 
ingen Folger af sit Livs Gjerning: 

Vort Spil 
er ude, vore Skuespillere 
var lutter Aander .... 
Nu svandt de hen i Luft, den tvnde Luft. 
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Som Prospero havde han i sin Tid sat sin 
Anseelse til ved Dyrkelsen af sin Kunst, og 
som han var han paa Livets Ocean landet paa 
den fortryllede 0, hvor han blev Herre og Mester, 
bod over Aanderne og havde Lysaanden til 
Tjener, Raahedsaanden til Slave. Paa hans Bud 
som paa Prospero 's havde Gravene aabnet sig, 
og Fortidens Skikkelser var gjenopstaaede fra de 
Dode ved hans Trolddomskunst. De Ord, hvormed 
Prospero aabner femte Akt, sprang da ogsaa, 
tiltrods for alle morke Tanker paa Doden og 
alle traette Tanker om Hvilen, fra hans egne 
Laeber : 

Nu naermer sig mit Vserk Fuldendelsen. 
Min Trolddom brister ikke. Mine Aander 
adlyde mig, og Tiden skrider oprejst 
frem med sin Byrde. 

Alt er snart fuldbragt og Ariels Frihedstime 
slaar. Uden Vemod er Adskillelsen mellem 
Mesteren og hans Genius ingenlunde. Derfor 
forst : 

Min kjselne Ariel, dig vil jeg savne, 
men Frihed skal du nyde. 

Thi Prospero har lovet sig selv og fast besluttet, 
at nu skal hans Tryllevirksomhed vaere til Ende. 
Derfor til allersidst: 
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Vend saa tilbage til dit Element, 
vaer fri! 

I eget Navn har han allerede taget Afsked 
med sine Alfer, og aldrig for klang paa Shake- 
speare 's Scene en frenmstilt Skikkelses Ord i den 
Grad personligt som näar Prospero siger: 

Se jeg afsvaerger 
den svare Tryllekunst, og naar jeg blot 
har krsevet, som jeg hermed gJ0r, en himmelsk 

Musik saa bryder jeg 

min Stav itu og graver favnedybt 

den ned i Jorden og min Bog jeg saenker 

i Havet dybt, hvor intet Lod har bundet. 

Saa hores en hojtidelig Musik. Og Shakespeares 

Farvel til hans Kunst var udtalt 

Medarbejderskabet paa Henrik VIII i For- 
ening med Udarbejdelsen og Iscenesaettelsen af 
«Stormen» var de sidste Udslag af Shakespeares 
Virksomhed for Theatret. Efter al Sandsynlig- 
hed har han kun oppebiet Hoffesternes Afslutning 
for at udf0re sin laenge naerede Plan at forlade 
London og ty tilbage til Stratford. Benjonsons 
ret taabelige Spydighed mod hans sidste Mester- 
vaerk, Udfaldet mod thosCy that beget tales, tem- 
pests and such like dr oller ies (se ovenfor II S. 204) 
traf ham ikke mere i London. Vi have, hvor 
vi omtalte hans Bestraebelser for at foroge sin 
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Kapital og hans Indkjob af Huse og Jordegods 
i Stratford, vist, at han tidligt maa have ha\i: 
det Maal for 0je at forlade Hovedstaden, opgive 
Theatret og Literaturen for at tilbringe sine sidste 
Leveaar paa Landet (I S. 307). Hvis han efter 
Fuldendelsen af «Stormen» endnu har opsat 
Udf0relsen af denne Beslutning, saa indtraf kun 
fire Maaneder derefter en Begivenhed, som maatte 
give harn den sidste, afgjorende Tilskyndelse til 
at bryde op. I Juni Maaned 1613 kom, som 
vi vide, Globetheatret en Eftermiddag under 
Opforelsen af Henrik VIII i Brand og gik helt 
op i Luer. Det var Skuepladsen for hans Virk- 
somhed de mange Aar igjennem, der saaledes 
gik op i R0g og sporl0st forsvandt. Rimeligvis 
havde han Lod og Del i det sceniske Udst>T 
og Kostymerne, som altsammen braendte. I 
ethvert Tilfaelde gik Alt, hvad der i Theatret 
fandtes af Haandskrifter til hans talrige Skuespil, 
denne hele uvurderlige Skat, op i Flammer, et 
for ham sikkert smerteligt, for Efterverdenen 
uerstatteligt Tab. 

XXIII. 

Det maa have vaeret en betydningsfuld Dag 
i Shakespeares Liv, den Dag, da han — efter 
at have opgivet sin Bolig i London — besteg 
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sin Hest for at foretage Ridtet tilbage til Strat- 
ford-upon-Avon og tage blivende Ophold der. 

Sikkert har han da maattet mindes den Dag 
i 1585, da han, 28 Aar yngre, forste Gang 
foretog Ridtet fra Stratford til London for at 
fors0ge sin Lykke i den störe By og da Livet 
laa for ham hyllet i Uvishedens og Forvent- 
ningernes Taager. Da havde hans Hjerte banket 
h0jt, mens Hesten lob. Da havde han folt, 
som han siden lod den franske Tronarving sige 
i sin Henrik V (III 7) : Naar jeg sidder paa Ryggen 
af min Hest, svaever jeg som en Falk ; den traver 
i Lüften; Jorden klinger, naar den berorer den; 
det ringeste Hörn i dens Hov er mere musikalsk 
end Hermes's Flojte. 

Nu laa Livet bag ham. Hvad han da havde 
haabet, var i visse Maader gaaet i Opfyldelse 
langt over Forventning. Han var en navnkundig 
Mand, en Mand, der havde haevet sig et Trin 
op over sin Stand, og han var forst og fremmest 
en meget velhavende Mand — dog som en 
lykkelig Mand folte han sig ikke. 

Fastere havde den störe By, hvori han havde 
tilbragt snart en Menneskealder, alligevel ikke for- 
maaet at binde ham, end at han forlod den uden 
Savn. Hverken Mand eller Kvinde der var ham 
saa dyrebar, at han for hans eller hendes Skyld 
vilde foretraekke Vrimmelen for Stilheden, Sei- 
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skabeligheden for Ensomheden, Opholdet i London 
for den tilbagetrukne Existens paa Landet under 
Samliv med sine Slaegtninge og Naturen. 

Han havde arbejdet nok, hans Arbejdsdag 
var endt og han künde nu endegyldigt vaske 
sit Navn for den Plet, som Skuespiller-Virksom- 
heden havde sat paa det. I de sidste ni Aar 
havde han ikke mere optraadt paa Scenen; han 
havde afstaaet sine Roller til Andre, nu var det 
0jeblik kommet, da han ikke heller mere havde 
nogen Glaede af at fore Pennen; der var Ingen, 
han laenger brod sig om at digte og saette Skue- 
spil i Scene for; den ny Generation, der nu 
bes0gte Theatret, var ham fremmed. Der var 
da heller Ingen i London, som agtede paa, at 
han nu forlod Byen; der var ingen Medborgere, 
som fors0gte at holde ham tilbage, og der var 
ingen som helst Afskeds-Festlighed i Anledning 
af hans Bortgang. 

Han mindedes sin forste Ankomst til London, 
da han, som enhver fattig Rejsende, havde solgt 
sin Hest i Smithfield. Nu havde han Raad til 
at holde mange Heste, men Ridtet satte ham 
ikke nu i det Humor, som da han var 21 Aar. 
Dengang havde Vinden leget med Lokkerne, der 
hang ned under hans Hat. Nu var han aeldet 
og skaldet. 

Tre Dage tog Rejsen fra London til Strat- 
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ford. Han tog ind paa de Vaertshuse, hvor han 
aarligt paa sine Ridt frem og tilbage plejede at 
overnatte, hvor han altid blev vel modtagen som 
kjendt Gjaest, og fik Seng med flunkende hvide 
Lagener, som Fodgjsngeme erlagde en Extra- 
Penny for at opnaa, men der gaves ham som 
Rytter frit. I Oxford modtog Vaertinden, den 
smukke Mrs. Davenant, ham paa det Bedste; 
de var jo gamle og gode Venner. Den lille 
William, som var fodt 1606, var nu syv Aar 
gammel og robede — maaske ved en Tilfaeldig- 
hed — en vis Lighed med Gjaestens Traek. 

Han red videre, og Stratford steg op for 
«hans Sjaels 0je», som Hamlet siger, saa vel 
kjendt og dog som Opholdssted, som blivende 
Opholdssted for ham, saa nyt. 

Efter 28 Aars Afbrydelse skulde han nu 
knytte det daglige Samliv med sin Hustru paany. 
Mrs. Shakespeare var 57 Aar gammel nu, altsaa 
endnu meget aeldre i Forhold til sin 49-aarige 
Mand end da de som Elskende og Nygifte be- 
fandt sig den ene lidt under, den anden noget 
o ver Ty veaarsalderen . Nogen aandelig Forbindelse 
künde der efter de mange Aars Adskillelse ikke 
bestaa dem imellem. Deres .^Egteskab var svundet 
ind til en Form. 

Af de to D0tre var Susanna, den aeldste, nu 
30 Aar gammel; hun havde i sex Aar vaeret 
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gift med den velansete Laege Dr. John Hall af 
Stratford ; den yngste, Judith, var 28 Aar gammel 
og endnu ugift. 

Den unge Familie Hall boede med den lille 
5 -aarige Datter i et malerisk Hus i det af Skov 
omgivne Old Stratford; Mrs. Shakespeare og 
Judith beboede den statelige Ejendom New Place. 
Dog den Aand, som raadede i begge disse Huse, 
var ikke Shakespeare 's Aand. 

Man var ikke blot fromladen og puritansk i 
Stratford, men man var fromladen og puritansk 
i Shakespeare's egen Familie og eget Hus. Med 
andre Ord: den Magt, der havde vaeret hans 
Store Fjende i London, den Magt, han skyldte 
den Vanaere, der havde klaebet ved hans Stand, 
den Magt, med hvilken han undertiden aabent, 
hyppigst i utallige, forsigtige Hentydninger havde 
fejdet paa Liv og Dod under de mange Aars 
Virksomhed som dramatisk Forfatter, den havde 
bag hans Ryg holdt sit sejerrige Indtog i hans 
Fodeby og holdt nu hans eget tilkommende 
Hjem besät. 

Lukningen af alle Theatre, som forst mange 
Aar senere, da Puritanismen afgjort havde sejret, 
fandt Sted i London, var allerede forberedt i 
Stratford. Strenge Forbud var der blevne ud- 
stedte mod Opforelsen af Skuespil — disse 
Skuespil, ved hvis Opforelse Shakespeare i sin 
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Tid havde gjort Bekjendtskab med de Maend, 
der blev hans Tilflugt og senere Kaldsfaeller i 
London. Allerede i 1602 havde Byraadet fattet 
den Beslutning, at intet Skuespil eller Mellem- 
spil maatte opfores i Gildehallen, den lange, lave 
Bygning med de otte Fag Smaaruder, som var 
den eneste i Stratford, hvori der overhovedet 
künde spilles, og hvortil for ham saa mange 
Erindringer knyttede sig. Lige over dens lange 
snevre Sal i f0rste Etage laa jo Skolen, han 
som Barn daglig havde besogt; selve Sälen, som 
til dagligt Brug var lukket, havde han jo i de 
unge Aar med hellig Gysen betraadt, da her et 
Theaters Herlighed forste Gang oplod sig for 
hans Barneoje. For 1 1 Aar siden allerede havde 
det vise Raad bestemt, at den Foged, Alderman 
eller Borger, som gav Tilladelse til Skuespil- 
opforelser der, skulde strafifes for enhver Over- 
traedelse af Forbudet med en Bode af 10 Shilling. 
Men da Forbudet ligefuldt ikke havde havt 
tilstraekkelig Evne til helt at afskraekke, saa var 
netop nys, i 161 2, Boden bleven forhojet fra 
IG Shilling til den enorme Sum af 10 Pund — 
hvad der i vore Penge svarer til 900 Kroner. 
900 Kroners Bode for en Gang at have givet 
Sit Minde til at der spilledes Komedie i den 
eneste Sal i Byen, hvor dette lod sig gjore! 
Der var Fanatisme i dette. 
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Og den var traengt ind i hans Hjem. Alle- 
rede nu havde der i hans Familie udviklet sig 
den strengt puritanske Retning, som blev saa 
fremtraedende hos hans Efterkommere lige til 
Slaegten dode ud. Hans Hustru var i h0J Grad 
religiös. Det var gaaet med hende som med 
saa mange andre Kvinder, hvis Faerd i Ung- 
dommens Dage har givet Anledning til Dadel, 
at de senere udmaerke sig ved des storre Fromhed. 
Hun havde indfanget sig sin Mand, da han var 
i8 Aar gammel, og havde dengang ikke havt 
mindre hedt Blöd end han; nu var hun ham 
langt overlegen i kirkeligt Sindelag. Men heller 
ikke med Dotrene künde han se noget virkeligt, 
aandeligt Samliv imode. Susanne var from, 
hendes Mand endnu frommere, og Judith uvid- 
ende som et Barn. Nu haevnede det sig paa 
ham, at han ved sin lange Fravaerelse fra 
Hjemmet havde maattet forsomme de to Pige- 
borns Opdragelse helt. 

Nogen Udvexling af Ideer og Indtryk havde 
den Store Kunstner da ikke at glaede sig til, nu 
da han fra sit Felands Kulisseverden paa Heste- 
ryggen vendte tilbage til et borgerligt Familieliv. 
Hvad der i Stratford lokkede ham, det var alene 
Gentlemans-Sti Hingen, Lykken ved ikke mere at 
traenge til at spüle eller skrive for at leve og 
tjene Penge, Tilfredsstillelsen ved at kunne leve 
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og vandre paa egen Grund. Men af det Lidet, 
han havde at glaede sig til i Stratford, kan vi, da 
han dog drog dertil, slutte, hvor lidet der bandt 
harn til London, med hvilken Ensomhedsfolelse 
og — nu da de foregaaende Aars Bitterhed var 
overvunden og neutraliseret — med hvilken Lige- 
gyldighed han har forladt Hovedstaden, dens 
Beboere, dens Adspredelser. 

Roligheden i Stratford lokkede ham, Otiet, 
Mennesketomheden i de smudsige Gader, den 
Flugt fra Verden, som var deri, men hvad han 
virkelig laengtes efter, det var Naturen, som han 
havde levet saa fortroHg med som Yngling, savnet 
saa bittert i de Aar, da han skrev Som Jer be- 
hager og de beslaegtede Skuespil, og nu saa 
laenge havde vaeret udespaerret fra. Naesten mere 
end Menneskene i Stratford drog de störe Haver 
ham, som han der havde kjobt og hvori han 
selv havde plantet Meget, Haverne med alle de 
smukke Traeer, han havde Udsigten til fra sine 
Vinduer i New Place. 

XXIV. 

Saa var han der da igjen, var paany der, 

hvor han kjendte hver Vej og Sti, hvert Hus, 

hver Mark og hver Busk. Den slog ham paany, 

Stilheden i de 0de Gader, der var saa stör, at han 

m. 28 
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stadigt horte Gjenlyden af sine egne Skridt. Der 
slyngede Floden Avon sig blank og stille mellem 
Piletraeer, som heldede sig ud over Vandspejlet. 
Nar den havde han i sin Ungdom faeldet mangen 
Hjort; det var den, han i Som Jer behager havde 
gjort til den Baek, ved hvis Bred hans Jacques 
iagttog den saarede Hjort, der gispede som om 
dens laadne Kjortel skulde spraenges, og over 
hvis stakkels Snude störe runde Taarer randt 
ned. Paa Markerne stode Koer med mork Lod 
stille og graessede og loftede deres Hoveder og 
betragt ede ham. Over Avon laa den smukke 
gamle Bro paa sine Buer, bygget under Hen- 
rik VII af den samme Sir Hugh Clopton, der 
havde opfert Shakespeare's Hus New Place, som 
han da ogsaa, for han lod sin Familie bebo det 
havde maattet underkaste en omfattende Istand- 
s«tttelse. 

Naer Avon ledede en smuk Alle til Kirken. 
den skjonne, gotiske Hellige Trefoldigheds Kirke 
med dens slanke Spir og dens smukke Ruder, 
i hvis Indre Egnens Honoratiores fik deres Grav- 
sted og deres Mindesm^erke, c^ hvor han selv. 
snarere end han nu künde ane, skulde finde sit 

Gik han saa ned gjennem Church Street 
naaede han Gildekapellet, den smukke firkantede 
Taarnbygning» hvorfra Klokkeme om Sondagen 
ringede til Gudstjeneste , disse Klokker, h^i? 
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Klang han kjendte fra han var Barn og som han 
nu stadigt vilde have ringende for sine 0ren, 
da New Place laa lige overfor paa den anden 
Side af Gaden faa Skridt derfra. Snart skulde 
de lyde over ham som Dodsklokker. Lige op 
ad Kapeilet laa den Bindingsvaerks-Bygning, der 
rummede baade Gildehai og Skole. Hvor fore- 
kom Gildehallen, der i hans Erindring stod som 
et uhyre, maegtigt Rum, ham nu smal og lille! 
Med langt mere Behag lod han fra Hjornet sit 
Blik glide over paa sine rummelige Haver med 
det smukke Gronsvaer, og kjaertegnende hvilede 
hans 0je paa Morbaertraeet, han selv havde 
plantet. 

Skraas overfor strakte sig det paene, lave 
Vaertshus, han kjendte. Han havde kun ti Skridt 
at gaa for at komme paa Vaertshus i Stratford. 
Han havde for siddet ved Bordet derinde, hvis 
Bordplade gjaldt for den storste i England af 
et eneste Stykke Trae. Der fandtes i alt Fald 
Drikkevarer og et Braetspil og Taerninger. Med 
et lille Suk har han folt, at dette snart her i 
Ensomheden vilde blive hans vaesenligste Tilflugt. 

Hver Plet her var rig paa utallige Minder. 
Efter fem Minutters Gang naaede han Henley 
Street, hvor han som lille spaedt Barn havde 
leget og hvor hans Fodehus laa. Han traadte 
derind. Der laa Kjokkenet, som i hans Foraeldres 

28» 
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Tid tillige var Spisestue; naermest Indgangen 
Kvindernes ret störe Stue; ovenpaa Sovekamret, 
hvori han fodtes. Lidet anede han, at Stedet 
Aarhundreder derefter vilde blive et Valfartssted 
for den hele angelsachsiske Race, ja for den 
civiliserede Jord. 

Han gik ud ad Vejen til Shottery, den Vej, 
han i sin Ungdom havde gaaet saa utallige Gange, 
den, hvor han og Anna Hathaway havde havt 
deres forste Staevnemoder. Til hojre og venstre 
modte hans 0jne de hoje Hegn, der her skilte 
Marker ne. Disse var ikke som andensteds trae- 
l0se; rundt om paa dem stod Traeer, snart i 
Grupper, snart alene. Han gik ad den bolge- 
formede Vej i det bakkede Landskab. Den 
snoede sig til Shottery mellem rige Elmetraeer, 
Birke og staevnede Pile. Efter en halvanden 
Times Gang naaede han til Anna Hathaway's 
Hus med det mosgroede Tag. Han traadte ind 
og saa igjen ved Kaminen den ved Vaeggen og 
i Gulvet fastgjorte Traebaenk, hvor han og hun 
i deres fyrige Ungdom havde siddet Haand i 
Haand. Hvor langt laa ikke alt dette bag ham! 
Han gjensaa paany den aeldgamle Seng fra det 
15. Aarhundrede, hvori Anna Hathaway's For- 
aildre havde sovet og hun som Barn ved Fod- 
enden. Dens Madradser var kun Halmmaatter, 
men smukt udskaaren var den med Figurer i 
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gammel Stil. Mon han taenkte paa, at hun forud 
ejede den, da han faa Aar derefter i sit Testa- 
mente efterlod hende «den naestbedste Seng»? 

En anden Dag vandrede han lige til Warwick 
og Warwick Castle. Byen lignede Stratford, var 
bygget som den af Bjaelker og Mursten i For- 
ening, men Slottet laa vidunderlig dejligt, h0jt 
og romantisk med sine to Taarne. Stod han 
nede paa Broen over Avon og saa op derimod, 
kaldte det, maegtigt som det virkede, den svundne 
Tid tilbage i hans Erindring og hans egne Ung- 
domsdromme ved Skuet af dette Slot, og dem 
af dets Beboere, han selv i sin Digtning havde 
manet op af Graven, den Jarl af Warwick, som 
han i sin Henrik VI havde ladet opregne Vidnes- 
byrdene om, at Hertugen af Gloster havde fundet 
en voldsom D0d, og hin anden Jarl af Warwick, 
som han i sin Henrik IV's anden Del (III i) 
havde lagt de Ord i Munden, han selv maatte 
sande nu: 

Hver Enkelts Liv har sin Historie, 
hvori de svundne Tider spejle sig. 

Og Shakespeare gjensaa Charlcote House, hvor 
han havde maattet staa som Synder for Herre- 
mandens Aasyn og lidt sit Livs storste Ydmygelse, 
der forte til hans Losrivelse fra Hjemmet og 
hans tidlige Held og stadige Medgang i London. 
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Forunderligt var det harn at befinde sig her 
paany, hvor Alle kjendte ham, Alle hilste ham, 
medens han i London havde tabt sig i Maengden. 
Underligt for ham ogsaa, paany at höre den 
hjemlige, provinsielle Udtale af sit Navn, i 
hvilken Forstavelsen lod kort. I London var 
den f0rste Stavelse bleven udtalt lang, saa Navnets 
Etymologi tydeligt künde spores.*) 

Det var jo paa Grund af denne forskjellige 
Udtale at han i London havde forandret sit 
Navns Skrivemaade. Privat havde han altid 
skrevet det Shakspere, men i London havde han 
fra forst af (i Dedikationen af Venus and Adonü 
og The Rape of Lucrece) ladet sit Navn trykke 
med Bogstaveringen Shakespeare , en Skrive- 
maade, der saa blev fulgt i alle de forskjellige 
Forlaeggeres Kvart - Udgaver af hans Dramer 
(kun en Kvarto har Skrivemaaden Shakspeare. **) 



*) I Aaret 1875 forsßgte Charles Mackay i Athenaeum at 
godtgjore Navnets keltiske Oprindelse. Det skulde komme 
af shac eller seac = tor, og speir = shanks, altsaa betyde: 
den med de terre Skanker, en Tydning, der er i hojeste Grad 
urimelig overfor de talrige andre Navne eller 0genavne i 
Datiden, som begynde med Shake. (Skake-buckler, Shake-lock, 
Shake-launce, Shake-shaft). For Navnets angelsachsiske Op- 
rindelse og den simple Tydning Spydryster taler ogsaa det 
ganske tilsvarende, samtidige, italienske Navn CroUalanza. 

•*) lovrigt gives der i Datiden ikke mindre end 55 
Skrivemaader af Navnet. Som bekjendt var Retskrivningen 
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Alle kjendte ham, og han maatte tale med 
Alle, künde tale med Alle, med Plovmanden 
paa hans Mark, med Bondekonen i hendes Honse- 
gaard, med Mureren paa hans Stige, med Skraed- 
deren paa hans Bord, med Fiskehandleren i hans 
Bod, med Skoflikkeren i hans Vaerksted, med 
Slagteren i hans Slagtehus — ingen menneskelig 
Virksomhed, hvor ydmyg den end var, var ham 
fremmed. Slagterhaandvaerket saerlig kjendte han 
jo fra gammel Tid af saare noje. Det horte, 
som vi saa, med til hans Faders Forretning 
(se ovenfor In) og sin Fortrolighed dermed havde 
han i sine aeldste Tragedier om Henrik VI til- 
fulde bevist, hvor anden og tredje Del bog- 
staveligt vrimle af Lignelser hentede derfra.*) 



af Navne i hin Tid aldeles vilkaarlig. (I Shakespeare' s 
iEgteskabsbevilling f. Ex. er Navnet skrevet Shagspere.) 

*) Men, som Slagteren 
slaeber den stakkels Kalv til Slagterhuset 
og binder den, og slaar den, naar den sprgeller. (II, III i .) 

Hvo finder Kvien dod, frisk i sit Blöd, 
og tat derhos en Slagter med sin 0xe, 
og tror ej, det var ham, der slagted den? (II, III s.) 

Richard Slagter — han slaar Synden for Fanden som en 
Stud, og skjaerer Halsen over paa Uretfoerdigheden som paa 
en Kalv. (II, IV» tilfojet af Shakespeare i denne Scene, 
der ellers ikke er af ham.) 
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Mcn der gaves overhovedet neppe noget Haand- 
varrk, nogen Profession eller nc^en Livsstilling, 
som han ikke var saa inde i, som havde han 
drcvet den selv, og sikkert har de jaevne Folk 
i den Hlle By havt ikke blot den Agtelse for 
ham, som han indgjod dem ved sit meget Jorde- 
gods, men ogsaa den, som vaktes hos dem ved 
hans sunde Forstand og omfattende Indsigt. At 
de skulde anerkjende Andet og Mere hos ham 
vilde vierct for meget forlangt. 

For mange Aar siden, da han begyndte sin 
Banc som dramatisk Digter, havde han ladet en 
slagen Konge prise Landlivets Lykke, fordi det 
i sin Simpclhed var frit for Bekymring (Tredje 
Ocl af Henrik VI, II5): 



De faliU für dig som Faar og Stude, og du opfane dig, 
Hoin Dl« du havde vxret i dit eget Slagterhus. 111, IV t/- 

Srt;i jjiver forst det fromme Faar sin Uld 

ojj saä >in Strul>e hen til Slagterknivcn. (IIL V*.^ 

I Si>m Jer l>eh«gtr (^111 s"^ seiger Rosalinde n»ed en Li^- 
nrlve. hcntet fra samme Profession: 

Jeu \il )VAatage mig at vaske Jer Le\'«r saa rcn >oie e: 
''V^ndt Kaars Hjerte. saa der ikke s^kal wifre en PI« jli Kjjet- 
lißhotJ den, 

^ml};n. Alfred C. Calmour : J^iw: tmd Fuiitm uhcm: S/uuat- 
\N'Afr, der we^t gixi: har }\aa\-ist Mindeme fra Strsifaffc 
»v.ndt om 1 Skues^pillene. 
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O Gud, hvor dog det Liv var lykkeligt 
at vsere kun en ringe Hyrdesvend, 
at sidde, som jeg nu gjor, paa en Tue 
og skjaere snildt Solskiver, Prik ved Prik, 
hvorpaa man ser, hvordan Minuttet iler, 
hvor mange der gaar til den fulde Time, 
hvor mange Timer Dagens Kres fuldbringe, 
hvor mange Dage Aarets Lob afslutte, 
hvor mange Aar en Dodelig kan leve. 
Og naar han dette v6d, han deler Tiden: 
«Saa mange Timer skal jeg voj^te Hjorden ; 
■saa mange Timer skal jeg nyde Hvile; 
saa mange Timer skal jeg holde Andagt; 
saa mange Timer skal jeg more mig; 
saa mange Dage varer Drsegtigheden ; 
saa mange Uger til, saa skal de laemme; 
saa mange Aar, saa kan jeg klippe Ulden.» 
Minutter, Timer, Dage, Uger, Aar, 
der leves hen, som Skaberen bestemte, 
kan bringe hvide Haar med Fred i Graven. 

I en saadan Regelmaessighed og Enstonighed 
skulde fra nu af hans Dage gaa hen. 



XXV. 

Har han i Stratford fundet den Hvile og 
Tilfredshed han s0gte? Der er et og andet, 
som taler derimod. Det synes som om han for 
sin naermeste Familie har staaet som den hjem- 
vendte Kunstner-Zigojner, som en Mand, hvis 
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tidligere Vandel og naervaerende religiöse Stand- 
punkt gjorde Familien liden JErt. Der er endog 
dem, der som Elze have anset det for sand- 
synligt, at Shakespeare for sine B0m stod i 
samme Lys som Byron for sine Efterkommere, 
betragtedes som en Art Skamplet paa Familien, 
en Antagelse, der kan vaere rigtig, men hvortil 
der dog ikke foreligger tilstraekkelig Grund. 

Man har holdt den aeldste Datter, Susanna, 
for hans Yndling, fordi han i sit Testament har 
indsat hende til Universalarving. Hun har sikkert 
ogsaa vaeret det Vaesen i Stratford, som hans 
Hjerte drog ham staerkest til. Men man maa 
dog ikke laese for meget ud af denne Testa- 
men tets Bestemmelse. Det har tydeligt nok 
vaeret Shakespeare' s Vilje at oprette et Majorat 
og vaeret hans oprindelige 0nske, at hans lille 
Son Hamnet, som var Navnets Baerer og Be- 
varer, skulde vaere Indehaver af dette Majorat. 
Ved dennes tidlige Dod gik det over paa den 
leidste Datter. 

At Faderen skulde have modt nogen egentlig 
Forstaaelse hos denne Datter er ikke taenkeligt. 
Hendes Gravskrift stiller hende i religiös Hen- 
seende ligefrem op som en Modsaetning til 
Faderen, idet den udtrykkeligt siger, at hun var 
begavct udover sit KJ0n og dette havde hun 
tildels fra P'aderen, men hun var tillige viis med 
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Hensyn til sin Sjaels Preise, og dette havde hun 
alene fra Harn, i hvis Salighed hun nu tager 
Del — det havde hun altsaa ikke fra Shake- 
speare. *) Hendes Mand har bestyrket hende i 
det kirkefromme Sindelag, hun heldede til, og 
har fremmet det hos hende. Hans os levnede 
Syge-Journaler og Dagb0ger tale h0jt om hans 
ivrige Kirkelighed og om hans indskraenkede 
Had til Katholicismen. Man aner hvad Shake- 
speare med sin Finfolelse og sin Dybde i Folelsen 
i dette Forhold har lidt. Det er end ikke 
umuligt, at Susanna og hendes Mand af Hensyn 
til Shakespeare 's efter deres Opfattelse syndige 
Meninger har braendt hans efterladte Papirer, 
ganske som Byrons Familie lod hans efterladte 
Memoirer braende. Dette vilde da forklare deres 
fuldstaendige Forsvinden, som i0vrigt ikke er 
stört mere paafaldende end Savnet af Beaumont's, 
Fletcher's og saa mange andre af Datidens 
dramatiske Forfatteres Manuskripter. 

Hos den yngste Datter Judith künde nogen 
Interesse for Faderens Haandskrifter umuligt 
forefindes. Hun var, da hun giftede sig, end 



*) Witty above her sexe, but that's not all, 
Wise to Salvation was good Mistris Hall, 
Something of Shakespeare was in that, but this 
\Mioly of him with whom she's now in blisse. 
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ikke i Stand til at skrive sit Navn, men har 
iindertegnet med en pudsig Krusedulle som Bo- 
nn-erke. Digterd0trene havde overhovedet i det 
17. Aarhundrede kun ringe Kultur. Endnu lai^ 
scnere künde Miltons aeldste Datter heller ikke 
skrive. Susanna künde vel skrive sit Navn; 
men hertil synes ogsaa hendes literaere Dannelse 
omtrent at have indskraenket sig. Hendes Lige- 
gyldighed for aandelige Sager er maaske i og 
for sig tilstraekkelig Forklaringsgrund til den 
sporlose Tilintetgjorelse af Faderens Papirer. 

Af Dr. James Cooke, der har udgivet hendes 
Mands efterladte Manuskrifter, have vi herom i 
bans Indledning til Bogen et forbausende Vidnes- 
byrd. Da han under Borgerkrigen engang som 
Milititrl.tge var stillet paa Post for at forsvare 
Ovorgangen over Stratford-Broen, blev han af 
cn af sine Folk, der havde vaeret Medhjaelper 
hos Dr. Hall, gjort opmaerksom paa, at dennes 
efterladte Boger og Papirer fandtes der i Byen 
og opfordret til med ham at gaa til Enkens, 
Mrs. HaH's Hus for at se de af hendes Mand 
efterladte Skrifter. Efter at Cooke havde set 
paa dem» fortalte hun ham, at hun havde endnu 
noglc Boger, som var efterladte af En, der 
havde udovet Laegekunsten sammen med hendes 
Mand; de havde kostet adskillige Penge. Han 
svarte hende, at hvis han syntes om Bögeme, 
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vilde han give hende Pengene igjen. Hun bragte 
dem da, og det viste sig at vaere den Bog, som 
hvis Indledning hin Fortale tjener, tilligemed 
nogle andre af samme Forfatter, alle faerdige til 
at gaa i Pressen. Han, som kjendte Mr. Hall's 
Haandskrift, sagde hende da, at mindst en af 
disse Boger var af hendes Mand og viste hende 
Skriften. Hun naegtede, han forsikrede, til han 
maerkede, hun begyndte at blive fornaermet. 
Tilsidst gav han hende den Pengesum, hun havde 
naevnt. 

Som man ser, viser dette maerkvaerdige Sted 
af Fortalen, at Susanna end ikke kjendte sin 
egen Mands Haandskrift, end ikke vidste, at 
Hefterne med hans Optegnelser ikke var de 
B0ger, som var blevne kjobte. Hun har da 
0Jensynlig ikke kunnet laese Skrift. Og saa ringe 
har hendes Interesse vaeret for aandelige An- 
liggender, at hun, som levede i de rundeligste 
Formuesforhold, ja i ligefrem Rigdom, ikke 
vurderede sin Mands efterladte Haandskrifter 
h0jere end at hun var villig til ved den forste, 
den bedste Lejlighed at afhaende dem for en 
Smule Penge. 

Man kan heraf drage en ret paalidelig Slut- 
ning angaaende den Interesse, hun har naeret 
for Faderens trykte eller skrevne Efterladen- 
skaber — hun behover end ikke at have braendt 
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dem; hun kan have kästet dem bort eller solgt 
dem som Makulatur. 

Naar man saa videre betaenker, hvor m^et 
Susanna med sine Forudsaetninger og sin Opdrag- 
else maatte staa over Moderen, faar man det rette 
Begreb om den Forstaaelse, Shakespeare i disse 
Aar kan have medt hos sin allerede ret alder- 
stegne Hustru. Sikkert har hun havt mere til- 
overs for Praedikener end for Skuespil og havt 
Hjerterum som Husrum for omrejsende puritanske 
Praedikanter. Derom vide vi paalidelig Besked. 

En Del af Vinteren 1614 tilbragte Shake- 
speare paany i London. Opbevarede Breve fra 
hans Faetter, Byskriveren Thomas Greene, ud- 
vise, at han var der baade 16. November og 
23. December, folgelig i Mellemtiden og mindst 
Julen ud. Dette Shakespeare 's Vinterophold har 
nu imidlertid for os en dobbelt Interesse, dels 
fordi vi vide, hvad han i London paa sine Byes- 
borns Vegne tog sig for — han varetog som 
forretningskyndig Mand deres Vel overfor Land- 
adelen — dels fordi vi kunne se, hvorledes hans 
Familie benyttede sig af hans Fravaerelse. 

Stratfords Byregnskaber udvise, at Familien 
i den Tid lod en omrejsende Puritaner-Missions- 
praest tage Ophold der i Huset. Efter gammel 
Skik fik han nemlig til Velkomst paa Byens 
Vegne overbragt halvanden Pot Sack og haiv- 



447 

anden Pot Rodvin. Som det efter Ordlyden i 
Regnskabet hedder : liem for one qiiart of sack 
and one quart of clarett wine geven to a preacher 
at the New Place, XX d, 

Det er hojst betegnende, at Familien huser 
en Mand af den aandelige Retning, Shakespeare 
med F0je betragtede som den ham ubetinget 
fjendske, imedens han, dens Overhoved, er fra- 
vaerende paa en Forretningsrejse. 

Familien har efter ai Sandsynlighed aidrig 
set hans Stykker opferte, og end ikke laest dem 
af hans Skuespil, som i Pirat-Udgaverne forelaa 
trykte. Da disse Linjers Forfatter i Oktober 
1895 bes0gte Anna Hathaway's Hus i Shottery, 
uforandret som det staar der, om end Taget 
er sammensunket og gaar i Böiger, traf han 
det beboet af en gammel, gammel Kone, den 
sidste Hathaway, som sad i sin Stol ved Arnen 
lige overfor the courtship bench, hvor efter 
Traditionen de Elskende i sin Tid plejede at 
sidde. I Familiebiblen, som hun havde liggende 
opslaaet for sig, viste hun med Stolthed Navnene 
paa den lange Raekke af Hathaway'er, som deri 
havde indskrevet deres Navne nogle Hundrede 
Aar igjennem, saa hun der havde som en Art 
Stamtavle. Hele Vaereiset var opfyldt med for- 
skjelligartede Billeder af William Shakespeare, 
af Anna Hathaway, med Erindringer om ham 
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og Afbildninger af hans formentlige Efterladen- 
skaber, med Portraeter af beromte Shakespeare- 
Skuespillere , Shakespeare - Dy rkere osv . Den 
Gamle, som levede i og af disse i Regien saare 
lidet vaerdiflilde Skatte, forklarede hver enkelt 
Tings Betydning og Historie. Men paa det 
forsigtige Sp0rgsmaal, om hun vel selv nogen- 
sinde havde laest Noget af denne Shakespeare, 
som saaledes omgav hende paa alle Sider og af 
hvis Minde hun bogstavelig levede den Dag 
idag, svarte hun lidt forundret: Laest Noget af 
ham? Nej, jeg laeser i min Bibel. — Men hvis 
den sidste kvindelige Hathaway endnu ikke har 
laest Nogetsomhelst af William Shakespeare, 
hvem kan da tvivle paa at Anna Hathaway, 
som dog maa have staaet langt tilbage for denne 
sildige Efterkommerinde af Slaegten i almindelig 
og saerlig i Shakespeare 'sk Kultur, ikke har laest 
det Ringeste af ham, og hvem kan forbauses 
derover ! 

Har saaledes Shakespeare 's egen Familie 
ikke havt det fulde Indtryk af hans Vaerd, saa 
kan det ikke undre, at han, trods sin Velstand 
og sin altid fremhaevede Elskvaerdighed, af Stor- 
folk iblandt Stratfords 1500 Indbyggere ingen- 
lunde toges for fulde. SkJ0nt han var Byens 
rigeste Mand, fik han i de Aar, han tilbragte 
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i Stratford, ikke et eneste Kommunal-Embede 
overdraget. 

Der var ikke stört af Mennesker for ham at 
omgaas i den lille By. Den hyppigst naevnte 
blandt hans Stratforderbekjendte er hans Nabo 
John Combe, Rentemester hos Grev Ambrosius 
af Warwick, der allerede som Skatteopkraever 
havde et daarligt Rygte paa sig, og der des- 
uden paa Grund af sine Pengeforretninger al- 
mindelig gjaldt for Aagerkarl. Han maa rime- 
ligvis have va^ret adskilligt bedre end sit Rygte, 
thi dels viser han sig i sit Testamente som 
Filanthrop (hvad der dog siger mindre), dels vilde 
han i modsat Tilfaelde have vaeret et altfor slet 
og ringe Selskab for Shakespeare. Efter Over- 
leveringen tilbragte Digteren og han ikke blot 
mange Timer med hinanden i deres Hjem, men 
plejede ogsaa at tilbringe Aftenerne sammen i 
Vaertshuset ligeoverfor New Place, som senere 
fik Navnet The Falcon og staar endnu. Her 
har da det i Landsbyen strandede Geni ved den 
maegtige Bordplade, som endnu existerer, tomt 
sit Krus og faaet sig et Slag Taerninger med 
den tvivlsomt bekjendte Landsby-Matador. 

Efter Sagnet skal det have hört til Shake- 

speare's tarvelige Forn0Jelser i Stratford at for- 

fatte satiriske Gravskrifter over sine Bekjendte; 

han siges da ogsaa at have forfattet en yderst 

III. 29 
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haanlig Gravskrift over John Combe som Aager- 
karl og Blodsuger — den findes anfort i forskjellige 
Former allevegne. Imidlertid er det paavist, at 
den med Varianter har vaeret trykt allerede 1608, 
saa den vel er bleven tillagt Shakespeare paa 
samme Maade som i Slutningen af det folgende 
Aarhundredc i Danmark alle Vittigheder tillagdes 
VVessel. John Combe, der allerede dode 16 14, 
udsatte Shakespeare et Legat af fem Pund. Det 
var den ypperste af Shakespeare's Stratford'ske 
Omgangsvenner; man kan da slutte sig til Resten. 

Mest Omgang har han sikkert havt med 
Naturen. 

Det viseste, dybeste Traek i Voltaire *s «Can- 
dide» er det, hvormed han slutter: II faut ad- 
tiver notre j ardin. I Bogens Slutning finde 
Candide og hans Venner en Tyrk, der er ganske 
ligegyldig for hvad der foregaar i Konstantinopel, 
men indskraenker sig til at dyrke sin Have og 
ikke har andet Forhold til Hovedstaden end det, 
at han sender den Frugt, han avler, derind for 
at saelge den der. Denne Tyrks Livsopfattelse 
gj0r det staerkeste Indtryk paa Helten i Voltaire's 
Roman, der har set og del taget i alle menneskelige 
Forhold og Farer, og han siger derfor paa Bogens 
sidste Blade bestandig som Omkvaed: Je sais, 
qiiil faut cuitiver notre j ardin. «De har Ret,» 
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svarer en anden af Bogens Personer, «Lad os 
arbejde uden at grüble, det er det eneste Middel 
til at udholde Livet.* Og da Pangloss sidste 
Gang gjentager sin Udvikling af, hvor ypperligt 
Alt er sammenkjaedet i denne den bedst mulige 
af alle mulige Verdener — saa slutter Candide 
det Hele med disse Ord: Vel talt! men vi maa 
dyrke vor Have. 

Det er denne Tanke, som har sunget sin 
vemodige og fattige Melodi i Shakespeare' s 
Sjaeleliv nu. 

Hans to Haver naaede fra New Place helt 
ned til Avon-Floden. Den eneste Mangel ved 
den st0rre var den, at den kun paa et smalt 
Sted hang sammen med Husets Grundstykke, 
idet to smaa Grundstykker ud mod Chapel Lane 
skJ0d sig ind imellem Hus og Have. Medens 
den mindre Have rimeligvis kun benyttedes til 
Blomsterdyrkning, var den störe, der stadigt 
betegnes som Frugthave, bestemt til Dyrkning 
af indbringende Frugtsorter. For JEhlcr var 
Warwickshire saerlig beromt. 

Nu künde Shakespeare, som han nylig havde 

ladet Polyxenes i Vintereventyret laere Perdita 

det, forbedre sine Frugttraeers Beskaffenhed ved 

Podning; nu künde han, som han for lang Tid 

siden havde ladet Gärtneren gjore det i Richard II, 

29* 
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byde sin Medhjaelper at binde Aprikoserne op 
og saette Stotter under de bugnende Grene. 

Med egen Haand har han plantet det be- 
r0mte Morbaertrae, som fandtes i Haven lige til 
Aar 1756, da New Place's davaerende Ejer, en 
Pastor ved Navn Francis Gastrell, af Raseri over 
det uhyre Tillob af Rejsende, der fordrede Ad- 
gang til Haven for at se Traeet, lod det hugge 
om. Af Veddet er der, som Enhver, der har 
besogt Stratford, vil vide, blevet forfaerdiget 
enkelte Stykker Bohave og en Maengde Daaser, 
iEsker og smaa Nyttegjenstande af forskjellig 
Art. I Aaret 1744 havde Garrick, der som 
Skuespiller fornyede Shakespeare 's Ry, endnu 
siddet i Traeets Skygge; da han i 1769 blev 
udnaivnt til ^Eresborger af Stratford, blev Di- 
pl omet ham overrakt i en Kapsel, gjort af 
Shakespeare's Morbaertrae, og da han ved Shake- 
speare-Jubilaeet samme Aar sang sin Vise Shake- 
speare s Muiberry-Tree , holdt han et Baeger, 
udfort af dets Ved, i sin Haand. 

Der blev netop paa Shakespeare's Levetid 
gjort ivrige Forsog paa at indfore Silkeavl i 
Stratford, og det er en Mulighed, at hans Plant- 
ning af Morbaertraeer har staaet i Sammenhaeng 
dermed. 

Nutildags er Shakespeare's New Place mindre 
end en Ruin; man ser kun hvor Huset har staaet; 
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det eneste Vedligeholdte er Bronden i Gaarden, 
helt omgivet med Vedbend, saa man har som 
en Hank af Gront til at tage den i. Grund- 
stenene i Ydermuren ligge, daekkede med Jord 
og Gr0nsvaer, som en Vold ud imod Vejen. 
Men af Haverne er det meste bevaret; den störe 
Have er endnu som paa Shakespeare's Tid stör, 
rummelig og skJ0n. Vandrer man om i den en 
Efteraarsdag under disse hoje Traeer, der f0rst 
sent paa Aaret begynde at gulne svagt, saa er 
der over den en Stemning uden Mage. Den 
horer til de Steder, det er saare vanskeligt at 
l0srive sig fra. 

Man ser ham for sig, som han har gaaet 
om derinde, alvorlig og rank, i sin h0jr0de Dragt 
med den störe, hvide Krave og med den sorte, 
aermel0se Kappe; man ser ham med den fine 
Haand, der havde skrevet saa mange uforstaaede 
og mangelfuldt vurderede Mestervaerker, binde 
Grene op eller kappe en h0jt opl0ben Ympe. 
Paa hans Finger skinner i Solen den tunge, 
simple Guld-Signetring, hvori indridset W. 5., 
som vi have endnu. 

De talrige Malerier efter ham og den be- 
kjendte i Tyskland fundne D0dningemaske af 
ham er lutter Falsknerier. ^Egte er kun Droe- 
shout's daarlige Stik foran den f0rste Folio og 
det sandsynligvis efter en D0dningemaske daarligt 
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udforte, kolorerede Brystbillede paa Mindesmaerket 
i Hellig Trefoldigheds Kirkens Kor af Hollaen- 
deren Gerhard Johnson. Dog maa det tilfojes, 
at der for otte Aar siden i Stratford er blevet 
fundet et Maleri, der praesenterer sig som Origi- 
nalen til Droeshout's Stik, og hvis iEgthed, i 
det 0jeblik disse Linjer skrives, endnu er under- 
kastet Provelse. Det er det eneste gode Shake- 
speare-Portraet, som gives, et rent ud fortraeffeligt 
Billed, der fortolker En Droeshout's Stik og 
forklarer En, hvorledes det er kommet til at se 
saaledes ud, selv om Maleriet, hvorefter det ud- 
f0rtes, har lignet. 

Det faengsler En for lang Tid, dette Hoved 
med den sunde, r0de, svulmende Mund, det lette, 
brunlige Overskjaeg, den hoje, smukke Skalde- 
pande og Haaret, der voxer kJ0nt og naturligt 
paa Siderne, rodlig brunt af Farve — Udtrykket 
er saa talende; det forekommer En umuligt, at 
Shakespeare ikke skulde have set saaledes ud. 
Ifald det skulde vise sig, at ogsaa dette Portraet 
er et Falskneri, udfort efter Droeshout's Arbejde 
og ikke som Forbillede for det, beholder det 
ligefuldt en kunstnerisk og psykologisk Vaerdi 
som intet andet af de falske Shakespeare- Billeder, 
der ses allevegne, besidder. 

Som Shakespeare aabenbarer sig her, kan 
man forestille sig ham i dette sidste Tidsrum i 



455 

Stratford, samtalende med sine Byesborn, «dyrk- 
ende sin Have».*) 

XXVI. 

9. Juli 161 4 overgik en stör Ulykke den lille 
By, som nu var hans Opholdssted. Under en 
voldsom Ildebrand gik ikke mindre end 54 Huse 
foruden Lader og Stalde op i Luer. De fattige 
Beboere havde trods Forbuddet derimod endnu 
hyppigst Straatag paa deres Boliger og en Ilds- 
vaade fandt saaledes den rigeligste Naering. 
Rimeligvis har Shakespeare, hvis Hus blev 
skaanet, som velhavende Maend bidraget Sit til 
at raade Bod paa den opstaaede Elendighed. 

I Marts 1612 (d: 1613) havde Shakespeare i 
London kj0bt sig et Hus i Blackfriars ; han kjobte 
det i Forening med en Vinhandler Will. Johnson, 
en vis John Jackson og endelig John Heminge, 
hans Ven, Skuespilleren, der senere var den ene 
Udgiver af hans Vaerker. Kjobekontrakten, der 
existerer endnu og forevises paa British Museum, 
baerer over det forste af de nedhaengende Segl 



*) R. E. Hunter: Shakespeare and Stratford. 1864. — 
Halliwell-Philipps : Brief Guide to the Gardens. 1863. — 
S. L. Lee : Stratford on Avon illustrated. 1885. — J. Walter: 
Shakespeare's Home and Rural Life. 1874. — W. H. H.: 
Stratford upon Avon. Historie Stratford. 1893. 
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Shakespeare' s authentiske Underskrift, medens 
hans Navn iovrigt er forskjelligt stavet der og 
i Dokumentet. Denne Ejendom, der maatte 
gjore et vist Tilsyn nodvendigt, har vel flere 
Gange foranlediget en Rejse til London. Den 
var dog ikke Anledning til Shakespeare 's oven 
berorte Londoner-Ophold i Slutningen af 1614; 
det foraarsagedes ved et ham af hans Byesbom 
overdraget Hverv. 

Allerede i over et Aarhundrede havde Land- 
adelen straebt at traekke sig ud af de middelalderlige 
Kommuners Faellesskab i Agerbrug og Kvaegavl. 
Den indhegnede som sin Ejendom hvad den for- 
maaede, og de indhegnede Enge, indhegnede 
Vildtparker, traadte for dens Vedkommende i 
Faelledernes og det faelles Jagtrevier's Sted. 
Folgen var at stedse mere Jord blev unddragen 
Agerdyrkningen, og at Bondestanden forarmedes, 
idet de störe Godsejere efter Tykke skruede Kjod- 
og Uldpriserne i Vejret. Det var da naturligt, at 
Landbefolkningen gjorde hvad den formaaede for 
at forhindre slige Indhegninger. 

I 161 4 naaede nu denne Bevaegelse hos Land- 
adelen Shakespeare 's Fodeby. Man tilsigtede 
en Indhegning og Udstykning af Old-Stratfords 
og Welcombe's Faelleder. At Shakespeare per- 
sonligt var imod Planen og satte sig til Mod- 
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vaerge, se vi af en opbevaret Ytring af ham, 
som Halliwell-Philipps har offenliggjort. Shake- 
speare har efter en Optegnelse af hans Faetter 
Th. Greene til denne ladet falde den Ytring, at 
han ikke var i Stand til at taale Indhegningen 
af Welcombe (he was not able to bear the en- 
closing of Welcombe). Vi se ogsaa, at han 28. 
Oktober 1614 for sig og Faetteren afsluttede en 
Overenskomst med en vis William Replingham 
fra Great Harborough, som var en ivrig Tals- 
mand og Arbejder for Indhegnings-Projektet, i 
hvilken denne forpligter sig til at erstatte de 
Paagjaeldende hvad Skade og Tab Indhegningen 
künde komme til at volde dem. Men Shake- 
speare blev desuden foranlediget til i London 
at tage sig af Stratforder-Befolkningens faelles 
Sag. Thi Byraadet sendte Thomas Greene til 
London for gjennem ham at formaa Shakespeare 
til at anvende sin Indflydelse der til Bedste for 
det ved Branden allerede staerkt forarmede Strat- 
ford. Det lykkedes ham at svare til Raadets 
Forventninger, og af et Brev, som Greene den 
17. November 16 14 sendte til Byraadet, kunne 
vi se, at han af Shakespeare har modtaget 
beroligende Forsikringer, ja at Digteren og hans 
Svigerson Dr. Hall tilsidst begge have udtalt 
den Forvisning, at det overhovedet jkke vilde 
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komme til nogen Udforelse af den firygtede 
Plan. *) 

De fik Ret. Thi det viser sig, at i Aaret 
1618 forbod Regeringen, til hvem Boi^^erskabet 
havde henvendt sig med et Benskrift, at nogen 
Indhegning overhovedet maatte finde Sted, ja 
den befalede endog, at de trufhe Forarbejder til 
en saadan paany skulde nedrives. 

Aaret 161 5 synes i Shakespeare's Liv at 
vaere gaaet hen b^venhedsl0st i den landlige 
Ensomhed og Stilhed, han havde attraaet. 

I Januar 16 16 maa han have folt sig alvorügt 
syg; thi hvor der paa hans os opbevarede 
Testamente, der er dateret den 25. Marts, nu 
staar Marts, har der oprindeligt staaet yanuar. 
Tydeligt nok er Planen at gjore Testamente 
bleven opsat paa Grund af en indtraadt Bedring. 



*) Stedet lyder: My cosen Shakspear comyng yestcrdy 
to town. I went to see him, how he did. He told me Ulli 
they assured him they ment to inclose no farther than lo 
Gospell Bash, and so upp straight (leavyng oat part of the 
dyngles to the fheld' to the gate in Cloptoo hedg. and take 
in Salisbur\es peece; and ihat they mean in Aprill to surver 
the land, and then to gy^e satisfaocion, and not bef<»c; and 
he and Mr. Hall say they think ther will be nothyng doae 
at all. 

Smign. C. M. Ingleby: Shakespeare and the WcIcomcK? 
Enclosure« 1SS3. 
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lo. Februar 1616 indtraf den sidste Begiven- 
hed i Shakespeare 's Liv. Han fejrede den Dag 
i sit Hus sin yngste Datter Judiths Bryllup. 
Hun var ikke mere helt ung, 31 Aar gammel, 
og hun gjorde intet glimrende Parti. Brud- 
gommen var en Vinstue-Besidder og Vinhandler 
i Stratford, Thomas Quiney, Son af den ovenfor 
(I S. 303 og 305) omtalte Richard Quiney, der 
atten Aar for havde anmodet sin «elskende 
Landsmand» William Shakespeare om et Laan 
paa tredive Pund. Thomas Quiney var fire Aar 
yngre end sin Brud, saa R^len fra Helligtre- 
kongersaften (se ovenfor I S. 66): «Kvinden 
skulde bestandig söge sig en aeldre Mand» saa 
lidt blev fiilgt ved Datterens Bryllup som ved 
Faderens. Synderligt velhavende künde en Vin- 
handler vel neppe blive i en By af Stratfords 
Omfang, og nogen saadan Dannelse, at Shake- 
speare künde have Glaede af hans Omgang, er 
det heller ikke troligt, at han künde besidda 

Det sidste Bryllup, som Shakespeare havde 
fejret, var det ideale og fyrstelige mellem Miranda 
og Ferdinand. Der var en ikke ringe Afstand 
mellem det og saa dette Bryllup mellem Judith 
og hendes ungdommelige Vinhandler. Det var 
Prosaen efter Poesien. 

Man har sluttet, at Ben Jonson og Michael 
Drayton er komne fra London i Anledning af 
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Brylluppet. Derom vides dog intet sikkert. Det 
st0ttes kun paa en fulde 50 Aar derefter ned- 
skreven Optegnelse af Stratforderpraesten John 
Ward: «Shakespeare, Drayton og Ben Jonson 
havde en munter Sammenkomst og drak, synes 
det, altfor staerkt, thi Shakespeare dode af en 
Feber, han paadrog sig derved.»*) At den 
muntre Sammenkomst netop fandt Sted ved 
Brylluppet, siges altsaa ikke, men er muligt. 
Drayton var fra Warwickshire og havde fortrolige 
Omgangsvenner i Stratfords umiddelbare Naer- 
hed; Ben Jonson kan have vaeret indbudt som 
til en Art Gjengjaeld for at han i sin Tid havde 
anmodet Shakespeare om at staa Fadder til et 
af hans Born. Elze har med god Grund for- 
modet, at i ethvert Tilfaelde Svigersonnen har 
leveret Vinen, og at den solvforgyldte Bolle, 
som blev Judith testamenteret, ved den Lejlighed 
er bleven anvendt. 

Bamagtigt er det, naar Praesten saetter Shake- 
speare 's paafolgende Sygdom, der betegnes som 
Feber, i Forbindelse med det lille Drikkelag. 
Endnu i Midten af det attende Aarhundrede var 
der i Stratford en Tradition for at Shakespeare 



*) Shakespeare, Drayton and Ben Jhonson had a merry 
meeting, and, itt seems, drank too hard, for Shakespeare 
died of a feavour there contracted. 
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holdt meget af at drikke et godt Glas. Talrige 
Billeder af det vilde ^Ebletrae have vedligeholdt 
Sagnet om, at han i sin Ungdom en Dag gik 
til Bedford, fordi han havde hört at der var saa 
muntre Drikkebrodre der, og drak saa staerkt, 
at han paa Hjemvejen maatte laegge sig og sove 
nogle Timer under the crabtree. Af süge Rygter 
er vel den Historie opstaaet, der er kommen 
Ward for 0re. Det Sikre er kun, at Shakespeare 
kort efter Brylluppet blev syg. 

Forskjellige Omstaendigheder tyde paa, at 
den Feber, som angreb ham, har vaeret tyfos. 
Stratford, der ligger dybt og fugtigt, var i hine 
Dage en sand Tyfushule. Skarnet laa hojt i 
Gaderne, og Halliwell- Philipps har udgivet en 
Raekke af Paamindelser og Straffedomme fra Strat- 
fords 0vrighed angaaende Gadernes Rensning, 
som straekke sig helt ind i den anden Halvdel af 
det attende Aarhundrede. Naar de fattes netop 
for disse Aar, beror det kun paa, at Akt- 
stykkerne for Aarene 1605 — 1646 er bortkomne. 
Endnu ved Shakespeare-Jubilaeet i 1768 maatte 
den i Stratford fejrede Garrick betegne Byen 
som «den skidneste, uanseligste, siettest bro- 
lagte, uslest udseende Kjobstad i hele Britan- 
nien».*) Navnlig var Chapel Lane, det Straede, 

*) The most dirty, unseemly, ill-pav'd, wretched-loolcing 
town in all Britain. 
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ud mod hvilket Shakespeare' s Hus laa, en af de 
usundeste Gader i Byen; der fendtes naesten 
ikke Huse i den, kun Skure og Stalde, og midt 
igjennem den lob Spildevandet i en aaben Groft. 
Intet Under, at Stratford stadigt paany blev 
haerjet af pestagtige Farsoter. Man kjendte i 
hine Dage siet ikke forstandig Hygieine, og lige 
saa lidt kjendte man til laegevidenskabelig Be- 
handling af Tyfus. Shakespeares Svigerson, 
der efter al menneskelig Sandsynlighed faar vaeret 
hans Laege, kjendte i ethvert Tilfadde, som hans 
Joumaler udvise, intet Middel derimod. 

Den 25. Marts opsatte Shakespeare sit Te- 
stamente, et Aktstykke vi som sagt endnu har. 
og der i Facsimile er medgivet det 24. Bind af 
den tyske Shakespeare-Jahrbuch som Bilag. 

At Shakespeare allerede da har folt sig meget 
daarlig, robes af at han har dikteret og at 
Underskrifteme under hvert af Foiiobladene, tre 
i Tal, er skrevne med staerkt rystende Haand. 

Det meget omstaendeUge Testamente ind- 
saetter Datteren Susanna til Umversalar\'ing, 
giver Datteren Judith 150 Pund i rede Penge 
og efter tre Aars Forlob paa visse Vilkaar andre 
150 Pund. Disse er Hovedposteme. Demaest 
betaenkes Shakespeares Soster Joan Hart paa 
forskjellig Maade. Direkte faar hun t>'\-e Pund 
og alle hans efterladte Klaeder; hendes tre Sonner, 
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der opregnes, men af hvis Fornavne Shakespeare 
ikke har kunnet komme paa den mellemstes, 
faa hver fem Pund. Sit Barnebarn Elisabeth 
Hall giver Shakespeare sit S0lvt0J. Til de 
Fattige i Stratford efterlader han ti Pund. Tho- 
mas Combe giver han sin Kaarde. Forskjellige 
gode Maend i Stratford, deriblandt de fem Te- 
stamentvidner og imellem dem hin Hamlet 
Sadler, efter hvem i sin Tid Shakespeare 's S0n 
blev opkaldt, faa hver 26 Shilling 8 pence for 
derfor at kjobe sig en Ring til Minde om den 
Dode. Samme Sum har Shakespeare senere i en 
indskudt Linje bestemt til samme Anvendelse 
for de tre ham naermest staaende Skuespillere af 
hans tidligere Trup, hvilke han kalder «mine 
Kammerater» : John Heminge, Richard Burbadge 
og Henry Condell. Den forste og den sidste 
af disse skylder Efterverdenen som bekjendt hin 
aeldste Folio, der bringer 19 Shakespeare'ske 
Skuespil, som uden den vilde vaeret tabte for os. 

Af psykologisk Interesse i dette Testamente 
er isaer folgende Punkter: 

Det meget omtalte, paafaldende Traek, at 
Shakespeare, da han dikterede sin sidste Vilje, 
0Jensynligt helt glemte sin Hustru. Forst da Testa- 
mentet bagefter forelaestes ham, er det faldet ham 
ind, at hun — som i0vrigt havde sin ved Loven 
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fastsatte Enkepart — bürde naevnes, og han har 
mellem Linjerne i Slutningen ladet indflette 
Ordene: «Videre giver jeg min Kone min naest- 
bedste Seng med Sengklaederne» (Item I gyve 
unto my wief my second best bed with the furni- 
ture). Gavens Tarvelighed bliver end mere 
indlysende, naar man sammenligner, hvorledes 
Shakespeare's Svigerfader i sit Testamente havde 
betaenkt sin Hustru. 

Hojst laererigt og ganske i Strid med Tidens 
Skik er det ogsaa, at ikke et eneste Medlem af 
Mrs. Shakespeare's Familie betaenkes i Testa- 
mentet. Navnet Hathaway forekommer slet ikke 
den, medens det derimod hyppigt naevnes i 
Shakespeare's Efterkommeres Testamenter, saa- 
ledes baade i Thomas Nash's, der havde aegtet 
Susanna's Datter Elisabeth, og i denne sidstes, 
der i andet ^Egteskab fik Navnet Lady Barnard. 
Shakespeare's Forhold til hans Hustnis Familie 
maa altsaa nodvendigvis have vaeret meget 
daarligt. 

Det naeste paafaldende Track i Testamente! 
er det, at Shakespeare, der end ikke berorer sin 
tidligere Virksomhed som dramatisk Forfatter, 
ikke har et Ord om sine Arbejder, slet ikke 
omtaler Manuskripter eller Papirer, ja end ikke 
naevner Boger blandt sine Ejendele. Den Mangel 






465 

paa Omsorg for hans Digterry, som fremtraeder 
her, staar jo iovrigt i god Overensstemmelse 
med den suveraene Ligegyldighed for Eftermaelet, 
vi have iagttaget hos ham. 

Betydningsfuldt er det endeüg, at blandt dem, 
til hvem Shakespeare efterlader Penge til det 
saedvanlige Venskabstegn, en Ring til Amindelse 
om Vennen, er der ikke en eneste Digter eller 
Skribent. Det tyder paa, at han just ikke har 
folt sig i Gjaeld til nogen af sine skrivende 
Kolleger eller ment, at han havde noget at takke 
dem for, og denne Taushed er unegteligt i god 
Overensstemmelse med den Ringeagt, han i sine 
Skuespil stadigt viser de Digtere, han fremforer. 
Han har vel villet drikke med sin mangeaarige, 
brave Misunder og Ven Ben Jonson, men nogen 
0mhed har han ikke naeret for ham, saalidt som 
for de andre Dramatikere og Lyrikere, mellem 
hvilke han havde levet — som Byron siger om 
Childe Harold: Han var en iblandt dem, ikke 
en af dem. 

Han laa endnu fire Uger hen. Den 23. April 
udaandede han. 

Dagen forud havde han sandsynligvis fyldt 
Sit 52. Aar. Han opnaaede samme Alder som 
Moli^re og Napoleon; den havde vaeret til- 
straekkelig for ham til at faa sit Livsvaerk gjort. 

m. 30 
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Hans Livs maegtigt bevaegede Strom var ud- 
mundet i Dagenes Dryp-Dryp-Dryp. *) 

For 1623 blev af hans Slaegtninge Gravmaelet 
rejst over ham i Stratford Kirke. Under Bysten 
findes en, formodentlig af Dr. Hall forfattet, 
Indskrift, hvis to forste daarligt byggede latinske 
Vers kalde ham Nestor i Dommekraft, Sokrates 
i Geni, Vergil i Kunst.**) 

Man künde have taenkt sig en mere rammende 
Gravskrift. 

XXVI. 

Selv et langt Menneskeliv er saa kort og 
flygtigt; at det ligner et Under, naar det efter- 
lader sig Spor, der staa Aarhundreder igjennem. 
Millioner og atter Millioner leve og do og synke 
i Glemsel, og deres Gjerning forsvinder med 
dem. Nogle Tusinde opnaa for saa vidt at 
overvinde Doden, som deres blotte Navn bevares 



*) Det er i Gründen ikke ganske korrekt at sige, Shake- 
speare og Cervantes dode samme Dag. Thi vel do de beggc 
den 23. April 161 6, men da den Gregorianske Kalender den- 
gang var indfort i Spanien, medens den Julianske endnu 
bestod i England, er der i Virkeligheden tolv Dages F*orskjel. 
') Judicio Pylium, genio Socratem, arie Maronem, 
Terra tegit, populus mceret, Olympus habet. 



**\ 
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og bebyrder Skoleborns Hukommelse, medens 
selve dette Navn förovrigt ikke siger Efterslaegten 
stört: Saa er der de faa Allerstorste tilbage, 
og blandt disse yderst Faa har Shakespeare sin 
Plads. Han er Leonardo's og Michel Angelo's 
Ligemand. Neppe lagt i sin Grav opstod han af 
Graven, og intet Navn af alle Jordklodens Navne 
er sikrere paa Udödelighed end hans. 

I vort Aarhundrede har en engelsk Digter 
skrevet : 

Revolving years have flitted on, 

Corroding Time has done its worst, 
Pilgrim and worshipper have gone 

From Avon's shrine to shrines of dust. 
But Shakespeare lives unrivall'd still 

And unapproach'd by mortal mind, 
The giant of Parnassus' hill 

The pride, the monarch of mankind. 

Ordet Menneskeslaegtens Monark er et stolt 
Ord, men er ikke altfor overdrevent ; han er selv- 
folgelig ikke den eneste Konge i Aandens Verden ; 
men hans Magt er uindskraenket og ubegraenset 
af Rum og Tid. 

I det 0jeblik, da Shakespeare's Livs Historie 
er sluttet, begynder hans Historie efter Doden, 
og den er i Omfang langt anderledes stör og 
vidtl0ftig, omfatter först Storbritannien, saa ogsaa 
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Nordamerika, saa de tysktalende Folk, saa den 
hele germanske Race, de skaiidinaviske Lande, 
de finske Stammer, saa de slaviske Folkeslag, 
saa Frankrig, Spanien, Italien, i det 19. Aar- 
hundrede den hele Jord, saa vidt Civilisationen 
raekker. 

Hans Vaerker er oversatte i alle Jordens 
Sprog, og alle Jordens Tungemaal forkynde 
hans iEre. 

Hvad han har skrevet har ikke blot virket 
paa de Laesendes Sind i alle Lande; det har 
formet de Taenkendes, Digtendes, Skrivendes 
Sjaeleliv, og ingen Dodelig har som han i Tids- 
rummet mellem Renaissancens Tid og vor frem- 
bragt Omvaeltninger og Nybegyndelser i de for- 
skjellige Folkeslags Literaturer. Aandsrevolutioner 
er udgaaede fra ham, fra hans Djaervhed, hans 
Dristighed, hans evige Ungdom, og er atter 
blevne bilagte i hans Navn, i Kraft af hans 
Sundhed, hans Maadehold, hans evige Visdom. 

Det vilde vaere lettere at naevne Navnene 
paa de betydelige Maend, der have kjendt ham 
og ikke skylde ham noget, end at opregne 
Navnene paa dem, der ikke have formaaet at 
angive, hvor dyb den Gjaeld er, hvori de staa 
til ham. Alt fyldigt engelsk Aandsliv har fra 
"hans Dage af vaeret praeget med et Stempel af 
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hans Geni; de frembringende Aander har suget 
Livets egen Saft af hans Vaerker. Det moderne 
tyske Aandsliv grundes af Lessing paa ham. 
Goethe og Schiller er, som de udviklede sig, 
utaenkelige uden ham. I Frankrig virker han 
allerede gjennem Voltaire. Victor Hugo og 
Alfred de Vigny, Ludovic Vitet og Alfred de 
Musset er fra forste Faerd inspirerede af ham. 
Det er ikke blot det polske og det russiske 
Drama, som dybt paavirkes af hans Dramer; 
det er det Inderste i de slaviske Fortaelleres og 
Grubleres Aandsliv, som tager Form efter ufor- 
gjaengelige Skikkelser af ham. I Norden dyrkes 
han, fra det 0jeblik, da Poesien gjenfodes, af 
Ewald og Oehlenschläger, af Bredahl og Hauch, 
virker senere medbestemmende paa Bjornson og 
Ibsen. 

Det falder udenfor Hensigten med dette Skrift 
at paavise Shakespeare' s Sejersgang overjordens 
Lande eller fortaelle hans Verdensherredommes 
Saga. Dets Hensigt har vaeret en anden, nemlig 
den at sige og vise: 

Shakespeare er ikke 36 Skuespil og nogle 
Digte laeste pele-mele imellem hinanden; men 
et Menneske, der har folt og taenkt, glaedet sig 
og lidt, grüblet, dromt og digtet. 

Altfor la^nge har man sagt: Vi vide intet* 
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somhelst om Shakespeare eller: hvad vi vide 
om ham, kan staa paa en Oktavside. Altfor 
ofte har man gjentaget: Shakespeare svaever 
upersonlig over sit Vaerk. Selv en Swinbume 
har i vore Dage kaldt hans Personlighed ugribelig 
i Vaerket. Tilsidst naaede man ved disse Paa- 
stande saa vidt, at en Bande daarlige Dilettanter 
i Amerika og Europa fik Mod til at naegte 
William Shakespeare Forfatterskabet til hans Livs- 
vaerk, tillagdc en Anden iEren for hans Geni og 
overspyede ham selv og hans usaarlige Navn 
med vanvittige Haansord, der gav Gjenlyd rundt 
om i alle Lande. 

I Modsaetning til denne Opfattelse af Shake- 
spearc's Upersonlighed og i Harme over dette 
Vankundighedens og Indbildskhedens Stormlob 
mod en af Menneskeslaegtens storste Veigjorere 
er dcttc Fors0g blevet til. 

ForfaLteren har ment, at naar vi besidde 
omtrent fyrretyve vaegtige Skrifter af en Mand, 
saa er det udelukkende vor egen FejI, ifald vi 
intet som helst vide om ham. Digteren har 
nedla^^t sin hele Personlighed i disse Skrifter. 
Det gjaelder da kun om, at vi forstaa at laese, 
saa finde vi ogsaa ham selv i dem. 

Den William Shakespeare, der under Elisa- 
beth af England fodtes i Stratford-on-Avon, som 
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levede og skrev i London under hende og James, 
som opsteg til Himmelen i sine Lystspil, nedfor 
til Helvede i sine Sorgespil, og 52 Aar gammel 
dode i sin Fodeby — hans underfulde Skikkelse 
stiger med störe, sikre Omrids, med Livets friske 
Farve, op fra hans Böger for enhver dens 0jne, 
der laeser dem med aabent, modtageligt Sind, 
med sund Forstand og med simpel Sans for 
Geni. 
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